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Preface
前　言
用句子记单词，用句子学语法，用句子提高阅读速度和口头、书面的表达能力，通过学习经典地道的英文句子来全方位提高考生的英文水平，这应该算是学习英语最有效率的途径之一，也是本套丛书的出版宗旨。
 
在这本《大学英语六级经典必背500句》中，句子的选取均基于对历年六级真题地毯式的透彻研究，力求将历年试题中最典型、最具代表性，且考生最易出错的句子一网打尽。通过对每一个句子的分析、讲解与归纳，考生不仅可将六级考试的所有重要考查点一一攻克，还可以掌握一定的出题规律及考试的精髓，从容应对考试。通过学习本书精选的句子，考生还可以进一步充实相关的语法和词汇知识，把握有效的复习思路，在了解六级试题特点的基础上，提升自己的英语水平。书中收纳的句子将从内容、形式及难度上充分体现最新六级大纲对考生英语水平的要求，而这些要求将具体体现在听力、阅读、词汇、语法及书面表达五个方面。
听力口语关键句
收录了历年六级真题听力口语中比较典型的103个句子，这些句子包括容易造成理解障碍的语音（如辨音、音变、句子重音或语调等）、习语、句型及相关文化背景四个方面的内容。对句中的难点、重点进行改写归纳、分析讲解，借以逐步提高学生的听力和口语水平。
攻克阅读关键句
收录了历年六级真题中造成考生理解障碍的长难句、特殊句和小词活用三类句子共227个，旨在将考生在阅读中可能遇到的各类难句障碍彻底扫除，这样考生便可以一路畅通将阅读进行到底。点睛部分详细分析了句中的难点、重点及个别词句的妙用，借以提高读者领会文章含义、攻克阅读难关的能力。
完形语法关键句
收录了历年六级真题中完形填空及词汇与语法结构题中具有典型性的70个语法句型，对每个句型的词法、语法要点进行点评，并给出合适的例句分析讲解。
写作锦囊关键句
收录了学生在六级英语写作中可能会用到的100个实用、精辟的句型或句子，分别适用于议论文、说明文、图表作文及书信等各类六级写作文体。编者对于这些句子的难点、重点、易错点进行了深入剖析，同时还指出各个句子可以放在文章的哪个部分，如何使用，就像学生的写作锦囊，随需随查，能够全面提高学生的写作技能。
 
书中所有的句子都力求讲解细致全面，考点归纳到位，考生通过研习这些关键句子就能掌握所有考试要素。但愿这本书能帮助各位考生从容应对即将到来的六级考试，也预祝各位考生在考试中取得优异的成绩！
 
在本书的编辑过程中，世纪友好工作室的金利、蒋志华、何静、张继龙、李岩岩、孙鹏涛等同事对本书的结构及编排提供了大量的帮助，在此特向他们表示诚挚的谢意。
 

新东方教育科技集团董事长兼总裁



听力口语关键句
1. Why not check out the new cafeteria at Market Street?
点睛　why not是口语中提建议时经常用到的句型，意为“为什么不”，后面的内容往往是设题的关键。短语check out在句中意为“看看”。而cafeteria则指的是“自助餐厅”。
考点归纳　短语check out在口语中经常出现，其意义可归纳如下：
 意为“看看”。如：
You should check out that new movie. It's funny. 你应该看看那部新电影。它很有意思。
 意为“付账后离开”。如：
The young lady will check out before 11 o'clock in the morning. 这位年轻的女士会在上午11点前结账离开。
 意为“检查”。如：
The police want to check out your luggage. 警察想要检查一下你们的行李。
听音解惑　check⌒out［tʃek⌒aut］里的［k］与［au］相邻，读作［tʃe kaut］。
2. I think your article in the school newspaper is right on target, and your viewpoints have certainly convinced me.
点睛　on target此处意为“切题”，是由其本意“正中目标”引申而来的。right此处为副词，意为“正好，恰好”，起强调作用。viewpoint意为“观点，看法”。convince为及物动词，意为“使相信，使信服”。
考点归纳　在口语中，想要表示确定的“目标”通常会用到target，其常见搭配如下：
 meet targets意为“完成指标，实现目标”。如：
Salespersons are under pressure to meet sales targets. 售货员承受着要完成销售指标的压力。
 on target除意为“切题”外，还可指“有可能实现目标”。如：
We're on target for 5% increase by the end of the year. 我们有可能在年底实现增长5％的目标。
 target group/audience... 意为“目标群体、观众等”。如：
You should clearly identify your target market. 你们需要明确你们所针对的目标市场。
听音解惑　right⌒on［rait⌒ɔn］里的［t］与［ɔ］相邻，读作［rai tɔn］。
3. So far, there is little proof one way or the other.
点睛　so far作为时间状语，常出现在听力考试中，意为“到目前为止”。此外，含有否定意义的little也是常考考点。类似的词还有经常修饰可数名词的few，两者都含有“很少，几乎没有”之意。固定短语one way or the other的意思是“不管怎样，设法，以这样或那样的方式”。
考点归纳　听力考试中常见的与other有关的习惯表达还有：
 no/none other than意为“不是别的，正是”。如：
The man who called me was no other than my uncle. 给我打电话的不是别人，正是我叔叔。
 one after the other意为“一个接一个地；相继”。如：
A dozen cars came out of the gate, one after the other. 十多辆车子一辆接着一辆从大门里驶出来。
 other than意为“不同于；除了”。如：
You are other than I thought. 你与我想象的不同。
4. It would be great if you could get back in shape in time for the World Cup.
点睛　It would be great...在对话中表示“……（真是）太好了”。if you could get back...the World Cup是由if引导的条件状语从句。
in shape的意思是“处于良好状态”，用于指人时特指“体态健美或身体状况良好”。如：
You'll never be in shape until you eat less and take more exercise. 只有少吃多锻炼你才能保持体形健美。
in time for sth. 的意思是“及时赶上某事物”。如：
I arrived just in time for the meeting. 我刚好及时赶上了开会。
听音解惑　back⌒in［bæk⌒in］里面的［k］与［i］相邻，读作［bæ kin］；shape⌒in［ʃeip⌒in］里的［p］与［i］相邻，读作［ʃei pin］。
5. Well, if I were you, I'd let her cool off a few days before I approach her.
点睛　Well此处起到语气词的作用，相当于“嗯，呃”，暗示语气有轻微转折。I'd是I would的省略形式，意为“我会”。其中的would主要是强调主观的意愿，而非对时态进行暗示。
cool off此处意为“冷静下来，镇静下来”，该短语还含有“使某人感到凉快；冷却”之意。如：
Drink some cold water to cool yourself off. 喝点凉水，凉快凉快。
before本意是“在……以前”，此处是指“先……再……”。approach此处意为“接近”。
考点归纳　在口语中与cool相关的短语还有：
 cool down意为“使冷静；渐渐冷却”。如：
Housing market continues to cool down. 房地产市场继续降温。
 keep (one's) cool意为“保持凉爽；保持冷静，保持沉着”。如：
You should keep your cool in the heat of competition. 在激烈的竞争中，你应该保持沉着冷静。
 lose one's cool意为“无法自制，失态”。如：
By the end of the game, the coach had lost his cool. 比赛结束时，教练失态了。
 as cool as a cucumber意为“非常冷静，泰然自若”。如：
We'd better behave as cool as a cucumber in this dangerous situation. 在这种险境下，我们最好保持沉着冷静。
听音解惑　cool⌒off⌒a［kuːl⌒ɔ:f⌒ə］里的［l］与［ɔː］相邻，［f］与［ə］相邻，读作［kuː lɔː fə］。
6. But in the letter, I just told him frankly I could no longer live with his poor management and stupid decisions.
点睛　no longer意为“不再”，其确切含义为“某状态在某个时刻之后不再继续了”，比如当你从学校毕业了，就可以说：I'm no longer a student. （我不再是个学生了。）not...any longer和not...any more与no longer含义相同。live with意为“忍受”，如本句中就是说“我再也忍受不了他的（老板的）糟糕的管理（poor management）和愚蠢的决定（stupid decision）了”。live with还有“承认；寄宿在……家；与……同居”的意思。
考点归纳　听力考试中常出现的与离职有关的表达还有：
	downsize 精减，裁员	work force 劳动力；受雇用的人
	restructure 改组	sack 解雇
	fire 解雇	employee 雇员
	require 要求	on a recession 处在经济衰退期
	let sb. go 开除某人	be all set 准备就绪
	termination 结束，终止	severance pay 解雇费，离职金

7. Thanks, but in view of the general responses, you and I are definitely in the minority.
点睛　虽然句首提到thanks表示感谢，但but之后的内容才是应关注的重点，其中in view of意为“鉴于，由于，考虑到”，其后所接的内容往往是听力的考点所在。definitely意为“明确地，确切地”。minority意为“少数”，与之相反的则是majority“多数”。
考点归纳　口语中与view有关的常见短语有：
 have sth. in view意为“心中有……打算（或目的）”。如：
He wanted to find a job, but had nothing particular in view. 他想找份工作，可没什么具体的打算。
 on view意为“在展出，在陈列”。如：
Her paintings were on view at the new gallery. 她的画作在那家新画廊中展出了。
 with a view to (doing) sth. 意为“为了，指望”。如：
They bought the cottage with a view to moving there when they retired. 他们买那座小屋是为了退休后搬过去住。
听音解惑　but⌒in［bʌt⌒in］里的［t］与［i］相邻，读作［bʌ tin］；and⌒I［ænd⌒ai］里的［d］与［ai］相邻，读作［æn dai］。
8. Believe it or not, that's the last thing I'd ever want to do.
点睛　believe it or not意为“信不信由你”。
考点归纳　逗号后面句子使用的句型无论是在口语中还是考试中都很常见，其特点可归纳如下：
 句子结构多为：主语＋be＋the last＋名词＋定语从句。如：
That's the last thing I needed. 这种东西是我最不需要的。
定语从句中，主语后往往跟表示主观愿望的动词。如：want、would、will、need等。
 这类句型的中心意思是：某件事是某个人最不希望、最不需要或最不愿意做的。因此这句话具有非常强的否定语气。
 与此句型相反的是That's the first thing...句型，它们结构一样，含义相反，都表达非常强的语气。如：
That's the first thing I want to do. 那是我最愿意做的事。
听音解惑　believe⌒it⌒or［biˈliːv⌒it⌒ɔː］里的［v］与［i］相邻，［t］与［ɔː］相邻，读作［bi ˈliːvi tɔː］；I'd⌒ever［aid⌒ˈevə］里的［d］与［e］相邻，读作［ai ˈdevə］。
9. Sure, it's the first performance of the State Symphony Orchestra in our city, so suit and tie is a must.
点睛　symphony orchestra意为“交响乐团”。suit and tie即为我们常说的“西装、领带”，其中suit意为“套装”，tie意为“领带”，两者的关系类似于knife and fork“（一副）刀叉”。此处must为名词，意为“必不可少的东西”。
考点归纳　must除了作情态动词表示“必须”，在口语中还可用作名词，表示“必须做（或看、买等）的事（或物）；必不可少的东西”，通常用作a must。如：
Warm coats are a must in the mountains. 御寒的外套在山里是必不可少的。
The novel is a must for all lovers of detective stories. 这部小说是所有侦探小说爱好者的必读之作。
听音解惑　performance⌒of［pəˈfɔːməns⌒ɔv］里的［s］与［ɔ］相邻，读作［pəˈfɔːmən sɔv］；suit⌒and［sjuːt⌒ænd］里的［t］与［æ］相邻，读作［sjuː tænd］；is⌒a［iz⌒ə］里的［z］与［ə］相邻，读作［i zə］。
10. He wasn't there long, though, because his mother passed away just four years later.
点睛　though意为“尽管，然而”，此处为插入语，表示语气的转折，切忌与其后引导原因状语从句的because混在一起。pass away在句中意为“去世，亡故”。later用在时间之后通常表示“一段时间之后”，如：three weeks later三周之后。
考点归纳　口语中常见的与pass有关的短语还有：
 pass around意为“传递；分发”。如：
This letter is being passed around among the students. 这封信正在学生中间传阅。
 pass down意为“往下传，传给后人”。如：
The knowledge was passed down from one generation to the next. 这些知识是一代一代传下来的。
 pass out意为“昏迷，失去知觉”。如：
She always passes out at the sight of blood. 她总是一见到血就晕过去。
听音解惑　passed⌒away［pɑːst⌒əˈwei］里的［t］与［ə］相邻，读作［pɑːs təˈwei］。
11. If I were you, I'd skip it. We both have to get up early tomorrow and anyway, I've heard it's not as exciting as advertised.
点睛　本句是个建议句型。if I were you为虚拟语气形式，表示对现在情形的假设，意为“如果我是你的话/换成是我（我会做某事）”。
skip it相当于stay out of it，意为“避开，躲开”，在口语中通常用于指“避开是非等”。如：
My father told me to stay out of/skip trouble. 我父亲叫我避开是非。
考点归纳　与if I were you类似的句型还有：
 if he/she were意为“如果/要是他/她……”。如：
If he were here, everything would be all right. 如果他在这，一切都会好的。
 if I were in your shoes意为“如果我站在你的立场上/与你的角色互换”。如：
If I were in your shoes, I would sue him. 我要是你，就告他。
12. Of course, the conditions of work are very different: The Polytechnic is offering two-year contract which could be renewed, but the language school is only offering a year's contract, and that's a different minus.
点睛　该句较长，出现在长对话之中。of course放在句首或句末时起强调作用。offer意为“提供”，通常指主动提供。which引导的是two-year contract的定语从句，其中renew意为“使继续有效；延长期限”。minus此处意为“缺点”，是该句的听音难点所在。
考点归纳　minus作名词时，有以下含义：
 “负号，减号”。如：
Don't forget the minus when you add them up. 求和时别忘了负号。
 “不利条件，不足，缺点”。如：
We should consider the pluses and minuses of the system. 我们应该考虑一下该系统的优点和缺点。
听音解惑　conditions⌒of［kənˈdiʃənz⌒ɔv］里的［z］与［ɔ］相邻，读作［kənˈdiʃən zɔv］；Polytechnic⌒is［ˌpɔliˈteknik⌒iz］里的［k］与［i］相邻，读作［ˌpɔliˈtekni kiz］；that's⌒a［ðæts⌒ə］里的［ts］与［ə］相邻，读作［ðæ tsə］。
13. Jean really lost her temper in Dr. Brown's class this morning.
点睛　temper意为“脾气”。如：
She held her temper in check. 她控制住了自己的脾气。
本句中的lose one's temper意为“发脾气”。
考点归纳　与temper相关的短语还有很多：
 a quick temper意为“急脾气”。如：
She has a quick temper. 她是个急脾气。
 bad-tempered意为“脾气不好的”。如：
I knew he was bad-tempered, and I didn't mean to argue with him. 我知道他脾气不好，我本来也不想跟他吵。
 be in a good/bad temper意为“心情好/坏”。如：
He is in a good temper. 他心情不错。
 put sb. out of temper意为“惹某人发怒”。如：
Don't put him out of temper. 别把他惹怒了。
14. But towards late afternoon, rain will spread from Scotland to cover most parts by midnight.
点睛　late此处意为“接近末期的”，在名词前作定语，late afternoon即为“傍晚”。cover在句中意为“覆盖”，表示具体的范围。by midnight意为“到午夜为止”，其中by意为“不迟于，在……之前”。
考点归纳　其他与天气有关的常见表达如下：
	weather forecast 天气预报	fog 雾	heavy rain 大雨
	tropical climate 热带气候	frost 霜	downpour 倾盆大雨
	atmosphere 大气	hail 冰雹	shower 阵雨
	temperature 气温	high pressure 高气压	storm 暴风雨
	chilly 寒冷的	low pressure 低气压	snowfall 降雪
	freeze 冰冻	lightning 闪电	breeze 微风
	drought 干旱	thunder 雷	gale 大风
	humidity 潮湿	mist 雾	hurricane 飓风
	clear 晴的	rainbow 虹	typhoon 台风
	cloudy 阴天的	rainfall 雨量	
	dew 露水	raindrops 雨点	

听音解惑　late⌒afternoon［leit⌒ˈɑːftəˈnuːn］里的［t］与［ɑː］相邻，读作［leiˈtɑːftə ˈnuːn］。
15. This follows successful talks between management and union representatives, which resulted in a new agreement on working hours and conditions.
点睛　talks在句中意为“会谈，谈判”，特指正式的谈判，常用作复数形式。union此处意为“工会”，和management“管理层”相对。representative意为“代表”。agreement与介词on连用，表示“与……有关的协议”。
考点归纳　talk在口语中作名词时除了指“会谈，谈判”外，通常还有如下含义：
 意为“交谈”，其后常接with sb. 或about sth.。如：
I need to have a talk with you about your career. 我得和你谈谈你的职业问题。
 意为“报告，演讲”。如：
The professor is giving a talk on literary theory today. 教授今天要作一场关于文学理论的讲座。
 意为“空话，空谈”。如：
Don't pay attention to what he said. He's all talk. 别管他说些什么，他光说空话。
 意为“传闻，谣言”。如：
There was talk that he was a spy. 有传闻说他是间谍。
听音解惑　management⌒and［ˈmæniʤmənt⌒ænd］里的［t］与［æ］相邻，读作［ˈmæniʤmən tænd］；resulted⌒in⌒a［riˈzʌltid⌒in⌒ə］里的［d］与［i］相邻，［n］与［ə］相邻，读作［riˈzʌlti di nə］；agreement⌒on［əˈɡriːmənt⌒ɔn］里的［t］与［ɔ］相邻，读作［ə ˈɡriˈmən tɔn］；hours⌒and［auəz⌒ænd］里的［z］与［æ］相邻，读作［auə zænd］。
16. I knew it all along! He's the obvious choice. All the other candidates are no match for him!
点睛　该句的难点在于短语be no match for，其意为“（在技巧、力量等方面）比不上……；不是……的对手”。由此可知，该句意为“我自始至终都知道，他正是最佳人选。所有其他候选人都不是他的对手。”如果不理解match的意思也没关系，之前的一句——He's the obvious choice.——跟后句的意思一样，都是“非他莫属”之意。all along是“自始至终，一直”的意思。
考点归纳　match一词的相关用法还有：
 find/meet one's match (in sb.) 意为“遇到不比自己差的对手”。如：
She thought she could beat anyone at badminton; however, she met her match in Jane. 她以为自己打羽毛球所向无敌，然而发现简与自己旗鼓相当。
 match for sb./sth. 意为“相匹配的人或物”。如：
The new furniture is a perfect match for the house. 新家具配这个房子非常协调。
17. Oh, it was Sally. You know, she always has the latest news in town and can't wait to talk it over with me.
点睛　本句中的can't wait to do sth. 是听音难点，意思是“等不及，迫不及待做某事”。the latest news指的是“最新的消息”，而不是“最晚的消息”。talk over意为“谈论”。
考点归纳　口语中表达“热切盼望做某事”的常用短语还有：
 look forward to doing意为“高兴地等待；盼望”。如：
We are all looking forward to going to Lijiang for our vacation. 我们都盼望着假期能去丽江玩。
 be eager for意为“渴求，极想”。如：
The little boy was eager for meeting his mother. 小男孩渴望见到他的妈妈。
听音解惑　it⌒was［it⌒wɔz］里的［t］与［w］相邻，读作［i twɔz］；news⌒in［njuːz⌒in］里的［z］与［i］相邻，读作［njuː zin］；talk⌒it⌒over［tɔːk⌒it⌒əuvə］里的［k］与［i］相邻，［t］与［əu］相邻，读作［tɔː ki təuvə］。
18. Juan Louis, a junior geology major, decided to give an informative speech about how earthquakes occur.
点睛　插入语a junior geology major中，junior意为“大学三年级的”，major意为“主修某专业的学生”。informative意为“提供有用信息的”。句中earthquake“地震”的“发生”用了occur来表示，也可用break out。
考点归纳　junior在口语中作形容词时的常见含义如下：
 意为“（地位、职位等）低下的”。如：
He's just a junior employee. 他不过是个基层员工。
I'm junior to her. 我职位比她低。
 意为“青少年的”。如：
He's the winner of this year's world junior championships. 他是今年世界青少年锦标赛的冠军。
 意为“小”，用于同名父子中儿子的姓名之后，可简写为Jr.。如：
Bush Jr. 小布什
听音解惑　give⌒an⌒informative［ɡiv⌒æn⌒inˈfɔːmətiv］里的［v］与［æ］相邻，［n］与［i］相邻，读作［ɡi væ nin ˈfɔːmətiv］；speech⌒about［spiːtʃ⌒əˈbaut］里的［tʃ］与［ə］相邻，读作［spiː tʃə ˈbaut］；earthquakes⌒occur［ˈəːθkweiks⌒əˈkəː］里的［s］与［ə］相邻，读作［ˈəːθkweik sə ˈkəː］。
19. It is used in personal context, on radio broadcasts and in a number of publications as well as in translations of both modern works and classics.
点睛　context意为“背景；语境”。a number of意为“许多，若干”。publication意为“出版物”。as well as意为“也，还”。classics与modern works相对，意为“经典作品”。
考点归纳　口语中常见的与well有关的搭配还有：
 pretty well意为“相当好；差不多”。如：
Liza gets along pretty well with her friends. 莉莎和朋友相处得非常好。
It is pretty well impossible for him to get that job. 对他而言，要想得到那份工作几乎是不可能的。
 may/might/could (just) as well do sth. 意为“不妨做某事”。如：
We may as well get started. 我们不妨开始吧。
 may/might/could well do/be sth. 意为“可能发生，可能真实”。如：
What he said may well be true. 他说的或许是真的。
20. Many doctors and researchers believe that loneliness harms the immune system, making us more vulnerable to a range of minor and major illnesses.
点睛　在由that引导的believe的宾语从句中，immune system意为“免疫系统”。伴随状语making us...是对前文的补充说明，同时也是听音的重点，其中，vulnerable to意为“易受……伤害的”，a range of意为“一系列”。
考点归纳　名词range的常见用法如下：
 意为“范围，界限”。如：
The price of the car is beyond our range. 这辆车的价格超出我们所能承受的范围。
 意为“某一类产品”。如：
The shampoo is the best in the range. 这种洗发水是此类产品中最好的。
 意为“（视觉、听觉等的）范围；射程”。如：
Now the ship is within the range of the radar. 该船现在在雷达监测范围之内。
听音解惑　doctors⌒and［ˈdɔktəz⌒ænd］里的［z］与［æ］相邻，读作［ˈdɔktə zænd］；range⌒of［reinʤ⌒ɔv］里的［ʤ］与［ɔ］相邻，读作［rein ʤɔv］。
21. You see, I still have this pain in my back; this medicine the doctor gave me was supposed to make me feel better by now.
点睛　被动语态表示主动含义的用法在英语里很常见，但却与我们中国人的思维习惯相去甚远，考生需多加练习。分号后句子的意思是“医生给我开的药现在应该可以使我感觉好些了（意为说话人的症状现在未见好转）”。
考点归纳　be supposed to的用法如下：
 当be supposed to的主语是sb.时，意为“应该；被期望”，可以用来表示劝告、建议、义务、责任等，相当于情态动词should。如：
Teachers are supposed to treat all students alike. 老师应该对所有学生一视同仁。
 当be supposed to的主语是sth.时，意为“本应，本该”，用于表示“某事本应该发生而没有发生”。如：
The train was supposed to arrive an hour ago. 火车本应在一小时之前到达。
 当be supposed to后接“have＋过去分词”时，表示“本应该做某事而没做”。如：
You are supposed to have handed in your homework by now. 到现在你应该已经把作业交上来了。
 be supposed to的否定结构为be not supposed to，常用于口语中，意为“不被许可；不应当”。如：
She was not supposed to be angry about that. 她本不该为那件事而生气的。
22. Consistently, research shows that communicating with others promotes health, whereas social isolation is linked to stress, disease and early death.
点睛　consistently意为“连续地，一直地”，放在句首作状语表示强调。communicate with意为“与……交流”。be linked to意为“与……相联系”。
考点归纳　动词link的常见用法如下：
 be linked with/to意为“与……有联系、有关联”。如：
This illness may be linked with/to the use of pesticides. 这种病可能和使用农药有关。
 link sth. with/to意为“把某物连接到；将某物联系到”。如：
They linked the computers with the network via modem. 他们通过调制解调器把电脑和网络连接了起来。
Some people linked car theft with poverty. 有些人认为偷车与贫困有关。
link up意为“相连接；相联系”。如：
Where do the two railroads link up? 两条铁路在何处连接？
The stars have linked up for a charity concert. 这些明星联合起来，准备办一场慈善音乐会。
听音解惑　with⌒others［wið⌒ˈʌðəz］里的［ð］与［ʌ］相邻，读作［wi ˈðʌðəz］；isolation⌒is［ˌaisəˈleiʃən⌒iz］里的［n］与［i］相邻，读作［ˌaisə ˈleiʃə niz］；disease⌒and⌒early［diˈziːz⌒ænd⌒ˈəːli］里的［z］与［æ］相邻，［d］与［əː］相邻，读作［diˈziː zæn ˈdəːli］。
23. Rod must be in a bad mood today.
点睛　情态动词must此处表示肯定的推测“一定”，这类肯定的推断往往是听音的关键所在。in a bad mood意为“心情不好”。
考点归纳　口语中常见的与mood有关的搭配还有：
 be in a good mood意为“心情好”。如：
You are in a good mood today! 你今天心情不错啊！
 be in a foul/filthy mood意为“心情非常不好，情绪很糟”。如：
Don't talk to Lisa. She's in a foul mood! 别跟莉萨说话，她情绪糟透了！
 be in a mood意为“情绪不好”。如：
I'm in a real mood all day. 我这一整天情绪都不好。
 be in the/no mood for sth./to do sth. 意为“想/不想做某事”。如：
He was in the mood for a romantic walk in the woods. 他想在树林里浪漫地走一走。
I am in no mood to argue any more. 我不想再争论了。
听音解惑　in⌒a［in⌒ə］里的［n］与［ə］相邻，读作［i nə］。
24. I share your feeling.
点睛　本句的含义为“我跟你有同样的感受”，相当于I know how you feel.，是绝佳的安慰人的话语。短语share one's feeling意为“分享感受”。如：
That means some people will feel shyer about sharing their feelings. 那就意味着，有些人在跟别人分享自己的感受时会更加害羞。
25. He was passed over in the selection process for the dean of the Admission's Office.
点睛　pass sb. over意为“（考虑提升等时）跳过某人”，该短语看似常见，但往往是听音的难点。dean此处意为“主任”。Admission's Office意为“招生办公室”。
考点归纳　口语中常见的与pass有关的短语还有：
 pass over sth. 意为“避免提及，不加理会”。如：
I chose to pass over his rude remarks. 我选择不去理会他粗鲁的言辞。
 pass through意为“经过，路过”。如：
We were passing through, so we came to say hello. 我们正路过此地，所以过来问候一声。
 pass up sth. 意为“放弃，不要（机会等）”。如：
He passed up the opportunity to go to college. 他放弃了上大学的机会。
听音解惑　passed⌒over［pɑːst⌒ˈəuvə］里的［t］与［əu］相邻，读作［pɑːs ˈtəuvə］；dean⌒of［diːn⌒ɔv］里的［n］与［ɔ］相邻，读作［diː nɔv］；Admission's⌒Office［əd ˈmiʃənz⌒ˈɔːfis］里的［z］与［ɔː］相邻，读作［əd ˈmiʃən ˈzɔːfis］。
26. Actually, I've been out of touch with him since our first reunion after graduation.
点睛　口语中当actually置于句首时意为“实际上”，通常表示语气上的停顿或语义上的转折。out of touch with意为“与……失去联系”。reunion意为“重逢”，句中指同学聚会。
考点归纳　口语中常见的与touch有关的短语还有：
 get in touch意为“取得联系”。如：
They will get in touch as soon as they get the results. 他们一得到结果就会进行联系。
 put sb. in touch with sb. 意为“安排某人与某人联系”。如：
My doctor put me in touch with a specialist. 我的医生安排我和一位专家取得了联系。
 be/keep/stay in touch with sth. 意为“获得某事物的最新信息”。如：
Now we can keep in touch with events on the other side of the world. 现在我们可以了解到世界另一端所发生的事。
听音解惑　been⌒out⌒of［biːn⌒aut⌒ɔv］里的［n］与［au］相邻，［t］与［ɔ］相邻，读作［biː nau tɔv］。
27. His concert is just awesome and you'll never regret the money you paid for the ticket.
点睛　awesome在口语中意为“很好的，了不起的”，常用于表示感叹；之前用just表示进一步强调，意为“真正地，确实，完全”。regret意为“为……感到遗憾、惋惜”。
考点归纳　口语中用于感叹“太棒了”，除了用awesome之外，还可用：
 amazing意为“了不起的，好得惊人的”。如：
It's an amazing movie to watch. 这部电影很精彩。
 terrific意为“极好的，非常愉快的”。如：
I feel terrific right now. 我现在感到特别开心。
 fantastic意为“太好了”。如：
"I've passed the exam." "Fantastic!" “我考试通过了。”“太好了！”
 wonderful意为“太棒了，太精彩了”。如：
What a wonderful idea! I will have to give this one a try! 这个主意太棒了！我要试试！
听音解惑　concert⌒is［ˈkɔnsət⌒iz］里的［t］与［i］相邻，读作［ˈkɔnsə tiz］；just⌒awesome［ʤʌst⌒ˈɔːsəm］里的［t］与［ɔː］相邻，读作［ʤʌs ˈtɔːsəm］。
28. I did all of the ordering for the store and I kept track of the inventory.
点睛　名词ordering意为“安排；整理”。keep track of意为“了解……的动态，掌握……的线索或信息”。inventory意为“（商店的）库存，存货”。
考点归纳　口语中常见的与track有关的短语还有：
 on the right/wrong track意为“思路正确/错误”。如：
She's not interested in the topic at all. You're on the wrong track. 她对这个话题一点都不感兴趣，你想错了。
 lose track of意为“不了解……的动态，与……失去联系”。如：
I lost all track of time. 我一点儿也说不准是什么时间了。
 get off the track意为“偏离正题”。如：
Stick to the topic of the meeting. Don't get off the track. 把握住会议主题，不要跑题。
听音解惑　did⌒all⌒of［did⌒ɔːl⌒ɔv］里的［d］与［ɔː］相邻，［l］与［ɔ］相邻，读作［di dɔː lɔv］；and⌒I［ænd⌒ai］里的［d］与［ai］相邻，读作［æn dai］；track⌒of［træk⌒ɔv］里的［k］与［ɔ］相邻，读作［træ kɔv］。
29. My husband has been transferred to Boston and I understand your company has an opening there, too.
点睛　transfer此处意为“（工作）调动”。understand此处应理解为“了解到”，其后的宾语从句说明了解到的具体内容，同时也是听音的关键所在。opening在句中意为“空缺的职位”。
考点归纳　名词opening的常见含义还有：
 “洞；缺口；通路”。如：
There were several openings to the cave. 去往这个洞穴有几条通路。
 “开张，启用”。如：
They came to celebrate the opening of the new cinema. 他们来是为了庆祝新影院的开张。
 “开始，开端”。如：
The opening of the movie is dull. 这部电影的开头很无聊。
 “良机，机遇”。如：
Winning the competition was the opening he needed for his own company. 赢得这次比赛是他自己开办公司的良好契机。
听音解惑　and⌒I［ænd⌒ai］里的［d］与［ai］相邻，读作［æn dai］；has⌒an⌒opening［hæz⌒æn⌒ˈəupəniŋ］里的［z］与［æ］相邻，［n］与［əu］相邻，读作［hæ zæ ˈnəupəniŋ］。
30. In Sao Paulo, you can see shopping malls full of designer goods right next door to the slum areas without proper water or electricity supplies.
点睛　full of意为“充满，满是”。designer此处作形容词，意为“由著名设计师设计的，名牌的”。next door to意为“在……隔壁”，其中next door还可构成复合形容词next-door。slum areas意为“贫民区”，其中slum本身就意为“贫民窟，棚户区”。
考点归纳　口语中与名词door相关的常见短语还有：
 (from) door to door意为“挨家挨户；从一处到另一处”。如：
Tom sold printers door to door for years. 汤姆多年来一直挨家挨户推销打印机。
The journey takes about half an hour, door to door. 从这里到那里的路程大约要花半个小时。
 out of doors意为“在户外，露天”。如：
Children should spend more time out of doors in the fresh air. 孩子们应该多花点时间在户外呼吸新鲜空气。
 answer the door意为“应门，给敲门或按门铃的人开门”。如：
The doorbell rang and the father answered the door. 门铃响了，父亲去应门。
听音解惑　full⌒of［ful⌒ɔv］里的［l］与［ɔ］相邻，读作［fu 1ɔv］。
31. Frustrated by these restrictions, Subra left her job in 1981, created her own company, and has devoted the past two decades to helping people fight back against giant industrial polluters.
点睛　frustrate意为“使沮丧，使挫败”。devote...to doing sth. 意为“把……用于做某事，致力于做某事”。fight back against意为“奋力抵抗，还击”，其后的宾语即为抵抗的对象，同时也往往是听音的重点。也可以只说fight back，表示“还击，抵抗；抑制”。如：
1) Victims of discrimination often don't have the power to fight back. 歧视现象的受害者通常无力还击。
2) She fought back her disgust. 她强忍住心里的厌恶。
polluter意为“污染源，污染者”。
考点归纳　与fight有关的常见短语还有：
 fight sb./sth. off意为“击退，竭力摆脱”。如：
They had to fight off the crowds to get out of the theater. 他们得竭力摆脱人群，才能走出剧院。
I'm fighting off a cold. 我正在治疗感冒。
 fight sth. out意为“通过争辩（争斗）解决”。如：
The conflict is still being fought out. 这一矛盾仍在争辩的过程中。
听音解惑　job⌒in［ʤɔb⌒in］里的［b］与［i］相邻，读作［ʤɔ bin］；fight back⌒against［fait bæk⌒əˈɡeinst］里的［k］与［ə］相邻，读作［fait bæ kə ˈɡeinst］。
32. One of the biggest challenges facing employers and educators today is the rapid advance of globalization.
点睛　challenge在句中的意思是“挑战”，同时还可以表示“问题；艰巨的任务”等含义。如：
The recession has certainly exacerbated these challenges. 经济衰退无疑使这些问题进一步恶化。
face在句中作动词，意为“面对；面临”。advance意为“进步，进展”。
考点归纳　face作动词时还有如下常见含义：
 “面对；面临”。如：
They stood facing each other for several minutes. 他们面对面站了好几分钟。
He is facing the biggest challenge of his career. 他正面临着职业生涯中最大的挑战。
 “必须对付；承认，正视”。如：
You're going to face her sooner or later. 你迟早都得对付她。
They refused to face the fact that they had problem with their relationship. 他们拒绝承认他们的关系出现了问题这一事实。
 短语face up to，意为“勇敢面对”。如：
We must face up to financial crisis. 我们必须勇敢面对金融危机。
听音解惑　employers⌒and⌒educators［imˈplɔiəz⌒ænd⌒ˈeʤukeitəz］里的［z］与［æ］相邻，［d］与［e］相邻，读作［imˈplɔiə zæn ˈdeʤukeitəz］；rapid⌒advance⌒of［ˈræpid⌒ədˈvɑːns⌒ɔv］里的［d］与［ə］相邻，［s］与［ɔ］相邻，读作［ˈræpidəd ˈvɑːn sɔv］。
33. Universities have a large part to play in preparing students for the 21st century labor market by promoting international educational experiences.
点睛　have a large part to play in意为“能极大地帮助，能在……中发挥很大的作用”，相当于play an important role in。prepare sb. for sth. 意为“使某人为某事做好准备”。
考点归纳　与名词part有关的常见短语还有：
 have/play a part (in sth.)意为“参与某事”。如：
The managers should play their full part in negotiations. 管理人员应该充分参与谈判。
 play a part in还意为“对……有影响，起作用”。如：
Exercising plays an important part in losing weight. 锻炼在减肥中起着重要的作用。
 take part in意为“参加，参与”。如：
I'd like to take part in the discussion. 我想参与讨论。
听音解惑　have⌒a［hæv⌒ə］里的［v］与［ə］相邻，读作［hæ və］。
34. They fail to account for individual differences, and the wide range of characteristics among members of any group.
点睛　fail此处意为“未能，未做”，属于形式上肯定，但含义上否定的情况。account for此处意为“对……作出解释或说明”，还含有“对……负有责任”的意思。characteristic意为“特征，品质”。
考点归纳　其他肯定形式表达否定含义的短语还有：
 the last＋名词＋to不定式/从句，意为“最不……”。如：
That's the last thing I would like to do. 那是我最不愿意做的事。
 be beyond/above意为“超出……之外”。如：
Why we're not together is beyond me. 我无法理解我们为何不能在一起。
The reading matter is above him. 这个阅读主题超出了他的理解能力。
 be free from意为“没有，不”。如：
The cake is free from sugar. 这种蛋糕不含糖。
 far from意为“远非……，完全不”。如：
The overall result is far from perfect. 整个结果远远谈不上完美。
 in vain意为“徒劳，无法办到”。如：
I tried to call her, but in vain. 我试图给她打电话，但联系不上。
听音解惑　range⌒of［reinʤ⌒ɔv］里的［ʤ］与［ɔ］相邻，读作［rein ʤɔv］；characteristics⌒among［ˌkæriktə ˈristiks⌒əˈmʌŋ］里的［s］与［ə］相邻，读作［ˌkæriktə ˈristik sə ˈmʌŋ］；members⌒of⌒any［ˈmembəz⌒ɔv⌒ˈeni］里的［z］与［ɔ］相邻，［v］与［e］相邻，读作［ˈmembə zɔ ˈveni］。
35. This means that any thought about a certain subject will often bring up more memories that are related to it.
点睛　certain此处意为“某个，某种”。bring up在句中意为“引起，勾起”。that引导的是memories的定语从句，其中be related to意为“与……相关”。
考点归纳　短语bring up还有如下常见含义：
 “抚养，养育，教养”。如：
He was brought up by his grandparents. 他是由祖父母抚养长大的。
 “提出（讨论等）”。如：
I hate to bring up the subject of money. 我讨厌提钱这个话题。
 “呕吐”。如：
She can't eat anything without bring it up. 她吃什么都会吐。
 “调出，使显示在计算机屏幕上”。如：
Click that button to bring up a new menu. 点击那个按钮，调出一个新菜单。
听音解惑　that⌒any［ðæt⌒ˈeni］里的［t］与［e］相邻，读作［ðæ ˈteni］；thought⌒about⌒a［θɔːt⌒əˈbaut⌒ə］里的两个［t］分别于［ə］相邻，读作［θɔː tə ˈbautə］；that⌒are［ðæt⌒ɑː］里的［t］与［ɑː］相邻，读作［ðæ tɑː］。
36. These summer days are getting to be more than I can take.
点睛　get to意为“逐渐”。than此处引导的是比较状语从句，其中take意为“忍受，容忍，承受”，因此more than I can take应理解为“超出了我能承受的范围”。
考点归纳　与more than形式相近的短语搭配常见的还有：
 more than意为“非常”，其后接表感情色彩的形容词。如：
I'm more than happy to deliver the goods to your house. 我很乐意为您送货上门。
 more than还可指“不仅仅是”。如：
We are more than friends. 我们不仅仅是朋友。
 no more than意为“只是，仅仅”。如：
It is no more than 15 minutes' walk from my office to my home. 从我的办公室到我家只有15分钟的路程。
 not more than意为“至多，不超过”。如：
I have not more than 500 RMB in my wallet now. 现在我的钱包里顶多只有500元。
听音解惑　days⌒are［deiz⌒ɑː］里的［z］与［ɑː］相邻，读作［dei zɑː］；than⌒I［ðæn⌒ai］里的［n］与［ai］相邻，读作［ðæ nai］。
37. Figures are not yet available but it is believed that the death toll could be as high as 300, with hundreds more injured.
点睛　available本义是指“可以得到或使用（某物品或设施）的”。如：
1) I'm sorry, those overcoats are not available in your color and size. 抱歉，这种外套没有你要的颜色和尺码。
2) She is not available for you—she's engaged. 你不可能追到她的——她已经订婚了。
如果主语是“人”，则该词的意思引申为“有空的；有可能（做什么事情的）”。如：
Don't count on me. I'll not be available that time. 别指望我了，我那时候没空。
考点归纳　固定短语death toll是新闻听力中常出现的词汇，意为“死亡人数”。常见的相关表达如：
 1) a death toll from the air crash 空难的死亡人数
2) The official death toll rose to nearly 1000. 官方公布的死亡人数上升至近1000。
38. Now that we've gone through all the numbers on our list, I guess we can call it a day.
点睛　now that意为“既然，由于”，引导原因状语从句，此为听音中容易误听之处。go through此处意为“检查，审查”。call it a day意为“结束一天的工作，到此为止”，是极为口语化的表达。
考点归纳　短语go through还有如下含义：
 “经受，经历”。如：
How can you keep smiling after all you've gone through? 你在经历了那一切之后怎么还能保持微笑呢？
 “用完，耗尽”。如：
She went through all her salary in the weekend. 她周末把薪水全都花光了。
 “详细研究，仔细琢磨”。如：
You should go through your arguments again. 你应该再仔细研究一下你的论据。
听音解惑　numbers⌒on⌒our［ˈnʌmbəz⌒ɔn⌒ˈauə］里的［z］与［ɔ］相邻，［n］与［au］相邻，读作［ˈnʌmbə zɔ ˈnauə］；call⌒it⌒a［kɔːl⌒it⌒ə］里的［l］与［i］相邻，［t］与［ə］相邻，读作［kɔː li tə］。
39. I'm thinking of taking an advanced engineering course with him.
点睛　think of此处意为“考虑”。动词take与名词course搭配，意为“参加……课程”。advanced意为“高级的”。
考点归纳　与think of相关的常见短语有：
 think of sb./sth. as意为“认为某人/某物是”。如：
People now think of the car as being essential. 人们现在把汽车看成是必不可少的。
 think better of意为“改变主意”。如：
She wanted to say something, but then thought better of it. 她想说些什么，后来又觉得还是不说为好。
 think highly of sb. 意为“看重某人”。如：
The management thought highly of him. 管理层很看重他。
听音解惑　an⌒advanced⌒engineering［æn⌒ədˈvɑːnst⌒enʤiˈniəriŋ］里的［n］与［ə］相邻，［t］与［e］相邻，读作［æ nəd ˈvɑːns tenʤi ˈniəriŋ］。
40. What kind of topics does your program cover?
点睛　cover一词是本句的听音难点和重点所在，如若不能正确理解其含义，也就无法理解整句话的意思。cover此处意为“包括，包含，涉及”。
考点归纳　动词cover的常见含义还有：
 “遮盖，遮蔽”。如：
Please cover the table with clean white cloth. 请在桌子上铺上干净的白布。
 “足以支付”。如：
His uncle will cover his tuition fees. 他的叔叔将会支付他的学费。
 “报道”。如：
The journalist will cover the party's annual conference. 该记者将会报道政党的年度大会。
 “给……保险、投保”。如：
They are covered against fire. 他们投保了火险。
听音解惑　kind⌒of［kaind⌒ɔv］里的［d］与［ɔ］相邻，读作［kain dɔv］。
41. I've been tied up with my studies.
点睛　本句中的be tied up with sth. 意为“被某事占据了时间”，其中with sth. 可以省略。这一表达还可以用在拒绝邀请的对话中。如：
—Would you come to our party tomorrow? 你明天能来参加我们的聚会吗？
—I'd like to, but I am tied up all day tomorrow. 我想去，可是我明天一整天都没空。
考点归纳　听力考试中常出现的表示“占据时间，忙碌”的表达还有：
 be occupied with意为“忙于，从事于”。如：
My mum is occupied with all kinds of daily affairs. 我妈妈忙于处理各种日常事务。
 be engaged in意为“忙于，致力于”。如：
The professor is engaged in writing a book on English usage. 教授正忙于编写一本讲英语用法的书。
 busy oneself with意为“忙于”。如：
I'm busying myself with preparing for an exam. 我正忙于准备一次考试。
42. I think you'll get a sense about it after working in it in a number of years.
点睛　get a sense about意为“对……有感觉/理解/判断”。work in此处意为“在……方面工作”。a number of意为“许多”。
考点归纳　口语中常见的与sense有关的短语还有：
 in a/some sense意为“在某种意义上来说”。如：
You are right in a sense. 在某种意义上来说，你是对的。
 in no sense意为“绝不是，绝非”。如：
In no sense should such a thing be allowed to happen again. 这种事绝不允许再发生。
 there is no sense in doing... 意为“做……是没有道理/意义的”。如：
There is no sense in keeping calling me. 不停地给我打电话是没有意义的。
 in all senses意为“在各方面，彻头彻尾”。如：
He is excellent in all senses. 他在各个方面都很优秀。
 bring (sb.) to one's senses意为“使头脑清醒；使醒悟”。如：
A gentle slap in the face brought him to his senses. 轻轻打在脸上的一巴掌使他恢复了清醒。
 come to one's senses意为“恢复理性；苏醒”。如：
I finally came to my senses and apologized for my rudeness. 我终于恢复理性，为自己的无礼道歉。
 see sense意为“明白事理”。如：
I hope you see sense before it's too late. 我希望你能尽快明白过来，以免为时太晚。
听音解惑　get⌒a sense⌒about⌒it⌒after［ɡet⌒ə sens⌒əˈbaut⌒it⌒ˈɑːftə］里的［t］和［s］分别与［ə］相邻，［t］与［i］相邻，［t］与［ɑː］相邻，读作［ɡe tə sen sə ˈbau ti ˈtɑːftə］；in⌒it⌒in⌒a［in⌒it⌒in⌒ə］里的［n］和［t］分别与［i］相邻，［n］与［ə］相邻，读作［i ni ti nə］。
43. In an effort to spread awareness to teens across the nation, the Allstate Foundation sponsored a Keep-The-Drive Summit at Sunset Station on January 23rd.
点睛　in an effort to do sth. 意为“为做成某事”，置于句首引导目的状语，表示强调，而其后所接的目的也是听音的重点。awareness意为“意识，认识”。sponsor意为“赞助；主办”。summit意为“峰会”。
考点归纳　口语中与effort有关的短语还有：
 make an effort (to do sth.) 意为“尽力做某事，勉为其难做某事”。如：
Even though you don't like them, you should make an effort to be polite. 你即使不喜欢他们，也应该尽力礼貌一些。
 make every effort意为“尽一切努力”。如：
Every effort is being made to deal with that problem. 为处理那个问题，人们正尽一切努力。
 be an effort意为“费力，痛苦”。如：
He was so weak that even standing up was an effort. 他太虚弱了，就连站起来都很吃力。
44. Following a telephone call to the police from an anonymous caller, hundreds of shoppers were shepherded out of the store while roads in the area were sealed off.
点睛　follow此处意为“在……之后”，其现在分词形式引导句子的状语。anonymous意为“匿名的”。be shepherded out of意为“从……中被引导出来”，shepherd此处为动词，本身含有“带领，引导；护送”之意。如：
The super star came in, shepherded by her guards. 这位超级巨星在保镖的护送下进来了。
seal off意为“封锁，封闭”。
考点归纳　与seal有关的常见短语搭配还有：
 seal up意为“（为防止空气、水等渗入或渗出）封闭”。如：
Those doors have been sealed up for years. 那些门已经封闭多年了。
 seal sb.'s fate意为“决定某人的命运（尤指厄运）”。如：
The words would seal his fate for ever. 那些话将决定他今后的命运。
 seal in意为“密藏，封住”。如：
Fry the fish quickly to seal in the flavor. 把鱼快速煎好以保持原味。
45. I've spent all afternoon trying in vain to put this bookcase together.
点睛　spend...doing sth. 意为“花费……做某事”，其中doing之前还可加上介词in。in vain意为“徒劳无益，白费力气”，一般用作状语，常用在try“努力”之后。put...together意为“组装，装配”。
考点归纳　短语put...together还有如下含义：
 “（通过收集资料、观点等）整理出；拼凑”。如：
It took me a whole day to put the proposal together. 我花了一整天才整理出这个建议。
 “汇集”。如：
I've no idea how to put together a meal. 对于如何准备饭菜我毫无头绪。
听音解惑　spent⌒all⌒afternoon［spent⌒ɔːl⌒ˈɑːftəˈnuːn］里的［t］与［ɔː］相邻，［l］与［ɑː］相邻，读作［spen tɔː ˈlɑːftə ˈnuːn］。
46. I wish you would reconsider.
点睛　wish在表示愿望时，使用的频率很高。可以用在陈述句或者感叹句中，表示与事实相反的情况，或表示将来不太可能实现的愿望，因此从句中必须用虚拟语气。如：
1) He wished he hadn't said that. 他希望他没讲那样的话。
2) How I wish I were as tall as you are. 我真希望和你一样高。
47. Do you understand why the local people are opposed to the new dam up the river?
点睛　why引导的是understand的宾语从句，因此应采用陈述句语序，这种看似疑问句套疑问句的句式在听力中要格外留意，避免理解错误。local意为“当地的”。be opposed to此处意为“强烈反对”。
考点归纳　在口语中表示“反对”的单词或短语主要有：
 oppose作动词，意为“反对；阻止”，相对正式，暗含“采取行动以阻止”的意味。如：
The reintroduction of the death penalty was opposed by the public. 公众强烈反对恢复死刑。
He was opposed to the idea of reforming. 他强烈反对改革这一想法。
 be against意为“反对”，强调状态，十分常用。如：
They are all against the proposal. 他们全都反对这一提议。
 object to意为“反对，对……反感”。如：
Why did you object to our proposal? 你为何反对我们的提议？
听音解惑　dam⌒up［dæm⌒ʌp］里的［m］与［ʌ］相邻，读作［dæ mʌp］。
48. Has the market been badly hit by the recession?
点睛　badly此处意为“严重地，厉害地”，作状语强调程度之深。hit此处意为“产生不良影响，打击，危害”。recession此处意为“经济衰退，经济萎缩”。
考点归纳　动词hit还有如下常见含义：
 “打，击”。如：
Don't hit me on the head with the book. 别用书打我的头。
 “撞击，碰撞”。如：
That car hit the bridge. 那辆车撞到了桥上。
 “攻击，袭击”。如：
They were hit by the enemy when they least expected it. 他们在最意想不到的时候遭到了敌人的袭击。
 “到达；去”。如：
We finally hit the main road one kilometer further on. 我们又往前走了一公里，终于到了大路上。
 “使突然意识到”。如：
Suddenly it hit me—he was apologizing to me. 我突然意识到，他是在跟我道歉。
听音解惑　market⌒been［ˈmɑːkit⌒biːn］里的［t］与［b］相邻发生爆破，读作［ˈmɑːki biːn］；hit⌒by［hit⌒bai］里的［t］与［b］相邻发生爆破，读作［hi bai］。
49. Right, well, in the studio this morning, for our interview spot is Peter Wilson.
点睛　句首的right和well更多的体现的是一种语气。spot此处意为“（电视、广播中或俱乐部、剧院演出中）某类节目的固定栏目”，因此interview spot意为“访谈环节，访谈栏目”。
考点归纳　spot在口语中的常见含义还有：
 “地点，场所”。如：
That park is an ideal spot for a picnic. 那个公园是野餐的理想地点。
 “斑点；污点”。如：
There are some spots of paint on the carpet. 地毯上有一些油漆斑点。
 “少量，一点”。如：
I could do with a spot of beer. 我想喝一点啤酒。
 “聚光灯”，相当于spotlight。如：
He stood alone on stage in the spot. 他独自站在聚光灯下的舞台上。
听音解惑　spot⌒is［spɔt⌒iz］里的［t］与［i］相邻，读作［spɔ tiz］。
50. Well, we circle round and round the ships and get in the way when they try to dump the drums of nuclear waste in the sea.
点睛　circle此处作动词，意为“环行，转圈”。round and round意为“一圈圈地”。get in the way意为“阻碍，妨碍”。dump意为“倾倒，丢弃”。drum此处意为“大桶”。waste此处为名词，意为“废料，废弃物”。
考点归纳　口语中与get相关的常见短语还有：
 get around意为“（新闻或消息）传开，流传；四处走动”。如：
It soon got around that he had resigned. 他辞职的消息很快就传开了。
How can you get around with your broken arm? 你胳膊还断着，怎么能四处走动呢？
 get at意为“不断指责，一再数落”。如：
His father always gets at him. 他父亲总是数落他。
 get together意为“相聚”。如：
We must get together sometime for a drink. 我们什么时候一定要聚在一起喝一杯。
听音解惑　round⌒and［raund⌒ænd］里的［d］与［æ］相邻，读作［raun dænd］；ships⌒and［ʃips⌒ænd］里的［s］与［æ］相邻，读作［ʃip sænd］；get⌒in［ɡet⌒in］里的［t］与［i］相邻，读作［ɡe tin］；drums⌒of［drʌmz⌒ɔv］里的［z］与［ɔ］相邻，读作［drʌm zɔv］；waste⌒in［weist⌒in］里的［t］与［i］相邻，读作［weis tin］。
51. Well, people may think differently of your methods but there's no doubt you're doing a great job.
点睛　think of意为“考虑，认为”，所以think differently of即意为“对……持有不同观点/看法”。there's no doubt意为“毫无疑问”，其后接同位语从句，此类表示强调的句型往往是听力的出题点所在。
考点归纳　think和of之间还可加入其他单词构成短语搭配：
 think nothing of意为“认为没有什么困难”。如：
The farmers here thought nothing of walking five kilometers to collect firewood. 这里的农民觉得走上五公里的路去打柴算不上难事。
 think a lot of sb. 意为“佩服某人”。如：
The pupils all think a lot of their teachers. 这些小学生都很佩服自己的老师。
 think badly of sb. 意为“不赞同某人，敌视某人”。如：
You shouldn't think badly of her. We all know she had no choice. 你不该敌视她，我们都知道她当时别无选择。
听音解惑　think⌒differently［θiŋk⌒ˈdifərəntli］里的［k］与［d］相邻发生爆破，读作［θiŋ ˈdifərəntli］；but⌒there's［bʌt⌒ˈðɛəz］里的［t］与［ð］相邻发生爆破，读作［bʌ ˈðɛəz］；great⌒job［ɡreit⌒ʤɔb］里的［t］与［ʤ］相邻发生爆破，读作［ɡrei ʤɔb］。
52. Sailors took note of this long ago, and came up with the saying, "The farther the sight, the nearer the rain."
点睛　take note of此处意为“注意到”。long ago意为“很久以前”。come up with意为“想出，想到”。The farther the sight, the nearer the rain. 是一句与天气有关的谚语，意为“若可远视，则雨将临”。
考点归纳　口语中与note有关的短语还有：
 of note意为“重要的，引人注目的”。如：
The museum contains nothing of great note. 这家博物馆没什么很有价值的东西。
 take/make notes of意为“把……记录下来，把……作成笔记”。如：
Would you please take notes of my new address? 麻烦记下我的新地址，好吗？
 worthy of note意为“值得注意的”。如：
The series of events were worthy of note. 这一系列事件值得关注。
听音解惑　note⌒of［nəut⌒ɔv］里的［t］与［ɔ］相邻，读作［nəu tɔv］；came⌒up［keim⌒ʌp］里的［m］与［ʌ］相邻，读作［kei mʌp］。
53. When you look at the list each morning, a big fat cloud of doom is right at the top—those difficult, complex, important tasks that are so crucial to get done and so easy to avoid.
点睛　a cloud of意为“一团”，big和fat都作定语用于修饰cloud，强调范围之“大”和数量之“多”，big fat常常在口语中，强调程度。如：
Extreme eating is a big fat problem. 暴饮暴食是个很大的问题。
doom意为“厄运，劫数”。crucial意为“至关重要的，关键性的”。
考点归纳　在口语中与cloud有关的常见搭配还有：
 a cloud on the horizon意为“麻烦的迹象”。如：
The only cloud on the horizon was his illness. 唯一令人担忧的就是他的病。
 cast a cloud意为“破坏高兴的氛围”。如：
The bad news cast a cloud over the family. 这则坏消息给整个家庭蒙上了一层阴影。
 on cloud nine意为“极其快乐、兴奋”。如：
He was on cloud nine after the birth of his grandson. 孙子出生后，他高兴极了。
 under a cloud意为“被怀疑；被嫌弃”。如：
She left the company under a cloud. 她由于被大家怀疑而离开了公司。
听音解惑　look⌒at［luk⌒æt］里的［k］与［æ］相邻，读作［lu kæt］；list⌒each［list⌒iːtʃ］里的［t］与［iː］相邻，读作［lis tiːtʃ］；cloud⌒of［klaud⌒ɔv］里的［d］与［ɔ］相邻，读作［klau dɔv］；doom⌒is［duːm⌒iz］里的［m］与［i］相邻，读作［duːmiz］；right⌒at［rait⌒æt］里的［t］与［æ］相邻，读作［rai tæt］；that⌒are［ðæt⌒ɑː］里的［t］与［ɑː］相邻，读作［ðæ tɑː］。
54. They wind up being guilt-provoking reminders of the fact that we are over-committed and losing control of our priorities.
点睛　wind up意为“最后，以……告终”。provoke意为“激起，引起”，因此guilt-provoking意为“让人内疚的”。reminder意为“引起回忆的事物”，常与介词of连用，引导让人想起的具体内容，该内容往往是听音的重点。over-committed意为“过度投入的”。lose control of意为“对……失去控制”。priority此处意为“优先事项，最重要的事”。
考点归纳　短语wind up的具体用法如下：
 wind up意为“以……告终，落得个……的下场”，其后一般接doing sth.、介词短语或形容词。如：
They wound up staying in a little cottage. 他们最后只能在一间小农舍里落脚。
I know they're going to wind up in court over this. 我知道他们终归会因此对簿公堂。
If you keep drinking like that, you will wind up drunk. 你要是还那么喝酒，最后会喝醉的。
 wind sth. up意为“结束”。如：
They planned to wind up their operations in France. 他们打算结束在法国的业务。
 wind sb. up意为“惹某人生气；愚弄某人”。如：
That's not true. They're winding you up. 那不是真的。他们在故意气你。
听音解惑　wind⌒up［wind⌒ʌp］里的［d］与［ʌ］相邻，读作［win dʌp］；reminders⌒of［riˈmaindəz⌒ɔv］里的［z］与［ɔ］相邻，读作［ri ˈmaində zɔv］；over-committed⌒and［ˈəuvə kə ˈmitid⌒ænd］里的［d］与［æ］相邻，读作［ˈəuvə kə ˈmiti dænd］；control⌒of⌒our［kənˈtrəul⌒ɔv⌒ˈauə］里的［l］与［ɔ］相邻，［v］与［au］相邻，读作［kən ˈtrəu lɔ ˈvauə］。
55. The problem for me was that there were no symptoms; it seemed to have sneaked up on me.
点睛　sneak up为美国俚语，意为“悄悄爬上来；鬼鬼祟祟地行事”。如：
Don't sneak up behind; you scared me. 不要突然在我后面出现，你吓坏我了。
在口语中，俚语是很常见的，但是俚语又是很多考生的弱项，这就要求考生在平时的学习中注意收集一些常用俚语。
考点归纳　比较常见的俚语有：
 go up in smoke意为“成为泡影”。如：
Peter's vacation plans went up in smoke when a crisis arose in the office. 办公室里出了问题，彼得的假期泡汤了。
 come again意为“再说一遍”。如：
Come again? I didn't quite understand what you said. 再说一遍好吗？你刚才说的话我不太明白。
 spill the beans意为“泄露秘密”。如：
Don't spill the beans. It's supposed to be a secret. 别说漏了嘴，这可是个秘密哦！
 in hot water意为“有麻烦”。如：
He is in hot water with his girlfriend recently. 最近他跟女友的关系有点僵。
 go with the flow意为“随从大家的意见”。如：
Sharon is an easy-going person. She always goes with the flow. 莎伦是个随和的人。她总是听大家的意见。
 get the ball rolling意为“开始”。如：
Let's get the ball rolling. 我们开始吧。
 get one's feet wet意为“参与；开始做”。如：
It's not good to concentrate all your efforts on just writing. You should get your feet wet and try painting or dancing. 光把时间用在写作上对你不好。你应该尝试一下绘画或舞蹈。
56. Though it may give some benefit to the poor, its key component is the elimination of tax on dividends.
点睛　本句中需要注意key和benefit的用法。key最常见的意思是“钥匙”，其次是“关键”，二者都是名词；本句中的用法稍微生僻一些：key作为形容词，意为“关键的”。本句中benefit为名词，意为“利益，好处”。而benefit也可以作动词，其用法非常灵活。如：
1）表示“有益于”，Exercise benefits our health. 运动有益于我们的健康。
2）表示“受益”，We benefit by/from daily exercises. 每天做操对我们有益。
dividend意为“股息，红利；回报，收益”。
考点归纳　key意为“关键的”时，常见搭配还有：key word/term（关键词）、key phrase（关键短语）。与key搭配的介词必须是to。如：the key to the door（门钥匙）、the key to this matter（这个事情的关键）等，这点需要特别注意。此外，有一个含有key的词与“钥匙”和“关键”都没有什么关系，那就是keyboard（键盘）。
57. But don't expect me to stick to the job just because it pays a few more bucks.
点睛　该句需要注意stick to和bucks的含义。stick to意为“坚持（原则、诺言、决定、计划、意见等）”。stick作为动词，本义是“粘贴，张贴”。如：
Please stick a stamp on the letter. 请在信上贴一枚邮票。
stick作为名词，意为“棍子”。如：walking stick（拐杖）。buck意为“一美元”，是美国俚语中对dollar的俗称。此外，在美国还有一些有趣的俚语。如：
Uncle Sam 美国政府
Tom boy 假小子
before one can say Jack Robinson 说时迟，那时快
That's the best thing since sliced bread. 那是有史以来最好的事情。
考点归纳　与stick to含义相近的短语有insist on，意为“坚持（意见、主张等）”。二者的区别在于insist on后可以接动名词，而stick to不可以。如：
 He insisted on going there by bus. 他坚持坐公交车去。
 You should stick to your principles. 你应该坚持自己的原则。
58. I don't know why I let you talk me into going.
点睛　talk sb. into/out of sth./doing sth.，意为“说服某人做/不做某事”。在口语中，这一表达比persuade更常用。如：
1) Have you tried talking him into joining our club? 你有没有试着说服他加入我们的社团？
2) I talked him out of working for his boss, after he fulfilled the contract there. 我劝他在合同期满后不要再为他的老板工作。
考点归纳　口语中与talk有关的短语还有很多。如：
	table talk 席间闲谈	talk against time 用谈话消磨时间
	talk at sb. 影射某人，指桑骂槐地讲某人	talk big/tall 吹牛，说大话
	talk back 顶嘴；反驳	talk horse 吹牛
	talk down to sb. 居高临下地对某人说话	talk over 商量；说服
	talk nineteen to the dozen 喋喋不休	talk round 说服；讲话兜圈子
	talk off the top of one's head 即席发表谈话	talk show 谈话节目，脱口秀
	talk sb.'s arm/ear/head off 对某人唠叨不休	talk sb. around 说服某人
	talk shop 说行话；三句话不离老本行	talk sense 说话有道理
	talk through one's hat/neck 吹牛	talk the hind leg off a donkey 唠叨不停

59. I can't take a bite without calculating how many calories I am taking.
点睛　take a bite的字面意思是“咬一口”，它的另一层意思是“尝试一下”，相当于have a try。
考点归纳　与bite相关的常见用法还有：
 bite me，该短语可以单独成句，意为Leave me alone! （别理我！）或Go away! （走开！）
 What's biting you？意思与What's wrong with you？相当，表示“你出什么事了？”“你为什么事烦恼呀？”
 bite the dust意为to be killed in battle（在战争中倒下，战死）。如：
It was such a serious battle that all the soldiers bit the dust. 战斗进行得异常激烈，战士们全部阵亡。
60. They promise to keep an eye on the house for us.
点睛　keep an eye on sth. 意为“照看；密切注视”。如：
It isn't easy to concentrate on your work when you've got to keep an eye on a baby who is crawling all over the places. 当你要分心照看一个四处乱爬的婴孩时，就不容易集中精力工作了。
考点归纳　与keep有关的口语短语还有：
 keep body and soul together意为“勉强维持生活”。如：
He is so poor that he cannot keep body and soul together. 他穷得连温饱都不能保证。
 keep it to yourself意为“保密”。如：
You should keep it to yourself—otherwise you'll be in big trouble. 你要保密——不然你就会有大麻烦。
 keep my fingers crossed意为“交叉手指；祈求某事成功”。如：
I will keep my fingers crossed for you today. 希望今天幸运之神眷顾你。
 keep one's head above water意为“活下去；不负债”。如：
Earning barely enough to support the family, father was quite happy only if he could keep his head above water. 父亲赚的钱勉强够养家，能不欠债就算不错了。
 keep one's shirt on意为“要保持冷静”。如：
Keep your shirt on, Harry; we have plenty of time to catch the train. 哈里，别太紧张了，我们还有很多时间，足够我们赶到火车站的。
61. He might have used better words to express his ideas. But I've found what he said makes a lot of sense.
点睛　might have done表示“本可能发生或本可以做的事没有发生或没有做”。在本句话中的意思是“他本来可以用更好的说法来表达他的观点，可是却没有。”express one's idea是“表达想法”的意思。make sense是口语中常用的表示“有道理；有意义”的短语，与之相反的“没有意义，胡说八道”，即nonsense。如：
That's nonsense! Why am I the one being rejected? 胡说八道！为什么被拒绝的人是我？
考点归纳　与sense有关的口语词汇和短语还有：
 It doesn't make (any) sense. 意为“这讲不通；这毫无意义”。如：
You didn't go to the concert? It doesn't make any sense—you are a huge fan of Jane. 你没有去听演唱会？不可能啊——你可是简的超级粉丝。
 common sense意为“常识”。如：
It is common sense that the earth goes around the sun. 地球绕着太阳转，这是常识。
62. It would be a shame for anyone visiting Australia not to see this unique creation in architecture.
点睛　It would be a shame...意为“……将是一个遗憾”。这句话的意思是：“如果去澳大利亚观光而没有看这座独一无二的建筑，那将是个遗憾。”It would be a shame这一表达强调的是假设的语气，虽然本句没有使用虚拟语气，但是它可以与虚拟语气连用。如：
It would be a shame if you stopped smiling for the next two years. 要是你在接下来的两年里不再微笑，那将会是一件让人遗憾的事情。
考点归纳　关于shame的口语表达还有：
 What a shame! （太可惜了！真惋惜！），相当于What a pity！通常在听到一些坏消息或不幸的事情时，我们会说：What a shame！以表示慨叹，或者可以说：It's bad news. （这是坏消息。）
 Shame on you. 意为“你真丢脸/可耻”。如：
—I forgot about my girlfriend's birthday. 我把女友的生日给忘了。
—Shame on you. 你真丢脸哦。
63. I am considering dropping my dancing class. I am not making any progress.
点睛　make progress意为“取得进步，前进”，progress前可用any、some、great等词修饰。drop在本句中相当于drop out（退出，退学），drop的这一用法在四、六级听力考试中常常考到，除此以外，drop还具有其他丰富的含义，包括“下降；滴落；放弃”等，可以跟很多介词搭配使用。如：
 drop behind意为“落后”。如：
She dropped behind the rest of the class during her long illness. 在长期生病期间，她的功课落在了班级其他同学的后面。
 drop off意为“减少”。如：
Sales dropped off in the fourth quarter. 销售量在第四季度减少了。
 drop by意为“顺便拜访”。如：
Please drop by any time you are in town. 要是来城里的话，就到我这儿来玩。
64. I think there are still a few openings suitable for seniors like you.
点睛　opening此处意为“空缺的职位”。suitable for意为“适宜……的，合适……的”。senior此处意为“毕业班学生；大四学生”。like此处为介词，意为“像……一样的”，与you一起意为“像你这样的”，作seniors的后置定语。
考点归纳　senior作名词还有以下常见含义：
 “较年长的人”。如：
Her sister is her senior by three years. 她姐姐比她大三岁。
 “级别（或地位）较高者，上级”。如：
He was appreciated by his seniors. 他的上司都很赏识他。
 “资深运动员，高水平运动员”。如：
He is the coach of those tennis seniors. 他是那些高水平网球运动员的教练。
听音解惑　still⌒a［stil⌒ə］里的［l］与［ə］相邻，读作［sti lə］。
65. I wonder if you would do me a favor and tell the professor I've lost my voice so I can't attend this morning's class.
该句需要注意do me a favor的用法和lose my voice的意思。
 do me a favor是请别人帮忙时的常用表达，常用在以下句子中。如：
1) Would you please do me a favor? 请问你能帮我个忙吗？
2) Who can do me a favor? 谁能帮我个忙呢？
与它含义相同的表达还有：
Would you please give me a hand? 帮我个忙好吗？
lose my voice的字面意思是“失去声音”，表示“嗓子哑了”。如：
I lose my voice because of the football match! 因为看足球比赛，喊得我嗓子都哑了。
考点归纳　与lose one's voice类似的表达还有：
 lose one's heart 失去勇气，气馁
 lose one's temper 发脾气
 lose one's appetite 没胃口，食欲减退
 lose one's breath 喘不过气
 lose one's way 迷路
66. But I'd rather spend my college days finding out what children are interested in.
点睛　I'd rather是I would/had rather的缩略表达，后面可以接动词原形或者从句，意为“我更愿意；我宁愿”。如：
1) Tom would rather read than talk. 汤姆宁愿看书也不愿说话。
2) I'd rather you go there by yourself. 我宁愿你自己去那里。
考点归纳　would rather与prefer含义相同，但是用法不同。prefer后面接动词不定式、名词或者动名词。如：
 Tom prefers reading to talking. （相当于Tom would rather read than talk.）汤姆宁愿看书也不愿说话。
 He prefers wine to beer. （相当于He would rather drink wine than beer.）他更愿意喝葡萄酒而不是啤酒。
 I'd prefer to fly. （相当于I'd rather fly.）我宁愿乘飞机。
67. I didn't realize my mistake until I entered the office.
点睛　not...until句型使用广泛，表示“（不）……直到”。其中，not可以省略。如：
Wait until tomorrow. 等到明天。
考点归纳　与not...until句型类似的是till，二者用法的区别比较微妙，需要特别注意：
 当主句是否定句时，意思是“直到（某时）（某动作）才（发生）”，这时候常会使用not until的结构；如果将not until结构放在句首，那么主句要用倒装形式。如：
1) He didn't go to sleep until 12 last night. 他昨晚直到12点钟才睡觉。
2) Not until we pointed out their fault to them did they realize it. 直到我们指出他们的错误，他们才意识到。
 当主句是肯定句时，意思是“直到（某时某动作停止了）”，这时候常会使用till。如：
 1) The students made much noise till the teacher came into the classroom. 直到老师走进教室，学生们才停止了吵闹。
2) Don't open it till your birthday. 等到你生日那天再打开。
 另外，until可以放在句首，而till则不行。如：
1) Until they used up all their money, the young couple were very happy. (√)
2) Till they used up all their money, the young couple were very happy. (×)
68. That's the only thing I did not give up halfway.
点睛　注意该句中only和give的相关用法。
the only thing的语义重点落在only上，意为“唯一的”，后面通常用定语从句来修饰。如：
The only thing I want, the only thing I need, the only thing I choose is you. 我唯一想要、唯一需要、唯一选择的是你。
give up的常用含义为“放弃”。如：
She asked me to give up smoking. 她要我戒烟。
考点归纳　与give有关的常用短语很多：
 give in意为“让步；呈交”。如：
1) He has given in to my views. 他已让步，接受了我的观点。
2) Please give in your examination papers now. 现在请交上试卷。
 give away意为“泄露”。如：
If you give away this secret, I'll punish you. 你要是泄露了秘密，我会惩罚你的。
 此外，与give有关的还有一个常用表达Give me five！这个句子的含义并不是“给我五块钱”，而是“击下掌吧”，通常是庆祝用语，因为击掌时每个人都会伸出手掌，就好像在说“五个”一样。Give me five！也可用于问好，类似于“嗨！”或者“你好！”
69. He's a nice fellow of course and easy to get along with, but I doubt his professional expertise.
点睛　该句需要注意对get along with和professional expertise的理解。
get along with与get along well with含义相同，表示“与……相处融洽”。如：
How to get along with roommates? 怎么跟室友和睦相处呢？
在口语中，为了简便，通常会将well省略。
professional expertise是本句的难点，professional意为“职业的，专业的”。expertise意为“专门的知识或技能；专长；鉴定”。因此，professional expertise指“专业技能”。
考点归纳　与expertise相关的短语还有：
	expertise report 鉴定书	medical expertise 医疗经验
	technical expertise 技术专长	judicial expertise 司法鉴定方法
	accounting expertise 会计专长	in-house expertise 内行专家

70. There must be a problem with the computing system. It should be straightened out in a couple of hours.
点睛　must意为“肯定，一定”，表示极为肯定的推测。straighten sth. out意为“解决（问题）”。a couple of意为“一些，几个”。
考点归纳　与straighten有关的短语具体用法如下：
 straighten sb. out意为“帮某人解决问题；使某人好转、规矩起来”。如：
They are trying to help those kids straighten themselves out. 他们试图帮那些孩子改邪归正。
 straighten sth. out意为“清理，整顿；解决”。如：
There are a few things that need straightening out. 还有几件事情需要搞清楚。
 straighten sth. up意为“收拾整齐”。如：
You can't go out till you straighten up your room. 你得先把房间整理好才能出去。
 straighten up意为“改邪归正，重新做人”。如：
You'd better straighten up, boy. 小伙子，你最好改邪归正。
听音解惑　straightened⌒out⌒in⌒a couple⌒of⌒hours［ˈstreitnd⌒aut⌒in⌒əˈkʌpl⌒ɔv⌒auəz］里的［d］与［au］相邻，［t］与［i］相邻，［n］与［ə］相邻，［l］与［ɔ］相邻，［v］与［au］相邻，读作［ˈstreitn dau ti nə ˈkʌp lɔ vauəz］。
71. You said it!
点睛　You said it!通常意为“你还真说着了”！也就是“真是这样，千真万确”的意思，表示肯定前一个说话人的意见。如：
—Malina is the most beautiful girl in our class. 马利娜是咱们班最漂亮的女孩。
—You said it. I have been admiring her for a long time. 的确是。我已经爱慕她很久了。
考点归纳　与此类似的表达还有as you said，含义为“正如你所说”，通常表示引用或者再次提及。如：
As you said this morning, I was really caught by the rain on the way to my company. 正如你早上所说，我在去公司的路上淋雨了。
72. I couldn't have won the award without your assistance.
点睛　couldn't have won意为“本来不会赢”，是虚拟语气的一种，表示对过去情况的假设。
考点归纳　“情态动词＋现在完成时”句型的用法很多。如：
 must have＋done sth. 表示对过去可能发生的事情的推测，意为“肯定”。如：
Mary has gone to work, but her bicycle is still here. She must have gone by bus. 玛丽已经去上班了，但是她的自行车还在这儿。她一定是坐公共汽车去的。
 would like to have done sth. 意为“本打算做某事”。如：
I would like to have read the article, but I was very busy then. 我本来想读一读那篇文章，但是当时太忙了。
 needn't have done sth. 意为“本没必要做某事”。如：
I dressed very warmly for the trip, but I needn't have done so. The weather was hot. 为了旅行，我穿得很暖和，但是其实没有必要穿这么多。天气比较热。
 ought to/should have done sth. 表示“本应该做某事，而事实上并没有做”。否定句表示“不该做某事而做了”。如：
1) You ought to have been more careful in this experiment. 在做这个试验的时候，你本应该更细心一些。
2) He ought not to have thrown the old clothes away. 他本不该把那些旧衣服扔了。
73. So you must leave some room in scheduling your time.
点睛　本句中，room指“空间；时间；余地”。schedule表示“安排时间”。
考点归纳　room本义指“房间”，通常与其他词连用构成合成词。如：living room（卧室）、reading room（阅览室）、classroom（教室）等。当其意为“空间；时间”时，常与leave连用。如：leave some room for speculation（保留猜测的余地）。
 schedule一词既可以作名词，表示“时间安排”；也可以作动词，表示“安排时间”。如：
1) Don't worry; that's a flexible schedule. 别担心，时间安排是可变的。
2) I scheduled an exam for this afternoon. 我为今天下午安排了一场考试。
 schedule通常还用在短语ahead of schedule中，表示“提前”，相当于in advance。如：
 1) The building is completed ahead of schedule. 这座楼提前完工了。
2) The train arrived five minutes ahead of schedule. 火车提前五分钟到站了。
74. That depends on how your condition reacts to our treatment.
点睛　depend on/upon意为“取决于；依靠”，后面可以接短语或从句。在使用此短语时必须将depend与on连用，不可分开（depend被修饰时除外，如：depend too much on），如下面两种表达：
1) They depend their living on me. (×)
2) They depend on me for living. (√)
考点归纳　关于depend，口语中常用的表达有That/It all depends. 意思是“这很难说，得看情况”。表示说话者对某事持不确定的态度。如：
 1) Sometimes we're busy and sometimes we're not so busy. That (It all) depends. 我们有时候忙，有时候不忙，得分情况。
2) There are harvests once, twice and even three times a year, depending on the climate. 有时候一年收获一次，有时候一年收获两次甚至三次，这都取决于气候。
75. As far as I know, she is good at anything but electronics.
点睛　本句的含义为“就我所知，她哪方面都擅长，除了电子学”。需要注意be good at和anything but的相关用法。
 be good at sth./doing sth. 是口语中常用的表示“做某事做得好/擅长做某事”的表达。如：
1) She is good at physics. 她物理学得很好。
2) I'm good at playing table tennis. 我擅长打乒乓球。
anything but相当于definitely not或not...at all，意为“一点也不”，意在否定anything but后面的内容。如：
1) That old bridge is anything but safe. 那座古桥已经很不安全了。
2) David is an honest man; he is anything but a hypocrite. 戴维很诚实；他绝不是伪君子。
考点归纳　与be good at doing sth. 类似的短语有：
 be good for意为“对……有益”。如：
Reading is good for your writing. 阅读对写作有帮助。
此外，关于be good for还有一个习语be good for nothing，意为“一钱不值的，百无一用的”。
 be good to意为“对……好”。如：
My stepmother is very good to me. 我的继母对我非常好。
76. Well, you can make it up. Another presentation on the same topic is scheduled for the same time next Monday.
点睛　make up意为“补偿，弥补”，通常在表示此含义时都用make up for sth. 结构。如：
How can we make up to you for what you have suffered? 我们如何才能补偿你所遭受的一切呢？
presentation是“报告，陈述”的意思，presentation在美国大学里是非常普遍的一种课堂形式。
考点归纳　make up除了“弥补；虚构”的意思外，还有其他的含义：
1) “（打架、冲突等的）解决，和解”。如：
Let's make up. 我们和好吧。
2) “整理，收拾”。如：
You should make up your bed every morning. 每天早上你都应该整理床铺。
3) “化妆；化装”。如：
She made up her face to look prettier. 她化了妆，让自己看上去漂亮些。
 美国大学里的学习和教学有多种形式。如：lecture、seminar和presentation。
1) lecture是老师讲授，学生听讲，跟国内大学的上课方式相似，但lecture只占美国教学活动的一小部分。
2) seminar是更重要的教学方式，即三五人一组，共同讨论一个问题，每人发表各自的观点。
3) presentation则是更为普遍的教学形式，即老师布置一道作业题，要求学生去图书馆查阅相关资料，然后在课堂上较为系统地发表自己的意见。当然，除了presentation，还可以以论文的方式完成，只不过前者更普遍而已。presentation在美国的教学活动中占有很重要的地位，通常会占到期末成绩的四分之一。另外三项是出勤率（participation）以及平时论文（paper）和期末考试（final exam）的成绩。
77. I feel like a fish out of water doing that job.
点睛　a fish out of water是俚语，字面意思为“离开水的鱼”，隐含意义为“某人和他所处的环境不融洽，使他感到很别扭、很难堪”。如：
At the conference I was a fish out of water. All the speeches were in French, a language I never studied. 参加那个会议真叫我感到别扭。所有的发言都用法语，可是我从来都没有学过法语。
考点归纳　与fish有关的表达还有很多。如：
 to teach a fish how to swim意为“班门弄斧；给别人提出完全没有必要的建议或劝告”。如：
My son, fresh out of college, keeps telling me how to run my business. But I've been making good money for 30 years so he's teaching a fish how to swim. 我的儿子大学刚毕业，可是他却不断地来告诉我应该怎么做生意。我30年来生意做得很好，赚了不少钱。所以，他这样做真是多余。
 fish out意为“捞出；摸索出”。如：
Hey, there is a man dropped into the river. Go and fish him out! 看，有人掉进河里了。去把他救上来！
 fish for意为“设法用间接手段得到某事物”，相当于try to gain sth. by indirect methods。如：
He is fishing for our company's latest news. 他拐弯抹角地打探我们公司最近的消息。
78. The performance is said to be excellent and with a student's discount, the tickets will be really cheap.
点睛　该句需要注意be said to...的类似表达以及discount的用法。be said to...的意思是“人们说”，这种用被动语态表示主动语气的表达方式，意在强调事情的客观性。类似的表达还有：
1) be supposed to... 意为“人们期望”。如：
You are supposed to be here at nine. 你应该9点到这儿。
2) It is believed that... 意为“人们相信”。如：
It is believed that we will definitely win the prize. 大家相信我们一定会得奖。
3) It must be admitted that... 意为“必须承认……”。如：
It must be admitted that for the present we are inferior to our competitors in technical equipment. 必须承认，目前我们在技术设备上略逊于我们的竞争对手。
本句中，discount是名词，意为“折扣”。如：
They give a 10% discount for cash payment. 现金付款，他们给予九折优惠。
此外，discount还可以用作动词，表示“打折；认为……不重要，低估”。如：
1) The store discounted all clothing for the sale. 该店服装全部打折出售。
2) His information is not to be discounted. 他的消息不可不重视。
考点归纳　discount作为名词，可以组成很多实用短语。如：
	at a discount 折价，减价出售；低于面值的价格；不受重视
	with some discount 打折扣；以保留的态度……
	additional discount 额外折扣；折上折
	cash discount 付现折扣，现金折扣
	extra discount 额外折扣	heavy/small discount 大/小折扣
	special discount 特别折扣	usual discount 普通折扣
	volume discount 总额折扣	wholesale discount 批发折扣

79. Well, can't you drop one course and pick it up next semester?
点睛　drop one course的意思是“退掉一门课程”。drop的用法在前面已经讲到，这里不再赘述。pick up在本句中意为“重新学习，继续学习”，正好与drop的意思相对。如：
Today we will pick up where we finished last Friday. 今天我们将接着上周五的内容继续学习。
考点归纳　pick up含义丰富，除了“重新学习”以外，还有很多其他常用含义：
 “收拾干净”。如：
I've got to pick this room up before the guests arrive. 我必须在客人到来之前把房间收拾干净。
 “（车、船等）在半路上搭人”。如：
Now let's figure out whose car will stop to pick us up. 让我们想一下，谁的车能在中途捎上我们。
 “有起色；（生意等）好起来”。如：
The hotel business always picks up in summer. 旅馆的生意常常是在夏季开始好转。
 “自然学会”。如：
Bob has never had a French teacher; he picked the language up by himself. 鲍勃从来没有法语老师，他是自己学会这门语言的。
 “听见；看见”。如：
The dog's sense of hearing is so sharp that it can pick up the sound from afar. 狗的听觉很敏锐，它能听到远方的声音。
 “加快”。如：
The train picked up speed. 火车加快了速度。
80. We are already running in the red.
点睛　英语中，表示颜色的词语通常都有一定的文化含义，如本句中的red是指“经济状况不佳”，因为负债常常用红色标示，即“赤字”。run in the red即意为“经济困难”。
考点归纳　英语中其他与颜色有关的表达还有：
	green hand 新手	white light district（纽约的）不夜区
	white war 经济战；无硝烟的战争	in the white 尚未完工
	mark with a white stone 把……当做喜庆日记下来；大书特书
	black and white 白纸黑字，书面的

81. I spent a whole week searching on the net, but came up with nothing valuable.
点睛　该句中的search on the net意为“在互联网上搜索”。其他与网络有关的表达还有：surf on the Internet（上网，网上冲浪）、online game（网络游戏）、online community（网络社区）、netizen（网民）、netter/nettie/nethead（网虫，网迷）、netnews（网络新闻）等。come up with意为“提出；想出”，相当于think up。
考点归纳　come up的用法归纳。
 come up with意为“提出；想出”。如：
1) The scientists are beating their brains trying to come up with a solution to the problem. 科学家正绞尽脑汁，力求找到解决此问题的办法。
2) No one has come up with a convincing explanation of why dinosaurs die out. 尚未有人能对恐龙灭绝的原因作出一个令人信服的解释。
 此外，come up with还有“赶上”的意思。如：
We shall have to work hard to come up with them. 我们得努力工作，赶上他们。
82. I just called the travel agency. It's all set.
点睛　travel agency意为“旅行社”。all set意为“准备妥当的，准备就绪的”，是非常口语化的表达，一般用于表示“万事俱备”，此处set为形容词。
考点归纳　口语中与形容词set有关的短语搭配还有：
 be set on sth./doing sth. 意为“决心做某事”。如：
She's very set on going to the party. 她铁了心要去参加聚会。
 be (dead) set against sth./doing sth. 意为“强烈反对做某事”。如：
The manager was dead set against the plan. 经理坚决反对这项计划。
 get set意为“预备，做好准备”。如：
Get set. Go! 预备，跑！
 have one's heart set on sth. 意为“决心做某事”。如：
I've got my heart set on going to Paris this winter. 我下定了决心今年冬天将要去巴黎。
听音解惑　It's⌒all［its⌒ɔːl］里的［ts］与［ɔː］相邻，读作［i tsɔːl］。
83. Have you run up against any problems in getting your passport renewed?
点睛　run up against意为“遭遇，遇到”。与此含义相近的短语是come cross，它既可以表示“遭遇（困难）”，也可以表示“意外碰到（某人）”。get one's passport renewed意为“将某人的护照延期”，get在这里作使役动词，意为“使，让，叫”等，后接复合宾语，其中宾语补足语可以是形容词、副词、介词短语、不定式或分词。
考点归纳　
 听力材料中可能出现的与出国有关的词汇和短语有：
	visa 签证	credit card 信用卡
	travel check 旅行支票	flight 航班
	embassy 大使馆	reserve a hotel 预订酒店房间
	aboard 登机	immigrant 移民

 get sth. done和have sth. done用法的区别：
前者表示过去分词的行为要经过一番努力才能完成，后者则表示主语的意愿是易于实现的。根据要表达的意思的不同，这两者有时可以互换，有时则不可以。如：
1) I must get my bike repaired. 我得叫人给我修理一下自行车。
2) Where are you going to get your hair cut? 你打算到哪儿去理发？
3) Finally I got my pay raised. 最后我涨工资了。
以上三个例子中，1）和2）中的get和have是可以互换的，3）则不可以。
84. I don't know how you can eat so much yet never put on any weight.
点睛　put on weight意为“体重增加，发福”。该句意为“我不明白，为什么你吃这么多却长不胖呢？”
考点归纳　与weight有关的口语词汇和短语还有：
 overweight（超重），口语中一般不说He is fat，而会委婉地表达为He is overweight，因为fat是不礼貌的用词。
 gain weight（长胖），相当于put on weight。与此相对的短语是lose weight（减肥）。如：
Gaining weight can be as challenging to some people as losing weight is to others. 对于有些人来说，增加体重的难度几乎相当于另一些人减肥的难度。
 gross weight意为“毛重”。如：
The gross weight of the box of chocolates is 500 grams. 那盒巧克力的总重量（毛重）是500克。
85. When I go on a diet, I eat only fruit, and that takes off weight quickly.
点睛　diet指“日常饮食”，go on a diet是“节食”的意思，经常用来表示“减肥”。take off的常用含义为“（飞机）起飞”，也有“脱下，移去”的意思，在本句中与weight连用，意为“减轻（重量）”。
考点归纳　与take有关的实用短语很多：
 take back意为“收回（说错的话）”。如：
I take back what I've just said—you are really an honest man. 我收回刚才说的话——你确实是个诚实的人。
 take...under one's wing意为“庇护”。如：
It is the duty of the elder brother to take the young brother under his wing. 兄长有责任保护弟弟。
 take...for granted意为“把……当做自然的事，认为……理所当然”。如：
I took it for granted that you would come along, so I bought you a ticket. 我认为你肯定会来，所以帮你买了票。
 take advantage of意为“利用；欺骗；占……便宜”。如：
It's unethical to take advantage of an innocent girl. 利用天真的少女，这是不道德的行为。
 take a leaf out of someone's book意为“学某人的样子”。如：
Peter excels in academic work, but his younger brother doesn't. I think he should take a leaf out of Peter's book. 彼得学习成绩突出，但是他弟弟学习不好。我认为他弟弟应该向彼得学习。
86. Now with the new laws in effect and social awareness increasing, we are sure to turn things around.
点睛　in effect此处意为“在实施中；有效”。social awareness意为“社会意识，社会觉悟”。be sure to do sth. 意为“一定做某事，必定做某事”。turn sth. around意为“使好转，扭转；有起色”。
考点归纳　短语turn around还有以下用法和含义：
 意为“翻身，翻转，转身”。如：
Turn around and let me look at your back. 转过身去让我看看你的后背。
He turned his chair around to face the window. 他把椅子转过去，面朝窗户。
 意为“完成，生产出；提供”。如：
They can turn around 100 shirts in less than 24 hours. 他们不到24小时就能生产出100件T恤。
 turn around and say/tell意为“反而说，反咬一口”。如：
I complained about it, but they turned around and said it was my fault. 我去投诉，他们反倒说是我的错。
听音解惑　laws⌒in⌒effect［lɔːz⌒in⌒iˈfekt］里的［z］与［i］相邻，［n］与［i］相邻，读作［lɔː zi ni ˈfekt］；awareness⌒increasing［əˈweənis⌒inˈkriːsiŋ］里的［s］与［i］相邻，读作［ə ˈweəni sin ˈkriːsiŋ］；things⌒around［θiŋz⌒əˈraund］里的［z］与［ə］相邻，读作［θiŋ zə ˈraund］。
87. Hi, Laura. Long time no see! What have you been up to lately?
点睛　long time no see意为“好久不见”，本来是典型的中式英语，但渐渐却成为了正式且正确的英语口语表达。What have you been up to lately？意为“你最近在忙什么”？其中be up to意为“正在干，从事着”。
考点归纳　口语中up to还有以下用法和含义：
 意为“最多，至多”，表示数量或程度。如：
Up to five people can sleep in my car. 我的汽车里最多能睡五个人。
 意为“直到，不迟于”。如：
Up to now she's been quite calm. 到目前为止，她一直很镇定。
 意为“胜任，有资格，适于”。如：
I'm afraid he isn't up to the job. 恐怕他无法胜任该工作。
 意为“达到（标准）”。如：
His latest paper isn't up to his usual standard. 他新写的论文没有达到他平常的标准。
听音解惑　been⌒up［biːn⌒ʌp］里的［n］与［ʌ］相邻，读作［biː nʌp］。
88. It's high time we talked some sense into her.
点睛　该句中的it's high time that是英语考试中常见的虚拟语气句型，意为“到……的时候了，早该……了”。短语talk sense into sb. 意为“开导某人”。如：
You should talk sense into him and make him realize he was wrong. 你应该开导开导他，让他意识到自己错了。
考点归纳　It's high time…的用法。
 后可接介宾短语，即It's high time for sth.。如：
It's high time for lunch. 该吃午饭了。
 后可接不定式短语，即It's high time (for sb.) to do sth.。如：
It's high time to go! 我们该走了。
It's high time for us to cheer up. 该是我们振作起来的时候了。
 后可接that引导的宾语从句，that可以省略。在这一结构中，从句的谓语动词需用过去式，或“should＋动词原形”的形式，其中should不能省略。如：
 1) It's high time you thought about getting married. 眼下你该考虑自己的婚姻问题了。
2) It's high time that I should make the decision. 我该作决定了。
89. I knew it all along!
点睛　all along意为“自始至终，一直”。如：
What were known as facts all along are not true. What are known by us now is true. 我们一直以来所知道的情况都不是真的，而现在知道的才是事实。
本句意为“我一直都知道！”，相当于I knew it from the very beginning，意在强调对方所说的话是对的。
90. Professor Johnson, last night when I was putting the finishing touches on my paper, a computer failure completely wiped out my files. Do you think I can have another day to retype it?
点睛　本句的句式结构较简单，主要涉及when引导的时间状语从句。
touch的意思是“（细节中的）微小之处”，put the finishing touches on/to sth. 表示“对……做最后修改”。如：
The artist was putting the finishing touches on a piece of work. 那位艺术家正在对一件作品做最后的修改。
computer failure指“计算机故障”。wipe out的意思是“擦掉；消灭”。如：
The attack is to wipe out data, to delete files, or to format the hard disk. 攻击方式是消除数据、删除文件或格式化硬盘。
考点归纳　与put有关的短语在四、六级考试中经常出现，较难理解的主要包括：
 put through接通；完成或达成（计划、方案等）；使某人经受（苦难、考验等）
 put across/over沟通或传达（思想等）；解释清楚
 put in正式提出某事物；呈交某事物
听音解惑　本句中touches⌒on［ˈtʌtʃiz⌒ɔn］里的［z］与［ɔ］相邻，读作［ˈtʌtʃi zɔn］，wiped⌒out［waipt⌒aut］里的［t］与［au］相邻，读作［waip taut］；retype it［ri ˈtaip⌒it］里的［p］与［i］相邻，读作［ri ˈtaipit］。
91. Come on, this suspense is killing me.
点睛　come on此处意为“算了吧，得了吧”，表示一种无奈的语气。suspense意为“（对可能发生之事的）紧张感、担心”。kill此处意为“（使某人）疼痛、痛苦”，是一种夸张的表达。
考点归纳　kill还有以下常见含义：
 “致死，杀死”。如：
The disease kills thousands of people every year. 每年有数以千计的人死于这种疾病。
 “终止，结束，了结”。如：
The smell killed her appetite. 那股臭味让她没了胃口。
 “使失败；遭拒绝”。如：
The proposal was killed by the boss. 该提议被老板否决了。
 “关掉”。如：
Remember to kill the car engine. 记得关掉汽车发动机。
听音解惑　come⌒on［kʌm⌒ɔn］里的［m］与［ɔ］相邻，读作［kʌ mɔn］；suspense⌒is［sə ˈspens⌒iz］里的［s］与［i］相邻，读作［sə ˈspen siz］。
92. I got a reasonable raise. Now, enough about me. I'm dying to hear your news.
点睛　reasonable此处意为“适度的，还可以的”。raise此处意为“加薪”。enough about me意为“关于我（说得）够多了”，是较为简洁的说法，完整表达可为I've said enough about me. 或You've heard enough about me. 听力中常见此类省略表达，要注意区分。be dying to do sth. 意为“极想做某事，渴望做某事”，表示一种强烈的愿望。
考点归纳　口语中与die有关的常见表达还有：
 be dying for sth. 意为“渴望某事物，极想某事物”。如：
I'm dying for something to drink. 我极想喝点东西。
 die hard意为“很难改变（或消失等）；顽固”。如：
Old habits die hard. 积习难改。
 die laughing意为“笑死了”。如：
It's so funny. I nearly died laughing. 太逗了，我快笑死了。
听音解惑　got⌒a［ɡɔt⌒ə］里的［t］与［ə］相邻，读作［ɡɔ tə］；enough⌒about［iˈnʌf⌒əˈbaut］里的［f］与［ə］相邻，读作［i ˈnʌ fə ˈbaut］。
93. The rising popularity of the craft has raised the question of water scooter regulation.
点睛　craft此处意为“小船，船”。raise此处意为“引起，激起”，与question搭配表示“引起问题”。water scooter意为“水上摩托艇”。regulation此处意为“管理，控制”。
考点归纳　raise还有以下常见含义：
 “提起，举起”。如：
Please raise your arm above your head. 请把胳膊举过头顶。
 “增加，提高”。如：
The government decided to raise standards in schools. 政府决定提高学校的水平。
 “筹募，筹集”。如：
They are raising money to pay for a new hospital. 他们在筹集资金建一家新医院。
 “引起，激起”。如：
His joke raised a laugh. 他的笑话引起了一阵笑声。
 “抚养，养育”。如：
They were raised in the North. 他们是在北方长大的。
听音解惑　question⌒of［ˈkwestʃən⌒ɔv］里的［n］与［ɔ］相邻，读作［ˈkwestʃə nɔv］。
94. The only thing neighbors have in common, to begin with, is proximity. And unless something more develops, that isn't reason enough to be best friends.
点睛　have sth. in common意为“有相同的特征（或想法、兴趣等）”。to begin with意为“首先，第一点”，在句中作插入语。proximity意为“临近，接近”。unless意为“除非”。enough to be best friends意为“足够成为最好的朋友”，充当reason的后置定语，起解释说明作用。
考点归纳　与in common相关的短语的具体用法如下：
 have sth. in common (with ...)意为“（与……）在某方面有共同之处”。如：
The two methods have a lot in common. 这两种方法有很多相同之处。
 have nothing in common (with ...)意为“（与……）毫无共同之处”。如：
She had nothing in common with Teresa. 她和特雷莎毫无共同之处。
 in common with sb./sth. 意为“与某人/某物相同”。如：
In common with many other countries, they're in a great recession. 和许多别的国家一样，这些国家也陷入了经济大衰退。
听音解惑　have⌒in［hæv⌒in］里的［v］与［i］相邻，读作［hæ vin］；and⌒unless［ænd⌒ʌn ˈles］里的［d］与［ʌ］相邻，读作［æn dʌn ˈles］；that⌒isn't reason⌒enough［ðæt⌒iznt ˈriːzən⌒iˈnʌf］里的［t］与［i］相邻，［n］与［i］相邻，读作［ðæ tiznt ˈriːzə ni ˈnʌf］。
95. The drive way or the fence between you is not really a cold shoulder but a clear boundary.
点睛　drive way意为“马路，车道”。在本句中，drive way和fence都是“分隔之物”，具有一定引申意义。句型not really...but...意为“其实不是……而是……”，but之后的内容既是听音的重点也是句意的重点所在。cold shoulder是俗语，字面意思为“冷的肩膀”，在句中的引申意为“冷淡，轻视”。boundary意为“界限”。
考点归纳　与shoulder有关的常见短语还有：
 shoulder to shoulder意为“肩并肩地；齐心协力地”。如：
They worked shoulder to shoulder in that company. 他们在那家公司里齐心协力地工作。
 on sb.'s shoulders意为“由某人承担”。如：
The blame rested on the police's shoulders. 指责直指警方。
 a shoulder to cry on意为“给予同情、安慰的人”。如：
What she needs now is a shoulder to cry on. 她现在需要的就是有人去安慰她。
听音解惑　but⌒a［bʌt⌒ə］里的［t］与［ə］相邻，读作［bʌ tə］。
96. I'm not sure it's right to take an eye for an eye.
点睛　短语an eye for an eye意为“以眼还眼，以牙还牙”，是本句的听音难点和重点所在，虽然在知道其确切含义之后，会有一种从字面意思就可以推断出含义的感觉，但在听的时候却往往不敢对其含义妄加判断。
考点归纳　口语中与eye有关的常见表达还有：
 be all eyes意为“全神贯注地看”。如：
The audiences were all eyes as the curtain was drawn back. 当幕布拉开时，观众都目不转睛地看着。
 be up to one's eyes in sth. 意为“忙于某事，埋头于某事”。如：
They are up to their eyes in work. 他们工作忙得不可开交。
 lay/set eyes on sb./sth. 意为“看见/注意到某人/某事物（尤用于表示惊讶）”。如：
I hope I never set eyes on him again! 我希望永远不再见到他！
 cast an eye on/over意为“瞟一眼，粗略地看一下”。如：
This is the very job he wants and he won't cast an eye on any other jobs. 这正是他最想要的工作，他不会再看其他工作一眼的。
 catch sb.'s eye意为“与某人的目光相遇；引起某人注意”。如：
That beautiful girl caught my eye. 那个美女引起了我的注意。
 turn a blind eye to意为“假装看不见，熟视无睹”。如：
How can you turn a blind eye to my sadness? 你怎么能对我的悲伤熟视无睹呢？
听音解惑　take⌒an⌒eye for an⌒eye［teik⌒æn⌒ai fɔː æn⌒ai］里的［k］与［æ］相邻，［n］与［ai］相邻，读作［tei kæ nai fɔː æ nai］。
97. You've been hanging on to the phone for quite a while.
点睛　hang on to sth. 意为“抓紧某物”。quite a while意为“相当长的一段时间”。句中用现在完成进行时来表示动作的一直持续。
考点归纳　短语hang on还有以下常见用法和含义：
 意为“抓紧”。如：
They all hung on as the bus swung around a sharp bend. 公共汽车急转弯时，他们都紧紧抓住扶手。
 意为“等一下，停一下”。如：
Hang on! I'll be right back. 等一下，我马上就回来。
 意为“坚持不懈”。如：
The team hung on for victory. 这支队伍为了胜利坚持不懈。
 hang on sth. 意为“有赖于，取决于某事物”。如：
A lot hangs on the result of this research. 很多事情都取决于该研究的结果。
听音解惑　quite⌒a［kwait⌒ə］里的［t］与［ə］相邻，读作［kwai tə］。
98. I've been a freelance designer for quite a long time now.
点睛　freelance意为“自由职业（者）的，独立的”，freelance designer即为“自由设计师”。表示时间段的时间状语for quite a long time（很长时间）和表示时间点的now（现在）连用，表示“到现在为止有很长时间”，这可能是该句的听音难点所在。
考点归纳　time表示“一段时间”时，常出现在以下短语搭配之中：
 at one time意为“曾经有一个时期，一度”。如：
This used to be a very pretty lake at one time. 这里曾经是一片非常美丽的湖泊。
 for a time意为“有一段较短的时间”。如：
John lived in Beijing for a time. 约翰曾在北京小住过。
 for some time意为“较长时间”。如：
I hadn't seen my brother for some time. 我有好长一段时间没见到我哥哥了。
听音解惑　been⌒a［biːn⌒ə］里的［n］与［ə］相邻，读作［biː nə］；quite⌒a［kwait⌒ə］里的［t］与［ə］相邻，读作［kwai tə］。
99. For instance, even though more women than men are still homemakers without paying jobs, women have been taking over more responsibility in the business world, earning higher salaries than ever before and entering fields of work that used to be exclusively male areas.
点睛　句子的主干是：...women have been taking over...，earning...and entering...。even though引导让步状语从句。句末的that used to be exclusively male areas是定语从句，修饰fields of work。
homemakers意为“持家的人，操持家务者”。如：
Do you think she is prepared to settle for being a homemaker? 你认为她会甘心做一个家庭妇女吗？
exclusively意为“唯一的；专有的；排外的”。如：
Most of the merchandise is sold exclusively here. 这里的大部分商品都是独家发售的。
100. But the minute I step into the classroom or get onto the stage, it just all falls into place.
点睛　the minute...意为“一……就……”，强调前后动作几乎同时发生。step into意为“走入，步入”。get onto意为“走上”。fall into place是习语，意为“明朗化，清晰，理出头绪”。
考点归纳　口语中与place有关的常见习语和短语还有：
 be going places意为“春风得意；开始取得成功”。如：
She's really going places as an actress. 作为一名女演员，她确实开始走红了。
 in/into place意为“准备就绪”。如：
All the arrangements were in place for the meeting. 会议的一切都安排就绪了。
 out of place意为“位置不当；不适当”。如：
Those remarks were out of place. 那些话太不当了。
 feel out of place意为“感到拘束、不自在”。如：
I felt out of place at the conference. 在会议上我感到很拘束。
 in sb.'s place意为“处于某人的位置，为某人设身处地想一想”。如：
Have you ever thought about it in my place? 你可曾为我设身处地地想过？
听音解惑　step⌒into［step⌒ˈintu］里的［p］与［i］相邻，读作［ste ˈpintu］；get⌒onto［ɡet⌒ˈɔntu］里的［t］与［ɔ］相邻，读作［ɡe ˈtɔntu］；just⌒all falls⌒into［ʤʌst⌒ɔːl fɔːlz⌒ˈintu］里的［t］与［ɔː］相邻，［z］与［i］相邻，读作［ʤʌs tɔːl fɔːl ˈzintu］。
101. But the real point of this cautionary tale, says animal behaviorist Herzog, is that the labels we put on things can affect our moral responses to them.
点睛　that引导表语从句。在表语从句中the labels是主语，we put on things是省略了关系代词that的定语从句，修饰先行词the labels。The real point of...is that...是常用句型，意为“……的真正问题在于……”。
cautionary tale意为“警世故事，劝诫故事”。如：
Bill's mother told him the cautionary tale of the boy who won't eat his food. 比尔的母亲给比尔讲了那个不肯吃饭的小孩的劝诫故事。
考点归纳　behaviorist是指“行为学家”，类似的以-ist结尾表示“……家”的名词还有很多，如下所示：
	pianist 钢琴演奏家	educationist 教育学家	physicist 物理学家
	chemist 化学家	biologist 生物学家	psychologist 心理学家
	economist 经济学家	artist 艺术家	cartoonist 漫画家

102. The woman on the witness stand in this story is being questioned about the murder that was committed one hundred years ago.
点睛　witness stand意为“证人席”，commit the murder意为“谋杀”。
考点归纳　commit是英语六级考试中的重点词汇，常考的用法主要有：
 commit作及物动词：
1) 做（不合法的、错的或蠢的事）；犯（罪）。如：
commit murder 谋杀
commit suicide 自杀
2) commit...to...把……置于……状态；转交到……。如：
commit the man to prison 把这名男子送进监狱
3) commit sb./oneself to sth. 或commit sb./oneself to doing sth. 使……不得不做某事；向……保证。如：
He has committed himself to support his brother's children. 他已经答应了抚养他哥哥的孩子。
 commitment作名词：
1) 奉献；承担责任。如：
Success is often attributed to dedication and commitment. 成功常常可以归功于投入和奉献。
2) 承诺，许诺，保证。如：
I felt I did not have to make such a commitment to them. 我觉得我没有必要对他们作出这样的承诺。
103. So, Claire, you're into drama!
点睛　be into sth. 意为“对某事物十分感兴趣，很喜欢某事物”，该短语是本句的难点所在，可以这样理解：“全情投入（into）”是因为“很喜欢”或“十分感兴趣”。
考点归纳　以下短语也可以用于表示“很喜欢，很感兴趣”：
 be fascinated by sth. 意为“对某事物入迷的，极感兴趣的”。如：
They were fascinated by his ideas. 他们对他的想法很感兴趣。
 be obsessed by sth. 意为“被某事物迷住，着迷于某事物”。如：
The children were obsessed by the story. 孩子们被故事给迷住了。
 get into sth. 意为“对某事物产生兴趣”。如：
He's getting into oil paintings. 他开始喜欢油画了。



攻克阅读关键句
104. Many Europeans may view the U.S. as an arrogant superpower that has become hostile to foreigners.
译文　许多欧洲人把美国看成一个对外国人充满敌意的、傲慢的超级大国。
点睛　本句的主干是Many Europeans may view the U.S. as...。that has become hostile to foreigners是that引导的定语从句，用来修饰superpower。
view...as...的意思是“把……看成”。如：
People viewed the attack on the ship as an act of war. 人们将对那条船的攻击视为战争行为。
arrogant的意思是“傲慢的”。如：
One should never be arrogant even when he is at his best. 一个人即使在最得意时也不应太傲慢。
hostile的意思是“怀有敌意的，敌对的”，常用短语become/be hostile to的意思是“对……有敌意”。如：
The reporter was hostile to the government official in heckling him. 记者充满敌意地向政府官员激烈质询。
考点归纳　表示“将……看做/当做”的类似表达还有：
 consider as意为“把……看成”。如：
Her private life should not be considered as a dish of gossip for you. 她的私生活不该被你们当做谈资。
 treat as意为“把……看做/当做”。如：
She treated me as her own son when she was alive. 她活着的时候把我当成她的亲生儿子一样对待。
 regard as意为“把……视为”。如：
The professor regards our suggestions as unacceptable. 教授认为我们的建议不可接受。
105. Some hoped his rise to prominence would have a big impact on white Americans, too, challenging those who still harbour racist sentiments.
译文　一些人希望他的崭露头角会对美国白人有巨大的影响，同时向那些仍旧心怀种族主义情绪的人发起挑战。
点睛　本句的主干是Some hoped...。his rise to prominence would have a big impact on white Americans是hoped的宾语从句，其主干为rise would have a (big) impact。too为句中的插入语；challenging those...是句子的伴随状语，其中who引导的是those的定语从句。
prominence的意思是“重要，突出，出名”，表示“崭露头角”还可用动词短语come to prominence或gain prominence。如：
He first came to prominence in one competition. 他最初在一次比赛中崭露头角。
have an impact on的意思是“对……产生影响”。如：
His speech had no impact on his kids. 他的话丝毫没有影响到他的孩子们。
harbour此处意为“怀有，心怀（尤指负面的感情或想法）”。如：
They may harbour some sort of grudge against you. 他们可能对你怀恨在心。
考点归纳　宾语从句中动词的时态往往受到主句谓语时态的制约，即“时态呼应”。当主句谓语为过去时的时候，从句谓语的改变方式一般如下：
 一般现在时改为一般过去时。如：
I didn't know where you lived. 我不知道你住在哪里。
 现在进行时改为过去进行时。如：
I was glad they were doing well. 他们做得不错，我很高兴。
 现在完成时改为过去完成时。如：
I heard you had won a scholarship. 我听说你得奖学金了。
 一般将来时改为过去将来时。如：
She wasn't sure if you would accept the offer. 她不确定你是否会接受这份工作。
106. Ashby Plant is one of a number of psychologists who seized on Obama's candidacy to test hypotheses about the power of role models.
译文　阿什比·普兰特是几名利用奥巴马的候选资格来测试关于楷模力量的假说的心理学家之一。
点睛　本句的主干是Ashby Plant is one of...psychologists...。who引导的是psychologists的定语从句，其中to test hypotheses about the power of role models为目的状语，介词短语about...是hypotheses的后置定语。
a number of的意思是“若干，一些”。如：
He has written a number of articles for that magazine. 他为那本杂志写过几篇文章。
seize on的意思是“抓住（可利用的事物）；突然大为关注”。如：
She seized on the excuse to get out of the practice. 她利用那个借口逃避练习。
candidacy的意思是“候选人的资格（或身份）”。如：
The board withdrew his candidacy for that post. 董事会取消了他那个职位的候选人资格。
考点归纳　动词seize还常见于以下短语搭配之中：
 seize a chance/opportunity (with both hands)意为“抓住机会/机遇”。如：
They've seized a chance to launch the project. 他们抓住了启动那个项目的机会。
 be seized with terror/desire意为“突然感到恐惧/受到欲望的支配”。如：
I was seized with a sudden desire to cry. 我突然很想哭。
 seize up意为“发生故障；身体僵硬”。如：
The machine suddenly seized up. 机器突然发生故障了。
It's so cold that my body seized up. 太冷了，我的身体都冻僵了。
107. Another part of the study suggests far more is at stake than the mere expression of views.
译文　该研究的另一个部分表明，不仅仅是观点的表达处于危险之中。
点睛　本句的主干是Another part of the study suggests...。far more is at stake than the mere expression of views是suggests的宾语从句，其主干为more is at stake, far此处用于表示程度——“远远；大大”，than引导的是more所比较的对象。
at stake的意思是“成败难料；有风险”。如：
If they lose the contract, hundreds of jobs are at stake. 他们要是失去那份合同，几百人将濒临失业的境地。
考点归纳　动词suggest有以下常见含义：
 “提议，建议”，常用于suggest sb. (for sth.)或suggest sb./sth. (as sth.)的结构之中。如：
He suggested Paris as a good place for a honeymoon. 他提议去巴黎，他认为那儿是度蜜月的好去处。
 “使想起”，常用于suggest sth. (to sb.)的结构之中。如：
Which illness do those symptoms suggest to you? 这些症状在你看来是什么病？
 “间接表明，暗示，意味着”。如：
Are you suggesting that I'm not telling the truth? 你的意思是不是说我没说实话？
 “想到”，常出现在suggest itself (to sb.)的结构之中。如：
An idea suggested itself to me. 我想到一个主意。
108. Those trying to address issues of racial inequality need to constantly remind people of the inequalities that still exist to counteract the Obama effect, she says.
译文　她说，那些致力于解决种族不平等问题的人需要不断地提醒人们，不平等现象仍然存在，以此抵消“奥巴马效应”。
点睛　本句的主干是Those...need to...remind people...。动名词短语trying to address issues of racial inequality是主语those的后置定语。介词短语of the inequalities...是people的宾语补足语，其中that引导的是inequalities的定语从句，to counteract the Obama effect是remind的目的状语。句末的she says为插入语。
address在句中意为“致力于”。如：
He addresses himself only to his work and nothing else. 他致力于工作，不管其他的事。
remind sb. of...的意思是“使某人回想起或意识到”。如：
This song reminds me of my childhood. 我一听到这首歌就会想起我的童年。
counteract的意思是“对抗；抵消”，此外还有“削弱；阻碍”的意思。如：
We should counteract media influence on teenagers. 我们应该削弱媒体对青少年的影响。
考点归纳　address作动词时，还有以下几个常用的意思：
 “对……讲演或发表演说”。如：
I'm kind of nervous to address the audience tomorrow. 明天要向听众发表演讲，这让我有点紧张。
 “称呼”。如：
You can address me as Officer Lee. 你可以叫我李警官。
 “提出（警告、抗议等）”。如：
The administration addressed a warning to those protestors. 当局向那些抗议者提出了警告。
 “请求（跟某人）谈话；献殷勤”。如：
You can address your remarks to the chair during the meeting. 开会时你可以向主席表示要求发言。
109. A teacher deserves wide latitude in selecting the method of grading that best promotes learning in her classroom; that is, after all, the prime function of grades.
译文　老师在选择能最大限度地促进班级学习的评分方法时应该有充分的自由，毕竟，促进班级学习是评分等级的首要作用。
点睛　本句由两个分句构成。第一个分句的主干是A teacher deserves...latitude...；介词短语in selecting...为状语，其中that引导的是method of grading的定语从句；best为promotes的程度状语。第二个分句的主干是that is...function；after all为插入语，表示语气的转折；主语that指代的是前文提到的promotes learning in her classroom。
deserve意为“应得；应受”。如：
Soldiers deserve respect. 士兵是值得尊敬的。
If you do wrong, you deserve to be punished. 如果你做错事，就应当受罚。
latitude此处意为“（行动、意见的）自由”。如：
They allowed their children too much latitude. 他们太纵容自己的孩子了。
prime意为“首要的，主要的”。如：
Experience is prime asset for new job hunters. 经验对于求职新人来说，是最为重要的。
考点归纳　prime除了表示“首要的”之外，还有其他的用法：
 作形容词，意为“最好的，第一流的”。如：
This program should be aired during prime time. 这个节目应该放在黄金时间播出。
 作名词，意为“全盛时期”。如：
The CEO is in his prime. 这位首席执行官正年富力强。
110. Assuming that your teacher is neither biased nor corrupt and that her system conforms to school rules, you can't fault her ethics.
译文　假如你的老师既没有偏见，也没有徇私舞弊，她的评分体系也符合学校规定，你就无法说她职业道德方面有问题。
点睛　本句的主干是...you can't fault...ethics。现在分词短语assuming...school rules作状语，表示假设，其中两个that引导的是assuming的并列宾语从句。
neither...nor...的意思是“既不……也不……”。如：
She neither knew nor cared what had happened. 她对发生的事情不闻不问。
conform to的意思是“符合或遵守（公认的规则、准则等）”。如：
The bridge didn't conform to safety regulations. 这座桥不符合安全条例。
fault此处为动词，意思是“发现有错、有缺陷等”。如：
No one could fault her performance. 她的表演无懈可击。
考点归纳　neither...nor...的具体用法如下：
 表示“既不……也不……”。其含义是否定的，可连接任意两个并列的成分。如：
My father neither drinks nor smokes. （连接动词）我父亲既不喝酒也不抽烟。
I like neither milk nor bread. （连接名词）我既不喜欢牛奶也不喜欢面包。
She is neither stupid nor picky. （连接形容词）她既不笨，也不挑剔。
 当neither...nor...连接两个主语时，其谓语应遵循“就近原则”。如：
Neither you nor she is invited. 你和她都没有受到邀请。
Neither the teacher nor his students are interested in the film. 老师和学生对这部电影都不感兴趣。
111. By capping her grades at 94 while most other teachers grade on a scale that tops out at 100, your teacher could jeopardize a student's chance of getting a scholarship or getting into a top college.
译文　如果你的老师将最高分数定在94分，而其他大多数老师评分范围的最高分是100分，那么她这样做可能会危及学生得到奖学金或进入名牌大学的机会。
点睛　本句的主干是...teacher could jeopardize...chance...。句首的介词短语By capping...是句子的方式状语，其中while引导的是比较状语从句，that引导的是scale的定语从句。由or所连接的getting a scholarship和getting into a top college是介词of的并列宾语。
cap在句子中作动词，意思是“规定限度”。如：
This kind of mortgage is capped. 此类按揭被规定了额度。
top out的意思是“以……为顶点；封顶”。如：
Interest rates topped out at 4 percent. 利率在百分之四封顶。
jeopardize的意思是“使受到伤害、损失；使陷于险境”。如：
The security of the operation has been jeopardized by one careless person. 作业安全让一个粗心大意的人给破坏了。
112. If scholars suddenly discovered that Rembrandt had dashed off "The Night Watch" in an afternoon, it would still be "The Night Watch".
译文　如果学者们突然发现伦勃朗用一下午的时间就迅速画完了《夜巡》，那它依然会是《夜巡》。
点睛　本句的主干是...it would...be "The Night Watch"。If引导的是条件状语从句，其中that引导的是discovered的宾语从句，因为discovered采用的是过去式，其宾语从句的谓语部分采用的是过去完成时had dashed off，是为了体现两者发生的先后顺序。
Rembrandt：伦勃朗·马尔曼松·里因是欧洲17世纪最伟大的画家之一，也是荷兰历史上最伟大的画家。
dash sth. off的意思是“匆匆地写或画某事物”。如：
He dashed off a letter to his sister. 他匆匆给姐姐写了封信。
"The Night Watch"：《夜巡》，是伦勃朗最著名的画作之一。
考点归纳　dash作动词时，含义非常丰富，常见的用法如下：
 表示“猛撞；猛冲”。如：
The little boy dashed out of the room to welcome his dad home. 小男孩冲出房间，去迎接爸爸回来。
 表示“泼，浇，溅”。如：
She was so angry that she dashed water in my face. 她气得把水泼到我的脸上。
 和with搭配，表示“掺，混合”。如：
Some pubs were suspected of dashing wine with water. 有些酒吧被怀疑在酒里掺了水。
 表示“使沮丧；使窘迫”。如：
Failure in the job interview dashed him. 求职面试失败让他感到沮丧。
 和down或off搭配，表示“匆忙完成，快速写就”。如：
She dashed down a note before she left her apartment. 她离开公寓前，匆忙写了张便条。
113. As Yale law professor Anne Alstott argues, justifying parental support depends on defining the family as a social good that, in some sense, society must pay for.
译文　正如耶鲁大学的法学教授安妮·阿尔斯托特所说的，若要为赡养父母辩护，就需要把家庭定义为社会善行，从某种意义上来说，社会必须为其埋单。
点睛　本句的主干是...justifying...support depends on defining the family...。句首as引导的是一个方式状语从句。现在分词短语justifying parental support是句子的主语，defining the family as a social good是介词on的宾语。that引导的是social good的定语从句，其中in some sense为插入语。
depend on此处意为“（因某种目的）需要，有赖于”。如：
They depend on the Internet for news. 他们靠互联网获取新闻。
good此处为名词，意为“有道德的事，善行”。如：
What do you think is the force for good? 你认为什么是让人从善的力量？
in some sense的意思是“在某种意义上”。如：
What she said was true in some sense. 她的话在某种意义上属实。
考点归纳　在英语中，与depend on意思相近的短语还有：
 count on意为“指望；依靠”。如：
Do you think he is a guy that I can count on? 你觉得他是我可以依靠的人吗？
 rely on意为“依赖；信任”。如：
Not only I but also my family relied on government assistance to feed ourselves. 不仅仅我，还有我的家人，都依赖政府的资助过日子。
 rest on意为“依赖；寄托于……上”。如：
Your success rests on your efforts and concentration. 你的成功有赖于你的努力和专注。
114. What parents do, in other words, is of deep concern to the state, for the obvious reason that caring for children is not only morally urgent but essential for the future of society.
译文　换句话说，父母做些什么事是国家非常重视的，原因很明显：抚养孩子不仅是道德上的迫切需求，对社会的未来也很重要。
点睛　本句的主干是What parents do...is of...concern...。in other words是插入语。for the obvious reason...引导的是句子的原因状语，其中that引导的是reason的同位语从句，该从句中还包含not only...but...（不仅……而且……）的句型。
in other words的意思是“换句话说，也就是说”。如：
They asked her to leave. In other words, she was fired. 他们让她离开，也就是说，她被解雇了。
be of concern (to sb.)的意思是“令（某人）感到担心的，是（某人）所关心的”。如：
Those students' behaviour was of concern to their school. 学校所关心的是那些学生的行为。
for the reason that的意思是“原因是……，由于……”。如：
You should learn a foreign language for the reason that you may need it in your work. 你应该学一门外语，因为你在工作中可能会用到。
be essential for的意思是“对……是绝对重要的，必不可少的”。如：
Plenty of exercise is essential for a healthy life. 进行大量的锻炼对于健康的生活而言是必不可少的。
115. The result could be a group of young people that, like their boomer parents, grows up with a strong sense of purpose and sheds the image of apathy they've inherited from Generation X.
译文　结果可能是一群年轻人，像他们二战后生育高峰期出生的父母一样，带着强烈的使命感长大成熟，并褪去从X一代那里继承下来的冷漠形象。
点睛　本句的主干是The result could be...。that引导的是含有两个并列谓语grows up和sheds的定语从句，修饰young people；介词短语like their boomer parents则作该定语从句的状语。
shed在句中意为“放弃；摆脱”。如：
You must learn to shed your depression. 你应该尽量摆脱消沉的心态。
apathy意为“冷漠，冷淡”。如：
People have shown surprising apathy toward these important social problems. 人们对这些严重的社会问题表现出的冷漠令人吃惊。
inherit意为“继承，传承”。如：
We should inherit these cultural traditions. 我们应该继承这些文化传统。
考点归纳　shed含义丰富，尤其是在作动词的情况下：
 表示“流出；把……排掉”。如：
The prisoner shed tears of shame. 囚犯流下了悔恨的泪水。
This kind of roof is designed for shedding water. 设计这种屋顶是为了排水。
 表示“散发；洒下”。如：
The lamp shed soft light on the desk. 台灯柔和的光线照射在桌面上。
The flowers in my garden shed perfume. 我家花园里的花儿散发着芬芳。
 表示“脱落”。如：
Trees shed their leaves as the winter is coming. 随着冬天的到来，树落叶了。
116. Henry Flores, a political-science professor at St. Mary's University, credits this younger generation's political strength to their embrace of technology.
译文　圣玛丽大学的政治学教授亨利·弗洛里斯把这些年轻一代的政治力量归功于他们对科技的热情。
点睛　本句的主干是Henry Flores...credits this...strength to...。a political-science professor at St. Mary's University是Henry Flore的同位语，对其进行详细说明。credit...to...意为“把……归结于……、归功于”。如：
He credited his success to his family education. 他把自己的成功归功于家庭教育。
考点归纳　credit除了作动词，更常见的是作名词的情况，意思是“信赖；荣誉；赞扬；贷款；信用证”等，与其相关的短语有：
 be a credit to/be to sb.'s credit意为“使……感到光荣，给……争光”。如：
He is a credit to his family. 他给全家争了光。
It is to his credit that he hired such talented people. 聘请到这么有能力的人，使他感到很光荣。
 get/take credit for意为“因……而受到好评”。如：
They took credit for bringing down extremists. 他们因为击败了极端主义者而受到好评。
 give credit to意为“信任；赞扬”。如：
David gave credit to his new agent. 戴维对他的新代理人表示信任。
 give sb. credit for sth. 意为“认为某人具有（某种品德、才能等）”。如：
I gave her credit for sincerity. 我认为她为人真诚。
 have credit with sb.意为“得到某人的信任”。如：
I always have credit with my husband. 我丈夫一直信任我。
 have the credit of意为“有……的好名声”。如：
He had the credit of being an enlightened man. 他有着“开明之士”的好名声。
117. "If systems are set up properly, staff can have access to all the resources they have in the office wherever they have an Internet connection," says Andy Poulton, e-business advisor at Business Link for Berkshire and Wiltshire.
译文　“如果系统安装正确，不管员工在哪里，只要有网络连接，他们都可以使用在办公室里能获取的所有资源”，伯克希尔和威尔特希尔商业联通公司的电子商务咨询师安迪·波尔顿说。
点睛　引号内的内容为直接引语，本句的主干为...says Andy Poulton...。e-business advisor at Business Link for Berkshire and Wiltshire作同位语，对Andy Poulton进行说明。直接引语部分的主干为staff can have access to all the resources, if引导的是该部分的状语从句，定语从句they have in the office修饰resources, wherever they have an Internet connection为地点状语从句。
have access to意为“可以获得或使用”，此外该短语还含有“接近（或进入）的方法（或权利、机会等）”之意。如：
All children should have access to education. 所有的儿童都应该拥有受教育的权利。
考点归纳　access作名词时意为“接触/使用的机会；方法；门路”，常见的相关短语还有：
 be easy of access意为“容易接近”。如：
He is easy of access. 他平易近人。
 be hard/difficult of access意为“难接近”。如：
The place is difficult of access. 这地方很难进去。
 give access to意为“接见；准许出入”。如：
This door gives access to the dining room. 从这个门可以进入餐厅。
 gain/get/obtain access to意为“得以接近/进入/使用”。如：
Contact your network administrator to obtain access to the data. 请与您的网络管理员联系以使用该数据。
118. After World War Ⅱ, the academic world turned with new enthusiasm to humanistic studies, which seemed to many scholars the best way to ensure the survival of democracy.
译文　第二次世界大战后，学术界将新的热情投入到人文研究中，这在许多学者看来也许是确保民主生存的最佳方式。
点睛　本句的主干是...the academic world turned...to humanistic studies...。with new enthusiasm为伴随状语。which引导一个非限制性定语从句，After World War Ⅱ为时间状语。
humanistic意为“人文主义的”，humanistic studies就是“人文研究”。
the best way to意为“……的最好方法/方式/途径”。如：
The best way to get a promotion is to hurl yourself into your work. 获得升迁的最好的办法是投入到工作中去。
考点归纳　ensure、assure、insure与reassure的用法比较：
 ensure指确保某事的发生，后面可以直接跟that引导的宾语从句。如：
The role of the police is to ensure (that) the law is obeyed. 警察的任务就是确保法律能够被遵守。
 assure意为“向……保证，使确信”，常和of连用，强调用劝导或承诺等方式向对方保证并使之相信。如：
He was proud of being chosen to participate in the game and he assured us that he would try as hard as possible. 他很骄傲自己被选去参加运动会并且向我们保证他将尽最大努力。
 insure意为“给……保险；确保”，常和against一起用，多用于保险方面。如：
As one of the world's highest paid models, she had her face insured for five million dollars. 作为世界上收入最高的模特之一，她为她的脸买了500万美金的保险。
 reassure意为“再次保证，使……安心”，常用在reassure sb. ＋that从句中。如：
Teachers reassured anxious students. 老师让那些焦虑的孩子们放心。
119. It was the need to accommodate employees with young children that motivated accountancy firm Wright Vigar to begin promoting teleworking recently.
译文　正是为了满足家中孩子尚小的员工的需要，赖特·瓦伊格会计师事务所最近开始实行远程办公制度。
点睛　本句是一个It was...that...结构的强调句。强调的部分是主语the need...young children；第二个不定式短语to begin promoting teleworking recently作Wright Vigar的宾语补足语。
accommodate在句中意为“给方便，帮助”，此外还含有“供给……住宿；招待”之意。如：
1) I can't believe that she accommodated a stranger for the night. 我无法相信她竟然留一个陌生人住了一夜。
2) The guests were well accommodated in his wedding. 他的婚礼待客周到。
motivate意为“激发，促使”。如：
A major function of leaders is to motivate other individuals and groups. 领导的一个主要作用就是激励其他个人和群体。
考点归纳　It引导的强调句型的构成：
It＋be＋被强调部分＋that（强调部分指人作主语时用who，指人作宾语时用whom）＋句子的其他部分。要注意的是，该句型不能强调句子的谓语。如：
Mary met an old beggar in the street yesterday.
It was Mary who/that met an old beggar in the street yesterday. （强调主语）
It was an old beggar whom/that Mary met in the street yesterday. （强调宾语）
It was yesterday that Mary met an old beggar in the street. （强调时间状语）
It was in the street that Mary met an old beggar yesterday. （强调地点状语）
120. For Wright Vigar, which has now equipped all of its fee-earners to be able to work at maximum productivity when away from the offices (whether that's from home, or while on the road), this strategy is not just about saving on commute time or cutting them loose from the office, but enabling them to work more flexible hours that fit around their home life.
译文　赖特·瓦伊格会计师事务所的所有员工都已经配备了设备，这样他们不仅能够在办公室外以最高的效率来工作（不管是在家里，还是在路上）。这样的策略不仅能节省交通时间，摆脱办公室的束缚，还能够给他们更灵活的工作时间以适应家庭生活的需要。
点睛　本句的主干是...this strategy is not...but...。for Wright Vigar作状语，which引导的定语从句which has now equipped...while on the road修饰Wright Vigar，其中，when引导的是省略主谓they are的时间状语从句，括号内whether引导的让步状语从句则对其进行进一步的说明；主句中，三个动名词短语saving on commute time、cutting them和enabling them均作about的宾语，that引导的定语从句that fit around their home life修饰hours。
cut loose在句中意为“摆脱束缚”。如：
She has been tired of her boyfriend, and wants to cut him loose. 她已经对男朋友感到厌倦了，想甩了他。
flexible意为“灵活的”。如：
You really have a flexible mind. 你的脑瓜真的很灵活。
fit around意为“迁就，适应”。如：
This course can fit around your already busy schedule. 这门课程比较适合你那已经忙得不可开交的行程。
考点归纳　cut loose这个短语含义丰富，其常见的意思有：
 表示“砍断”。如：
The pirate cut the boat loose from its anchor. 海盗割断船上的锚缆。
 表示“挣脱束缚，获得自由”。如：
It is not easy for a young girl to cut loose from home. 对于一个年轻的女孩来说，离开家、独立自主是不容易的。
 表示“摆脱；戒除”。如：
You must cut loose of this bad habit. 你必须戒除这个恶习。
 表示“随便行动/说话”。如：
The angry woman cut loose with a string of curses. 这个生气的女人肆无忌惮地骂人。
 表示“尽情玩乐”。如：
Those young people on the beach really cut loose. 那些年轻人纷纷到海滩上尽情玩乐。
121. "With Wi-Fi (fast, wireless Internet connections) popping up all over the place, even on trains, our fee-earners can be productive as they travel, and between meetings, instead of having to kill time at the shops," he adds.
译文　“随着Wi-Fi（高速的无线互联网接入）的广泛普及，甚至火车上也接入了无线互联网。我们的员工即使在旅途中或者会议间隙时也能够高效地工作，而不是在商店消磨时间”，他补充道。
点睛　本句引号内的内容为直接引语，句子的主干为...he adds。直接引语部分的主干为...our fee-earners can be productive...；其中with引导的短语作伴随状语，as引导的时间状语从句和介词短语between meetings都在句中充当时间状语；instead of引导的介词短语作状语。
pop up意为“突然出现”。如：
The idea popped up into my mind. 这个主意突然在我的脑海中浮现。
productive意为“多产的；富有成效的”。如：
It is not productive to do lots of irrelevant tasks at the same time. 同时做许多不相关的工作，并不见得就是富有成效的。
考点归纳　介词with常常后接其他名词或短语，构成复合结构，在句子中作状语，相当于副词的作用。
 “with＋宾语＋现在分词或短语”。如：
This article deals with common social issues, with particular attention being paid to online bullying. 这篇文章涉及常见的社会问题，尤其关注网络恐吓。
 “with＋宾语＋过去分词或短语”。如：
The model appeared on the stage with a fancy bag in her hands. 模特出现在台上，手里拿着一个别致的包。
 with＋宾语＋形容词或短语”。如：
In summer, she often sleeps with all the windows open. 夏天时，她经常开着所有的窗户睡觉。
 “with＋宾语＋介词短语”。如：
With elegant necklace around her neck, she looks very charming. 她脖子上戴着精致的项链，看起来很迷人。
 “with＋宾语＋副词虚词”。如：
You cannot touch the machine with electric power on. 这机器还通着电，你不能碰。
122. Melina Kunar of the University of Warwick, and Todd Horowitz of Harvard Medical School ran a series of experiments in which two groups of volunteers had to pay attention and respond to a series of moving tasks on a computer screen that were reckoned equivalent in difficulty to driving.
译文　华威大学的梅利娜·库娜和哈佛医学院的托德·霍罗威茨做了一系列试验，他们让两组志愿者注意电脑屏幕上的一系列移动任务并作出反应，这些任务被认为与开车的难度相当。
点睛　本句的主干是Melina Kunar...and Todd Horowitz...ran...experiments...。其中，in which two groups of volunteers...to driving属于“介词＋关系代词”引导的定语从句，修饰先行词experiments，该从句中又包含一个that引导的定语从句，修饰先行词moving tasks。
reckon意为“认为”，此外它还含有“考虑；估计”之意。如：
I have to reckon the cost before I book the tickets. 我得先算一下费用，然后再订票。
equivalent意为“相等的；相当的”。如：
This qualification is equivalent to a degree. 这个资格证书相当于学位证。
考点归纳　由“介词＋关系代词”引出的定语从句须注意以下几个问题：
 关系代词which和whom在定语从句中作介词的宾语时，介词可放在关系代词之前，也可放在该定语从句中的动词之后（此时，which可用that代替，whom可用who或that代替。在口语和非正式文体中，关系代词可以省略）。如：
I'm looking for a friend with whom I can chat on msn. 我在寻找一个能和我用msn聊天的朋友。
此句可以改为：I'm looking for a friend (who/whom/that) I can chat on msn with.
 关系代词that在定语从句中作介词的宾语时，介词只能放在从句中de相关动词之后，不可放在that前面，但that可省略。如：
The position(that) she applied for is very attractive. 她申请的那个职位很有吸引力。（√）
The position for that she applied is very attractive. (×)
 在由“代词＋of＋关系代词”结构引导的定语从句中，先行词指“人”时用whom,指“物”时用which。如：
There are 50 students in my class, most of whom are girls. 我们班上有50个学生，其中大多数是女孩。
He has a large collection of books, many of which are written in English. 他藏书很多，大部分是英文书。
123. It's no secret that there's a lot to put up with when waiting tables, and fortunately, much of it can be easily forgotten when you pocket the tips.
译文　众所周知，等客人点菜的时候，服务员通常都需要百般忍耐，不过当他们把小费放入口袋的时候，就把这些麻烦忘光了。
点睛　本句的结构是“It＋be＋名词（no secret）＋that从句”，其中it是形式主语，that引导的主语从句是本句真正的主语。
it is no secret意为“众所周知”。如：
It is no secret that Singapore owes it all to its uncorrupt leaders for where it is today. 众所周知，新加坡今天的成绩得归功于其廉洁的领导人。
短语put up with的意思是“忍受，承受”。如：
I could hardly put up with that guy any longer. 我再也不能忍受那家伙了。
pocket作动词讲时，意思是“将……放入口袋”。tip的意思是“小费”。
考点归纳　it作形式主语的that从句是主语从句的一种，可有如下四种搭配：
 It＋be＋形容词＋that从句。如：
It is essential that... 绝对必要的是……
It is significant that... 重要的是……
It is clear that... 很明显……
 It＋be＋过去分词＋that从句。如：
It is recommended that... 据推荐/介绍……
It is known to us/all that... 众所周知……
It is anticipated that... 据预测……
 It＋be＋名词＋that从句。如：
It is common knowledge that... ……是常识
It is a surprise that... 令人惊奇的是……
It is a fact that... 事实是……
 It＋不及物动词＋that从句。如：
It appears that... 似乎……
It happens that... 碰巧……
It occurred to me that... 我突然想起……
124. I'm now applying to graduate school, which means someday I'll return to a profession where people need to be nice to me in order to get what they want.
译文　目前我正在申请读研，这意味着，终有一天我将回到某一职业上，而在那个位置上，人们需要善待我以得到他们想要的东西。
点睛　本句的主干是I'm...applying to graduate school...。which means someday...get what they want是由which引导的非限制性定语从句，修饰逗号之前的部分；其中where people need to...get what they want是由where引导的限制性定语从句，用来修饰profession；in order to...是该定语从句中的目的状语。
apply to的意思是“申请”。如：
If you want to apply to an American university, you should prepare a lot of materials in advance. 如果你想申请美国的大学，就需要提前准备许多资料。
to be nice to的意思是“善待”。如：
All I ever wanted out of life is to be nice to people and have them be nice to me. 我只求在生活中能善待他人，让他人也同样善待我。
考点归纳　动词不定式的用法。
 动词不定式在句中可作目的状语，常见的形式为in order (not) to do sth.，意为“为了（不）做某事”，或so as (not) to do sth.，意为“以便（不）做某事”。
 in order (not) to do sth. 可置于句首或句中。如：
 1) In order to make themselves look more beautiful, women often apply cosmetics to their faces. 为了使自己看起来更加漂亮，女士们经常往脸上涂抹化妆品。
2) Women often apply cosmetics to their faces in order to make themselves look more beautiful. 为了使自己看起来更加漂亮，女士们经常往脸上涂抹化妆品。
 so as (not) to do sth. 只能置于句中。如：
Tom kept quiet about the accident so as not to lose his job. 为了不失去工作，汤姆对该事故绝口不提。
125. It's possible that plutocrats（有钱有势的人）are expressing solidarity with the struggling middle class as part of an effort to insulate themselves from confiscatory（没收性的）tax policies.
译文　有钱有势的人可能会与奋斗中的中产阶级团结在一起，这是他们为了免受没收性征税政策影响所作的努力之一。
点睛　本句的主要结构是“It＋be＋形容词＋that从句”，其中it是形式主语，that引导的主语从句是本句的真正主语。主语从句的主干是plutocrats are expressing solidarity。to insulate themselves from confiscatory tax policies作目的状语。solidarity的意思是“团结，一致”，常用短语show/express solidarity with的意思是“与……团结一致”。如：
We must show/express solidarity with the strikers. 我们要与罢工者团结在一起。
insulate...from的意思是“使……隔离；使……免受影响”。
confiscatory的意思是“没收性的”，其动词形式是confiscate，意思是“没收，充公”。
考点归纳　“It＋be＋形容词＋that从句”是主语从句后置而使用形式主语it的一个常见句型。能用于这种句型的常见的形容词有：strange、natural、obvious、true、possible、clear、surprising等。如：
 It is strange that he didn't attend the meeting yesterday. 奇怪的是他昨天没有去参加会议。
 It was obvious that he was telling a lie. 很明显，他在说谎。
126. But the prospect that income inequality will lead to higher taxes on the wealthy doesn't keep plutocrats up at night.
译文　虽然收入不均可能会导致对富人们征收更高的税，但这一预期并没有使他们夜不能寐。
点睛　本句的主干是...the prospect...doesn't keep plutocrats up...。that income inequality...the wealthy是由that引导的同位语从句，用来说明prospect的内容。prospect意为“预期，期望”。income inequality意为“收入不均”。lead to意为“导致”。如：
His unremitting efforts on the project finally led to his great success. 他在这个项目上坚持不懈的努力使他最终获得了成功。
keep sb. up/awake at night的意思是“（某事）让某人夜不能寐，（某事）让某人很担心”。如：
The English test on next Friday has been keeping me up at night these days. 因为担心下周五的英语测验，我这些天来一直夜不能寐。
考点归纳　同位语从句与定语从句的区别。
区分同位语从句与定语从句，主要应注意以下几点：
 引导同位语从句的that是连词，只起连接作用，在从句中不作任何成分。如：
 1) The idea that we can go on a picnic this Sunday is practical. 星期天去野餐这个建议比较实际。（that引导的是同位语从句，进一步说明idea的内容，that在句中不充当任何成分）
而引导定语从句的是关系代词，除了起连接作用外，还在句子中充当主语或宾语等成分。如：
2) The idea that I come up with is practical. 我所提出的建议很实际。（that引导的是定语从句，that在从句中作宾语）
 同位语从句与先行词是等同关系，一个具体，一个抽象，两者可以转换为主表关系。而定语从句与它前面的名词是所属关系，表示“……的”。如：上例中的第一句就可以改写成The idea is that we can go on a picnic this Sunday.，但将第二句改写成The idea is that I come up with. 就是错误的。
127. What they fear was that the political challenges of sustaining support for global economic integration will be more difficult in the United States because of what has happened to the distribution of income and economic insecurity.
译文　他们担心的是由于收入分配和经济安全出现问题，美国政府将很难应对为全球经济一体化提供持续支持这一政治挑战。
点睛　本句的主干结构是“What they fear was＋that引导的宾语从句”。其中what they fear是由what引导的主语从句，作句子的主语；because of...economic insecurity是原因状语。
sustain的意思是“保持，使……持续下去”。如：
The clapping was sustained for several minutes. 掌声持续了好几分钟。
integration的意思是“整合，集成”，global economic integration的意思是“全球经济一体化”。distribution的意思是“分配”。
考点归纳　从属连词because引导原因状语从句，有几点需要注意：
 because引导的原因状语从句常常可以简化成介词短语because of。如：
She didn't attend the meeting because she was ill. 因为生病，她没有去开会。
可以简化为：She didn't attend the meeting because of her illness.
 because可用于强调句结构It is because...that...，并且可以在because前加only或just来加强语气。如：
It was only because he is the son of the headmaster that he gained the opportunity to participate in the competition. 就因为他是校长的儿子，他获得了参赛的资格。
 not...because结构有时否定从句部分，表示“并非是……的缘故”。如：
The motor did not stop running because the fuel was finished. 摩托车停止运转，不是因为燃料耗尽。（此句容易误解成“摩托车没有停止运转是因为燃料耗尽了”，这显然不符合逻辑。）
128. Social change also brings not simply different positions for women and girls, but different relations to life stages, and adolescent girls are participating in new subcultural forms.
译文　社会变革不仅改变了妇女和少女的地位，也使她们在生活舞台上扮演了不同的角色，而青春期的少女们正参与到新兴的亚文化形式之中。
点睛　本句的主干句型是由and连接的并列句，其中第一个分句是not simply（相当于not only）...but句型，表示“不仅……而且……”；第二个分句中的participate in sth. 是“参加、参与（某活动）”的意思。如：
She actively participates in the presidential election. 她积极地参加到总统竞选活动中。
adolescent的意思是“青少年的；青春期的”。subcultural由前缀sub-和cultural构成，意思是“亚文化的”。
129. Meanwhile, government spending that would make everyone better off was being cut down because people instinctively—and wrongly—labeled government only as "a necessary evil".
译文　同时，政府用于改善人民生活的支出被削减，因为人们本能地——也是错误地——为政府贴上了“必要的恶魔”的标签。
点睛　本句的主干是...government spending...was being cut down...。that would make everyone better off是由that引导的定语从句，用来修饰先行词spending，其中better off的意思是“富裕起来”，作宾语补足语；because people...evil是原因状语从句。
cut down的意思是“削减，降低”。如：
On no account should we cut down the outturn. 我们绝不可以降低产量。
instinctively的意思是“本能地”。label作动词时意思是“给某事物加标签或做标记”。
常用短语label sb./sth. as sth. 意为“将某人/某事物归类”。如：
People usually label him as an idealist. 人们通常把他称为“理想主义者”。
考点归纳　以下是对于复合宾语的用法总结。
复合宾语由两部分构成，即“宾语＋宾语补足语”。宾语与其后面的成分之间存在着逻辑上的主谓关系（或主表关系），宾语由名词或代词担任，宾语补足语主要有：名词、形容词、可作表语的副词、介词短语、分词和不定式，并可分为以下几种情况：
 常接名词作宾语补足语的动词有：call、name、make、think等。如：
They named their baby John. 他们给孩子取名为约翰。
 常接形容词作宾语补足语的动词有：keep、make、find等。如：
We must keep our room clean. 我们要保持房间干净。
 常接动词-ing形式作宾语补足语的动词有：see、watch、hear、find、keep等。如：
When I was passing the classroom, I heard a girl singing. 当我路过教室的时候，我听到一个女孩在唱歌。
 常接介词短语作宾语补足语的动词有：keep、find、leave等。如：
Finally, I found my pen on my desk at home. 最后，我在家里的书桌上找到了钢笔。
 常接带to的动词不定式作宾语补足语的动词有：ask、tell、want、teach、wish等；常接不带to的动词不定式作宾语补足语的动词有：see、watch、hear、make、let等。如：
She wanted me to take a message for her. 她希望我为她捎个口信。
130. But the quest for growth lets loose new anxieties and economic conflicts that disturb the social order.
译文　但是寻求增长又引发了新的焦虑和经济矛盾，这些因素扰乱了社会秩序。
点睛　本句的主干是But the quest...lets loose...anxieties and...conflicts...。that disturb the social order是定语从句，它所修饰的先行词为anxieties和economic conflicts。
let loose的意思是“释放，放出”。如：
Just close your eyes and let loose your imagination. 闭上眼睛，让自己无限遐想。
disturb的意思是“打扰，扰乱”。如：
She closed the door quietly so as not to disturb the studying child. 她轻轻地关上门，以便不打扰正在学习的孩子。
考点归纳　quest、demand和request三词辨析。
quest、demand、request这三个词用法类似，但在意义上有很大的不同。
 quest表示“寻求，追求；试图找到某事物；搜索”。如：
The quest for gold stimulates people to rush to the west. 对黄金的追求促使人们涌向了西部地区。
 demand的意思是“要求；要求的事物；（货物、人才等的）需求（量）”。如：
 1) The worker's demands for higher pay and better working condition were turned down.
工人们加薪和改善工作条件的要求遭到了拒绝。
2) I'm afraid that the supply of this product can hardly meet the demand.
恐怕这种产品可能会供不应求。
 request指“（口头或书面的）要求、请求”。如：
She made repeated request for help. 她一再请求帮助。
131. This ideal presents a woman who withdraws quietly to the background, subordinating her life and needs to those of her family and its male head.
译文　这种理想要求女性默默地退居“幕后”，并把自己的生活和需要让位于家庭和男主人。
点睛　本句的主干是This ideal presents a woman...。who withdraws...background是定语从句，用来修饰先行词woman，引导词who在定语从句中作主语。subordinating her life and needs...male head在句中作伴随状语，说明女性在退居幕后的同时，要为家庭和男主人作贡献。
present的意思是“呈现，将……表现出来”。如：
The photo presents a seldom seen image of her. 这张照片显露了她不为人知的一面。
withdraw的意思是“离开或脱离某处”。如：
The troops had to withdraw to a less exposed position. 部队不得不撤离到不易暴露的地点。
subordinate to的意思是“从属于”。如：
In the feudal society of China, women had a humble position and were subordinated to men. 在中国的封建社会，女人社会地位低下，从属于男人。
132. Nowadays, it is commonly observed that young women are not conforming to the feminine linguistic (语言的) ideal.
译文　如今，年轻女性不遵守女性语言的规范已经是普遍现象了。
点睛　本句的主干是...it is commonly observed that...。其中，that young women are not conforming to the feminine linguistic ideal是由that引导的主语从句，是句子的真正主语，而it则是形式主语。
it is observed that是固定用法，意思是“看到，注意到”。如：
It is observed that she was followed closely. 我们看到她被紧紧地跟踪了。
conform to的意思是“符合；遵守（公认的规则、准则等）”。如：
1) All the factories are required to conform to the new safety regulations. 所有的工厂都必须遵守新的安全条例。
2) Does this paper conform to the requirements for the degree? 这篇论文符合学位论文的要求吗？
133. Indeed, we didn't hear about "men's language" until people began to respond to girls' appropriation of forms normally reserved for boys and men.
译文　事实上，直到人们开始讨论女孩使用男性用语是否合适时，我们才听说了所谓的“男性语言”。
点睛　本句的主干句型结构是not...until...，意为“直到……才”。until people...for boys and men是时间状语从句，其中respond to是“回应”的意思。如：
We should make our decision after the government responds to the strike. 我们要在政府对罢工作出回应后再作决定。
reserved for boys and men是过去分词短语作后置定语，修饰forms。reserve的意思是“具有或保持（某种权利）”，reserved for boys and men是指“男孩和男人特有的”。
考点归纳　until引导的时间状语从句既可用于肯定句也可用于否定句。
 在肯定句中，主句的谓语动词所表示的动作一直延续到until所表示的时间才终止，谓语动词要用延续性动词，表示“直到……为止”。如：
She stayed with him until he turned better. 她一直陪着他，直到他情况好转。
 在否定句中，主句的谓语动词所表示的动作要到until所表示的时间才开始，谓语动词一般用非延续性动词，表示“直到……才；不到……就不”。如：
I won't let you go until you clearly explain everything. 你把一切都解释清楚之后我才让你走。
134. This highly polite style is no doubt something that young women have been expected to "grow into"—after all, it is a sign not simply of femininity, but of maturity and refinement, and its use could be taken to indicate a change in the nature of one's social relations as well.
译文　毫无疑问，人们期待年轻女性“拥有”这种非常礼貌的风格——毕竟，这不仅仅是女性的象征，还是成熟和优雅的标志，同时，敬语的使用可以说预示了一个人社会关系性质的改变。
点睛　该句是一个递进关系句，由破折号隔开，破折号表示递进关系。破折号之前的分句的主干是This...style is no doubt something...。that young women have been expected to "grow into"是定语从句，用来修饰先行词something。
no doubt的意思是“毋庸置疑”，常用在句型there is no doubt that。如：
There is no doubt that he will win the competition. 毫无疑问，他将赢得比赛。
破折号后是由and引导的两个小分句：第一个小分句是not simply (only)...but结构，第二个小分句中的to indicate a change...relations是不定式短语，作目的状语。其中，refinement的意思是“高尚，文雅”。indicate的意思是“指明，表明”。如：
Research indicates that men find it easier to give up smoking than women. 研究表明，男性比女性更容易戒烟。
as well表示“也，又”，置于句末；当放在句中时要用as well as。如：
1) The girl is good at speaking English as well. 这个女孩英语也说得很流利。
2) The tournament is open to amateurs as well as professionals. 这次比赛不仅职业运动员可以参加，业余运动员也可以参加。
考点归纳　定语从句和不定式作状语。
 定语从句中，当先行词是everything、nothing、anything等不定代词时，其引导词只能用that而不用which。但something除外，something之后用that或which均可。如：
There is something that/which makes me upset. 有件事使我感到不安。
 作状语是动词不定式的主要功能之一。动词不定式可在句中作目的状语、结果状语和原因状语等。如：
1) He got nearer to see clearly. 为了能看清楚，他靠得更近了些。（作目的状语）
2) The girl was so kind as to help the old man off the bus. 这个女孩心地很善良，她帮助那位老人下了公共汽车。（作结果状语）
135. The fact that young Japanese women are using less deferential language is a sure sign of change—of social change and of linguistic change.
译文　年轻的日本女性越来越少地使用敬语，这一事实无疑是社会变化和语言变化的征兆。
点睛　本句的主干是The fact...is a...sign...。that young Japanese women are using less deferential language是同位语从句，用来进一步解释说明fact；of social change and of linguistic change是两个名词短语作同位语，用来解释说明破折号前面的change。
deferential的意思是“顺从的，恭敬的”。如：
He was slightly built, shy, deferential almost, with nothing in his dress to distinguish him from his workmen. 他身材瘦小，有些腼腆，对大家几乎是毕恭毕敬，从衣着上丝毫看不出他与他的工人们有什么不同。
deferential language的意思是“敬语”。
考点归纳　symbol、sign和signal三词辨析。
这三个词均含有“标志，象征；符号”之意。
 symbol指作象征或表达某种深邃意蕴的特殊事物。如：
Green is the symbol of life. 绿色是生命的象征。
 sign是普通用词，指人们公认的事物的记号，也可指某种情况的征兆。如：
Dark clouds are a sign of rain. 乌云是下雨的征兆。
 signal指为某一目的而有意发出的信号。如：
A red light is a stop signal. 红灯是停止前行的信号。
136. Katsue Reynolds has argued that girls nowadays are using more assertive language strategies in order to be able to compete with boys in schools and out.
译文　卡兹休·雷诺兹认为，现在的女孩子通过使用更为肯定的语言策略，以求在校内外与男孩子竞争。
点睛　本句的主干是Katsue Reynolds has argued that...。that girls...in schools and out是that引导的宾语从句，作argue的宾语；其中，in order to...in schools and out是不定式作目的状语。
assertive的意思是“肯定的；坚定而自信的”。如：
She stated her opinion in an assertive tone of voice in the meeting. 她在会上以一种坚定自信的语气表达了自己的意见。
compete with的意思是“与……竞争”。如：
The committee encourages the athletes to compete with each other on the basis of equality and fairness. 大会鼓励运动员们在平等公平的基础上竞争。
in schools and out的意思是“在学校内外”。
考点归纳　宾语从句的时态呼应。
 若主句的谓语动词是一般现在时或一般将来时，则从句的谓语动词应根据上下文选用适当的时态。
 若主句的谓语动词用一般过去时，则从句的谓语动词一般只能用表示过去的某种时态；但当宾语从句表示科学真理或客观事实时，即使主句的谓语动词为过去时，从句的谓语动词仍用一般现在时。如：
 1) She said she had been back for two days. 她说她已经回来两天了。（主句为过去时态，宾语从句用表示过去的某种时态）
2) The teacher said light travels much faster than sound. 老师说，光比声音传播得快得多。（宾语从句的内容为科学真理）
137. After World War Ⅱ, the dread of another Great Depression gave way to an economic boom.
译文　二战结束后，经济繁荣取代了对另一场经济大萧条到来的恐惧。
点睛　本句中，After World War Ⅱ是时间状语。dread的意思是“恐惧，害怕”。如：
The thief lived in dread of being caught. 这个小偷整天害怕会遭到拘捕。
Great Depression的意思是“大萧条”，特指“一战后美国的经济危机”。boom的意思是“繁荣，景气”，如：baby boom（生育高峰）。
考点归纳　give way to的用法详解。
give way to是六级考试中经常考到的短语，其含义包括以下几种：
 表示“让路，让位；被……取代”。如：
 1) Decaying forces give way to new rising forces. 腐朽的势力被新生的势力所取代。
2) Cloudy mornings give way to clear evenings. 【谚】早晨云遮日，晚上星满天。
 表示“屈服，认输”。如：
Mrs. Jones didn't give way to fears during the flood. 洪水来临时，琼斯太太并没有害怕。
 表示“垮掉，崩溃”。如：
Tom gave way to his feeling when his dog died. 自从汤姆的狗死了，他就崩溃了。
138. Persuading people to switch their phones off altogether when they get behind the wheel might be the only answer.
译文　说服人们在开车时关掉手机可能是唯一的解决办法。
点睛　本句的主干是Persuading people...might be the only answer。主语比较复杂，为现在分词短语，其中不定式短语to switch their phones off altogether作people的宾语补足语，when引导的是主语部分的时间状语从句。
switch off意为“关闭”。如：
Don't forget to switch off the TV before you go to bed. 上床睡觉前别忘了关电视。
get behind the wheel属于习惯表达，意为“开车，驾驶”。
考点归纳　switch也是六级考试中的常见的动词之一，与其相关的搭配还有：
 switch on意为“开动，开启”。如：
Please switch the fan on. 麻烦你把风扇打开。
switch on和switch off所指的开启或关闭往往是指通过按钮来操控电器的开或关。
 switch around意为“变换位置”。如：
The horse switched around and ran the other way. 马儿调转方向，向另一条路跑去。
 switch from (to)意为“变换，转移”。如：
We switched from oil to gas heat in our house. 我们的房子从汽油供暖变为天然气供暖。
 switch over意为“转变，转换”。如：
That newscaster is too boring. Switch over to another station. 那个新闻播音员太乏味了，换到别的台吧。
 switch to意为“转（换）到”。如：
I am going to switch to a cheaper brand of tissues. 我打算换另一个更便宜的卫生纸牌子。
 switch through意为“（把电话）接到（某分机），接过来”。如：
The operator switched the call through. 接线员把电话转接到分机上。
139. So you can imagine the reaction when a recent USA Today investigation of air quality around the nation's schools singled out those in the smugly green village of Berkeley, Calif., as being among the worst in the country.
译文　所以，当《今日美国》在最近公布的一份关于全国校园周边空气质量的调查报告中将加利福尼亚伯克利的绿色小镇列为空气质量全国最差的行列时，你可以想象到那些自鸣得意的人们的反应。
点睛　本句的主干是...you can imagine the reaction...。when...the worst in the country是一个时间状语从句，该从句较长，主干为...investigation...singled out those...，其中，in the smugly green village of Berkeley, Calif.为地点状语，as引导的介词短语作those的宾语补足语。the worst意为“最差的那一类”，属于“the＋形容词”表示某一类人的情况。
reaction意为“反应”；investigation意为“调查”，常和动词conduct、hold、carry on等搭配。如：
The government said it would carry on an investigation. 政府表示将会进行一项调查。
smugly意为“自鸣得意地”。如：
She showed off her new clothes smugly. 她沾沾自喜地炫耀自己的新衣服。
single out意为“选出，挑出”。如：
She was singled out for her outstanding performance. 她因为出色的成绩而入选。
考点归纳　“the＋形容词”可以表示某一类型的人或某一类抽象的概念，其中的形容词可以是形容词原形，也可以是形容词的比较级或最高级，或是分词形容词：
 “the＋形容词原形”，使形容词名词化，表示一类人或抽象概念。这类结构常见的有：
	the rich 富人	the poor 穷人	the blind 盲人	the sick 病人	the old 老人
	the young 年轻人	the dead 死者	the weak 弱者	the strong 强者
	the jobless 失业者	the true 真	the good 善	the beautiful 美	the right 是
	the wrong 非	the sublime 崇高	the unusual 不寻常

 “the＋形容词比较级”，表示“两者中较/更……的一个”。如：
the cheaper of the two laptops 两台笔记本电脑中较便宜的一台
the elder of the two sisters 两姐妹中年纪较大的一个
the taller of the two models 两个模特中较高的一个
 “the＋形容词最高级”前。表示“最……的一个”。如：
Tony is the youngest in his class. 托尼是他们班上年纪最小的。
Our school is the best in the country. 我们学校是全国最好的。
This house is the most expensive of the seven. 这所房子是七所当中最贵的。
 “the＋分词形容词”，表示某一类型的。如：
	the unemployed 失业的人	the wounded 伤员	the employed 被雇用者
	the learned 有学问的人	the aged 老年人	the missing 失踪的人
	the living 活着的人	the dying 垂死的人	the accused 被告

140. Since December, when the report came out, the mayor, neighborhood activists (活跃分子) and various parent-teacher associations have engaged in a fierce battle over its validity: over the guilt of the steel-casting factory on the western edge of town, over union jobs versus children's health and over what, if anything, ought to be done.
译文　自从12月的报告公布以来，市长、社区活跃分子和各种家长教师联合会都参与到一场关于这份报告真实性的激辩中来，内容包括：城镇西边的铸钢厂的罪状、工会工作与儿童健康，以及，如果有什么的话，一些应该做的事。
点睛　本句的主干是...the mayor, ...activists and...associations have engaged in a...battle...。when引导的时间状语从句对since December进行进一步说明；冒号后over引导三个并列的介词短语对battle over its validity进行详细说明。if anything为插入语，意为“如果有什么的话”。
engage in意为“参加，从事”。如：
I have no time to engage in the shopping. 我没时间购物。
validity意为“真实性，确实性”。如：
The public question the validity of these figures. 公众对这些数据的真实性表示怀疑。
versus意为“对阵；相对”。如：
The final game tomorrow is Brazil versus France. 明天的决赛是巴西队对法国队。
141. That's why I've rid my cupboard of microwave food packed in bags coated with a potential cancer-causing substance, but although I've lived blocks from a major fault line (地质断层) for more than 12 years, I still haven't bolted our bookcases to the living room wall.
译文　这就是我把橱柜里那些装在涂有潜在致癌物质的包装袋里的微波食品都丢掉了的原因。但尽管我在一个距离地质大断层只有几个街区的地方生活了12年多，我还是没有把书架固定在起居室的墙上。
点睛　这是一个复合并列句，第一个分句的主干为That's why...，其中why引导的是表语从句，过去分词短语packed in bags作定语修饰food，过去分词短语coated with a potential cancer-causing substance则修饰bags；第二个分句的主干为I...haven't bolted...bookcases...，其中although引导的是让步状语从句，for more than 12 years充当该从句的时间状语。
rid sth. of sth. 意为“清除……的……”，也可以表示“使摆脱，解除……的负担”。通常rid与of连用，构成短语rid of。如：
My baby is rid of fever. 我的宝宝已经退烧了。
coat在句中作动词，意为“涂上，包上”，此外还可以表示“给……穿上外套，罩上”。如：
The mountains are coated with white snow. 群山被皑皑白雪覆盖着。
bolt意为“闩上，上螺栓”。如：
The captain bolted the hatch down. 船长推上了舱盖的插销。
142. Countries with appropriate primary care resources score highly when it comes to health outcomes and cost.
译文　当谈到医疗成果和医疗成本时，那些拥有适当的基础护理资源的国家会获得很高的评分。
点睛　本句的主干是Countries...score highly...。with引导的介词短语作定语，修饰countries；when引导的是时间状语从句。
appropriate意为“适当的；相称的”。如：
Ordinary shoes are not appropriate for running. 普通的鞋子不适于跑步。
score意为“得分”，该词还含有“记分；获胜”之意。如：
I will score for this football match. 这场足球比赛将由我来记分。
when it comes to意为“当谈到……；当涉及……”。如：
When it comes to cooking I know nothing. 说到做饭，我是一窍不通。
考点归纳　score表示“计分，得分”时，除了作动词，还可以作名词，相关表达有：
 表示“得分，分数”。如：
He got the lowest score in the class. 他的成绩是全班最低的。
 know the score意为“了解情况（指主要事实）”。如：
The new staff don't know the score yet. 新来的员工对实际情况尚不熟悉。
 on the score of意为“因为”。如：
Billy couldn't attend the meeting on the score of ill health. 比利因健康状况不佳而不能参加会议了。
 on this/that score意为“就这/那一点而言”。如：
Nobody has any doubt on that score. 对那一点没人怀疑。
143. Combine this fact with annual government threats to indiscriminately cut reimbursements, physicians are faced with no choice but to increase quantity to boost income.
译文　加上每年政府都威胁要一视同仁地减少返还费用，医生们别无选择地只能通过增加出诊量来提高收入。
点睛　本句是个简单句，主语是physicians，两个并列的谓语分别为combine和are faced with。
combine with意为“与……结合，兼具”。如：
We should combine theory with practice. 我们应该把理论与实践结合起来。
be faced with意为“面临，面对”，如：
We are now faced with the burning threat of financial crisis. 我们正面临极其严峻的金融危机。
indiscriminately意为“不加区别地”。如：
Do not utilise your strength and power indiscriminately. 不要不加区别地运用你的力量和权力。
boost意为“增加，激励”。如：
The job offers boost my confidence. 这些工作机会增强了我的信心。
144. Primary care physicians who refuse to compromise quality are either driven out of business or to cash-only practices, further contributing to the decline of primary care.
译文　那些拒绝降低医疗服务质量的基础护理医生要么歇业，要么去那些只收现金的诊所，这进一步加剧了基础护理的退步。
点睛　本句的主干是...physicians...are...driven...。其中，who引导的定语从句who refuse to compromise quality修饰physicians；out of business or to cash-only practices为主句的主语补足语；现在分词短语further contributing to...作状语，表结果。
compromise在句中作及物动词，意为“危及，损害”，作不及物动词时常指“妥协，退让”。如：
Why don't you compromise and each pays the half damages? 你们为何不折中一下，各付一半损失费？
contribute to在句中意为“促成，导致”。如：
Smoking may contribute to lung cancer. 吸烟可能会导致肺癌。
decline在句中作名词，意为“下降，减少”。如：
The number of crime in this area is on the decline. 该地区的犯罪案件在减少。
考点归纳　either的用法：
 either单独使用，意为“两者中的任何一个”。如：
There are many villas on either side of the river. 河岸两边有许多别墅。
 either用在否定句的句末，表示“也”的意思。如：
If you don't call me. I won't, either. 如果你不给我打电话，我也不给你打。
 either和or构成搭配，意为“或者……或者……；不是……就是……”。表示两者之一，连接句子中两个并列的成分。连接两个主语时，其谓语动词应采用“就近原则”。如：
Either you or I am going there tomorrow. 明天要么你去那里，要么我去那里。
When Lily is free, she either goes shopping or dances. 当莉莉有空时，她不是去购物，就是去跳舞。
145. Make primary care more attractive to medical students by forgiving student loans for those who choose primary care as a career and reconciling the marked difference between specialist and primary care physician salaries.
译文　通过免除那些选择基础护理作为职业的学生的贷款，消除专科医生和基础护理医生明显的工资差异，以使基础护理对医学院学生更有吸引力。
点睛　本句的主句部分省略了主语，根据上下文，其主语应该是we，故该句的主干是We make primary care...。其中，more attractive to medical students为宾语补足语，对primary care进行补充说明；by引导的介词短语by forgiving...and reconciling...充当主句的方式状语，who引导的定语从句who choose primary care as a career修饰先行词those。
forgive在句中意为“免除”，其常见的意思是“宽恕，原谅”。如：
I won't forgive him unless he apologizes first. 除非他先道歉，否则我不会原谅他。
reconcile意为“调解，使相协调”。如：
We should try to reconcile those two ideas. 我们应该努力使这两种思想统一起来。
marked意为“明显的，显著的”。如：
The actor has well-marked features. 这名男演员的面容很富有特点。
146. She wound up defending herself on CNN (accompanied by her son) and on popular blogs like the Huffington Post, where her follow-up piece was ironically headlined "More From America's Worst Mom."
译文　结果，她在CNN（与她儿子一起）和诸如《赫芬顿邮报》这样的热门博客上为自己作了辩护，但后面跟帖的标题却十分讽刺——《来自美国最差妈妈的更多消息》。
点睛　本句的主干是She wound up defending herself...。括号内的accompanied by her son作插入语，对主句的动作进行补充说明。on CNN和on popular blogs在句中作地点状语，like引导的介词短语对blogs进行说明，where引导的非限制性定语从句修饰先行词Huffington Post。
wind up意为“以……告终（或终结）”。如：
You'll wind up a famous artist. 你最后会成为有名的艺术家。
accompany意为“陪伴，陪同”。如：
It's my pleasure to accompany you to dinner. 陪你共进晚餐是我的荣幸。
follow-up意为“继续的，接着的”。如：
We are expecting the follow-up financing. 我们在期盼着后续的融资。
headline在句中作动词，意为“为……做标题，写标题”。如：
The news story was headlined "War and Peace". 那篇新闻报道被加上了《战争与和平》的标题。
147. She also got heaps of praise for bucking the "helicopter parent" trend: "Good for this Mom," one commenter wrote on the Huffington Post. "This is a much-needed reality check."
译文　她也因为反对“直升机式的父母”的潮流而得到了很多赞誉。一位评论者在《赫芬顿邮报》中说：“这位母亲不错，这是我们更需要的一种对现实的审视。”
点睛　本句的主干是She...got...praise...。for引导的介词短语在句中作原因状语。
冒号后的内容Good for...reality check则对praise进行详细说明。
heap意为“大量，许多”。如：
I have a big heap of books. 我有一大堆书。
buck在句中作动词，意为“反对，抵制”。如：
It's unwise to buck the system. 反对这个制度是不明智的。
much-needed意为“急需的，非常需要的”。如：
The company agreed to provide the much-needed funds for our program. 该公司同意为我们的项目提供急需的资金。
考点归纳　heap作名词时，相关的短语和表达还有：
 a heap(s) of意为“一大堆，很多，大量”。如：
I have read a heap of novels in my high school. 我高中时看过好多小说。
 all of a heap意为“一下子（倒下）；大吃一惊”。如：
When he heard the bad news he was struck all of a heap. 他听到那个坏消息时大吃一惊。
 heaps of time意为“充裕的时间”。如：
I still have heaps of time before the flight takes off. 飞机起飞前我还有充裕的时间。
 heaps of times意为“多次，屡次；无数次地”。如：
Kevin has been to London heaps of times. 凯文曾去过伦敦好多次。
148. Part of the problem is that with wall-to-wall Internet and cable news, every missing child case gets so much airtime that it's not surprising even normal parental anxiety can be amplified.
译文　部分难题在于，随着互联网的广泛应用和有线电视新闻的频频播放，每一起儿童失踪案都得到如此充分的报道，这使得父母正常的担心被扩大化了。
点睛　本句的主干是Part of the problem is...。其中第一个that引导的是主句的表语从句。该从句中，with引导的介词短语作伴随状语，so...that...引导的是结果状语从句，even normal parental anxiety can be amplified则为该结果状语从句中主语从句的真正主语。airtime意为“播放时间”。
wall-to-wall属于习惯用语，意为“无处不在的；大量的”。如：
There is wall-to-wall people in the job market. 人才市场里人山人海。
amplify意为“放大，扩大”。如：
Let's amplify the scope of discussion. 我们来把讨论的范围扩大一下吧。
149. Being able to check in with a child anytime goes a long way toward relieving parental anxiety and may help parents loosen their control a little sooner.
译文　他们可以随时联系到孩子，这对缓解父母的担忧大有帮助，并有助于他们早日放松对孩子的监控。
点睛　本句是个简单句，主语是Being able to check in with a child anytime。goes a long way和may help是两个并列的谓语。介词短语toward relieving parental anxiety作a long way的宾语补足语。
check in本义指“登记；报到”，在句中意为“联系”。
go a long way意为“大有帮助”。如：
One thousand dollars can go a long way to her. 1000美元可以解决她不少的问题。
relieve意为“缓解，减轻”。如：
Sometimes a funny joke may relieve you of a whole day's fatigue. 有时一则好玩的笑话可以帮你消除一天的疲劳。
loosen意为“放松，解开”。如：
I ate too much; I must loosen my belt. 我吃太多了，得把腰带解松。
考点归纳　check作动词时，相关的短语还有：
 check off意为“不再考虑，认为不成立；在工资中扣除”。如：
The company will check off your tax from your pay before you get it. 公司将在你领到工资之前，把你的税扣除掉。
 check out意为“付账离开旅馆；检查，核对”。如：
It took us more than an hour to check out. 退房花了我们一个多小时。
I need to check out the sales results from the north region. 我需要检查一下北部地区的销售结果。
 check up(on)意为“调查；核对，检查”。如：
I will check up on the data. 我会核对一下这些数据。
 check with意为“与……相符合；与……协商”。如：
Check with me before you send out the email. 你发邮件之前要先征求我的意见。
150. And they continued to exhibit positive body-image attitudes as long as three years after completing the program, which consists of four one-hour sessions.
译文　当参与者完成了这个由四个各用时一小时的部分构成的项目后，她们能长达三年都持续表现出对于身体形象的积极态度。
点睛　本句的主干是...they continued to exhibit...。as long as three years和after completing the program均为时间状语；which引导的非限制性定语从句修饰program。
exhibit在句中意为“显示，显出”。如：
The young pianist is eager to exhibit his talent. 年轻的钢琴家急于展示自己的才华。
consist of意为“由……构成，包括”。如：
A table tennis match consists of the best of seven games. 一场乒乓球比赛一般是七局四胜制。
session在句中意为“一段时间”。如：
a recording session 录制时间
as long as此处意为“长达”。如：
You can stay as long as you like. 你爱待多久就待多久。
考点归纳　as long as除了表示“长达”之外，还可充当连词：
 意为“只要”。如：
As long as we are united, there is no difficulty we cannot overcome. 只要我们团结起来，就没有克服不了的困难。
 意为“既然，由于”。如：
As long as there is a demand, the suppliers will be there. 既然有需求，也就会有供应者。
151. Forhundreds of millions of years, turtles (海龟) have struggled out of the sea to lay their eggs on sandy beaches, long before there were nature documentaries to celebrate them, or GPS satellites and marine biologists to track them, or volunteers to hand-carry the hatchlings (幼龟) down to the water's edge lest they become disoriented by headlights and crawl towards a motel parking lot instead.
译文　数亿年以来，海龟一直奋力从海里爬到沙滩上产卵，时间远远早于自然纪录片的赞美，或全球定位通讯卫星和海洋生物学家的追踪，或者志愿者们手捧着幼龟放到水边以免它们被灯光误导而迷失方向，爬向汽车旅馆的停车场。
点睛　本句的主干是...turtles have struggled out of the sea...。句首for引导的短语作时间状语；before引导的三个并列的时间状语从句：there were nature documentaries..., GPS satellites and marine biologists...和volunteers to hand-carry...，而lest引导的则是第三个时间状语从句volunteers to hand-carry...的目的状语从句。
documentary意为“纪录片”。celebrate在句中意为“赞美，歌颂”。如：
I just bought a book that celebrates love. 我刚买了一本歌颂爱情的书。
disoriented意为“分不清方向的”。如：
She often finds herself disoriented when she come up out of the subway. 从地铁里出来的时候，她经常发现自己分不清方向。
152. But Nature is indifferent to human notions of fairness, and a report by the Fish and Wildlife Service showed a worrisome drop in the populations of several species of North Atlantic sea turtles, notably loggerheads, which can grow to as much as 400 pounds.
译文　但是大自然却漠视人类的公平观念。一份来自渔业和野生动物保护组织的报告显示，几种北大西洋海龟，尤其是体重可达400磅的红海龟的数量下降得令人担忧。
点睛　本句是一个并列复合句。第一个分句的主干是...Nature is indifferent...。第二个分句的主干是a report...showed a...drop...，其中，by the Fish and Wildlife Service为介词短语作定语，修饰report；介词短语in the populations...sea turtles作定语修饰drop；notably loggerheads为turtles的同位语；which引导的非限制性定语从句修饰loggerheads。
indifferent意为“冷漠的，不关心的”。如：
Why are you so indifferent to the pain of others? 你怎么会对别人的痛苦这么无动于衷呢？
worrisome意为“令人忧虑的”。如：
Housing is a worrisome burden for people in big cities. 住房成了大城市居民的沉重负担。
notably意为“显著地，尤其是”。如：
The overall living costs have risen notably. 整体的生活成本显著提高。
153. Trawlers (which drag large nets through the water and along the ocean floor) and longline fishers (which can deploy thousands of hooks on lines that can stretch for miles) take a heavy toll on turtles.
译文　拖网渔船（在水中沿着海底拖拉着大网）和多钩渔船（在钓线上安装数千个钓钩，可绵延数英里）给海龟造成重创。
点睛　本句的主干是Trawlers...and longline fishers...take a heavy toll...。第一个括号内which引导的定语从句修饰trawlers；第二个括号内which引导的定语从句修饰fishers，该从句本身又包含一个that引导的定语从句，修饰lines。
drag意为“拖，拽”。如：
I'm sorry to drag you here on weekend. 很抱歉大周末地硬把你拽到这儿来。
deploy意为“配置，部署”。如：
The general deployed the troops in battle formation. 将军已经部署好阵形。
stretch意为“伸展，延伸”。如：
The river stretched away to the sea. 河流向大海延伸而去。
take a heavy toll意为“造成重大损失”。如：
Car accidents take a heavy toll of lives every year. 每年车祸都使许多人丧生。
考点归纳　stretch除了作动词，在六级考试中还常以名词的形式出现，相关表达如下：
 to the utmost/furthest stretch意为“极度，到极点”。如：
He shouted to the utmost stretch of his lungs. 他用尽全力大声喊起来。
 at a stretch (＝on a stretch)意为“一口气儿，不休息地”。如：
He drank three cups of water at a stretch. 他一口气儿喝了三杯水。
 at full stretch意为“极其紧张地，全力以赴地”。如：
We have to work at full stretch to get the job finished. 为了完成工作我们必须全力以赴。
 beyond the stretch of意为“超乎……范围以外”。如：
The challenge is beyond the stretch of human fortitude. 这一挑战超出了人类的忍受范围。
154. Of course, like every other environmental issue today, this is playing out against the background of global warming and human interference with natural ecosystems.
译文　当然，就像如今其他的环境问题一样，这是在全球变暖和人类干预自然生态系统的背景下发生的。
点睛　本句是个简单句，主干是...this is playing out against the background...。like引导的介词短语作状语，of引导的介词短语作定语修饰background。
play out意为“进行到底；筋疲力尽”。如：
We decided to play out the string. 我们决心把这支乐曲演奏到底。
interference意为“干涉，介入”。如：
We oppose interference by any outside force. 我们反对任何外来势力插手干预。
155. But economists say families about to go into debt to fund four years of partying, as well as studying, can console themselves with the knowledge that college is an investment that, unlike many bank stocks, should yield huge dividends.
译文　但是经济学家说，将要负债支付四年聚会及学习费用的家长可以这样来安慰自己：和银行股票不一样，上大学是一种应该会产生巨大效益的投资。
点睛　本句的主干是...economists say...。families about...dividends为省略that的宾语从句，作say的宾语，该从句比较复杂，包含多重从句，主干为families...can console themselves。其中，about to go into debt to fund four years of partying为介词短语作定语，修饰families，as well as studying则和partying同为of的宾语；第一个that引导的定语从句修饰knowledge；第二个that引导的定语从句修饰investment。unlike many bank stocks为插入语，对college进行补充说明。
go into debt意为“负债”。fund意为“资助，为……提供资金”。如：
Our partner refused to fund the project. 我们的合作伙伴拒绝为此项工程提供资金。
console意为“安慰”。如：
I tried to console my heart-broken friend, but in vain. 我试着去安慰我那伤心欲绝的朋友，但是没有任何作用。
yield在句中作及物动词，意为“生产；带来”。如：
I told you before such an accident would yield false results. 我跟你说过，这样的偶然事件会产生错误的结果。
156. A 2008 study by two Harvard economists notes that the "labor-market premium to skill"—or the amount college graduates earned that's greater than what high-school graduate earned—decreased for much of the 20th century, but has come back with a vengeance (报复性地) since the 1980s.
译文　两位哈佛经济学家在一份2008年的研究中指出，“劳力市场给予技术的补贴”——或者说，大学毕业生与高中毕业生的收入差距——在20世纪大多数时间里缩小了，但从20世纪80年代起这种差距又报复性地拉大了。
点睛　本句的主干是...study...notes that...。第一个that引导的宾语从句that the "labor-market..."...since the 1980s作notes的宾语。该从句中又包含多重从句，其主干为the "labor-market premium to skill" decreased, but has come back；两个破折号之间的内容则对labor-market premium to skill进行补充说明，在该部分中，两个定语从句college graduates earned和that's greater than what high-school graduate earned 均修饰the amount。
premium意为“酬金，额外费用”。vengeance意为“报仇，复仇”。decrease意为“下降，减少”。如：
Our company tries to decrease the costs. 我们公司设法降低成本。
考点归纳　decrease、lessen、diminish和reduce这组动词的一般含义为“减少”。decrease和lessen比较普通，一般可以代替这组词中的任何其他词。
 decrease强调数目逐渐减少或情感逐渐减退。如：
My interest in online shopping gradually decreases. 我对网上购物的兴趣逐渐减退。
 lessen与decrease近义，指数目、程度、价值、实力等的减少。如：
The cancer patient has to take painkillers / turn to drugs to lessen his pain. 癌症病人靠吃止痛药来减轻痛苦。
 diminish表示减少损失。如：
We must diminish the cost of production. 我们必须缩减生产成本。
 reduce可以表示尺寸、数量、程度或强度的减少，也可以表示地位、处境、状况的降低。如：
The landlady won't reduce the rent of our house. 女房东不肯减收我们的房租。
The bankrupt was reduced to despair. 破产者陷入了绝望。
157. As with automobiles, consumers in today's college marketplace have vast choices, and people search for the one that gives them the most comfort and satisfaction in line with their budgets.
译文　就像汽车一样，在当今的大学市场里，消费者有大量的选择。人们从中寻找一个能在自己的预算内带给他们最大舒适度和满足感的大学。
点睛　本句是个并列复合句，第一个分句的主干是...consumers...have...choices...；第二个分句的主干是people search for the one...。that引导的定语从句that gives them...with their budgets修饰the one。
comfort在句中作名词，意为“舒适”。in line with意为“跟……一致、符合”。如：
Your proposal is quite in line with our ideas. 你的提议非常符合我们的想法。
158. In keeping with the automotive world's hottest consumer trend, maybe it's best to characterize it as a hybrid (混合动力汽车): an expensive consumer product that, over time, will pay rich dividends.
译文　从汽车世界最热门的消费趋势来看，也许最好把大学归结为“混合动力汽车”：一种随着时间的推移会带来丰厚回报的昂贵消费品。
点睛　本句的主干是...it's best to characterize it...。介词短语in keeping with...consumer trend作伴随状语；冒号后的内容an expensive consumer...rich dividends对hybrid进行补充说明，其中，that引导的定语从句will pay rich dividends修饰product。
in keeping with意为“与……一致，与……协调”。如：
Honestly, your tie is not in keeping with your shirt. 说实话，你的领带和衬衣不相配。
characterize意为“描述特性”。如：
How would you characterize this new product? 你将如何描述这款新产品的特性？
hybrid意为“混合物”。
159. Ask anyone why there is an obesity epidemic and they will tell you that it's all down to eating too much and burning too few calories.
译文　随便问一个人为什么他会患上肥胖症时，他们都会告诉你，“那都是由于平时吃得太多而消耗的热量又太少”。
点睛　本句是个并列复合句，主干是Ask anyone why...and they will tell you that...。why引导的从句作anyone的宾语补足语；that引导的从句则作you的宾语补足语。
be down to意为“可归因于，因为”。如：
How much sleep you need could be down to one gene. 人需要多少睡眠时间可能归因于一种基因。
考点归纳　与few相关的短语在六级考试里也很常见：
 a good few意为“相当多，不少”。如：
I've turned down a good few job offers. 我已经拒绝了不少工作机会。
 a very few意为“极少数”。如：
Only a very few people can understand his new theory. 只有极少数人能理解他的新理论。
 no fewer than意为“不少于，多达”。如：
There were no fewer than a thousand people in the hall. 大厅里有多达1000人。
 quite a few/not a few意为“相当多，不少”。如：
Quite a few people came to the New Year Concert. 有相当多的人来听新年音乐会。
 some few意为“有一些；颇有几个”。如：
Some few of the students are absent today. 有些同学今天缺席。
160. There is no denying that ambient temperatures (环境温度) have changed in the past few decades.
译文　不可否认，在过去的几十年内，我们周围的温度已经发生了改变。
点睛　本句的主干是There is no denying that...。that引导的是主语从句，其中in the past few decades作时间状语。
There is no denying that意为“……是无可否认的”，如：
There is no denying that fall is here as we begin to see the changing colors of the leaves. 无可否认，当我们看到树叶在变颜色时，秋天已经降临了。
ambient意为“周围环境的”。如：
	ambient pressure 外界压力	ambient noises 周围的噪声

161. It probably has something to do with the fact that nicotine (尼古丁) is an appetite suppressant and appears to up your metabolic rate.
译文　这可能与尼古丁有关，它能抑制你的食欲，并且似乎可以加快你新陈代谢的速率。
点睛　本句的主干是It...has something to do with the fact that...。that引导的是fact的同位语从句，对其进行解释说明，该从句包含两个并列的谓语is和appears。不定式短语to up your metabolic rate作appears的表语。
suppressant意为“抑制剂”。metabolic意为“新陈代谢的”。have sth. to do with意为“与……有关”。如：
Do you have something to do with this group? 你和这个集团有关系吗？
up在句中作动词，意为“提高，抬高”。如：
The price of meat has been upped. 肉类的价格已经提高。
162. This would be neither here nor there if it weren't for the observation that having an older mother seems to be an independent risk factor for obesity.
译文　如果不是发现生育年龄的增长似乎是导致肥胖的一个独立风险因素，以上数据并无太多的实际意义。
点睛　本句的主干是This would be...。短语neither here nor there作主句的表语。if引导的是含有虚拟语气的条件状语从句，其中，that引导的定语从句that having an older mother...for obesity修饰observation。
neither here nor there意为“无关紧要的，不相干的”。如：
Whether you go to the movie or stay at home is neither here nor there. 你去看电影还是待在家里都不重要。
independent意为“不相干的，独立的”。如：
Linda is old enough to be independent of her parents. 琳达年龄够大了，可以不依赖父母而自立了。
考点归纳　if引导的条件状语从句运用虚拟语气一般有以下几种情况：
 表示与现在事实相反的假设，从句采用一般过去时，主句谓语部分为would/should＋动词原形。如：
If they were here, they would help us. 他们要是在这儿的话就会帮我们。
 表示与过去事实相反的假设，从句采用过去完成时had done，主句谓语部分为should/would＋have done。如：
If you had worked harder, you would have succeeded. 你要是再努力一些就会成功了。
If you had come yesterday, I should have told you about it. 要是你昨天来，我就告诉你这件事了。
 表示对将来情况的假设，从句可采用一般过去时、were＋不定式、should＋动词原形，主句谓语部分为should/would＋动词原形。如：
If you succeeded/were to succeed/should succeed, everything would be all right. 你要是成功了，一切都会变好的。
163. Results from the US National Heart, Lung and Blood Institute's study found that the odds of a child being obese increase about 14% for every five extra years of their mother's age, though why this should be so is not entirely clear.
译文　美国国家心肺血液研究所的调查结果发现，孕妇平均年龄每增加5岁，她们的孩子变胖的几率就会上升14％。尽管还不完全清楚为何会出现这种现象。
点睛　本句的主干是Results...found that...。that引导的是found的宾语从句，该从句又包含一个though引导的让步状语从句。
odds意为“几率，机会，可能性”。如：
What are the odds of passing the exam? 通过这个考试的可能性是多少？
entirely意为“全部地，完全地”。如：
What we are doing now is entirely pure research. 我们现在做的完全是纯理论研究。
考点归纳　与odds相关的短语还有：
 over the odds意为“（尤指价格）超过正常的”。如：
You have to pay over the odds for jewellery. 你得为珠宝多付钱。
 at odds意为“争执；意见冲突”。如：
The couple soon fell at odds. 夫妻俩随后就吵了起来。
 by all odds意为“毫无疑问地”。如：
This is the coldest day by all odds. 毫无疑问，这是最冷的一天。
164. The team spirit and shared values of the athletes on Bowerman's teams carried over and provided the basis for the collegial style of management that characterized the early years of Nike.
译文　在鲍尔曼的团队里，团队精神和运动员共有的价值观念延续了下来，这为耐克早期的学院式管理模式打下了良好的基础。
点睛　本句的主干是The... spirit and...values...carried over and provided the basis...。that引导的定语从句修饰management。
carry over意为“延续，继续”。如：
Parents' influence may carry over through their children's whole life. 父母的影响可能贯穿孩子的一生。
provide the basis for意为“为……提供基础”。如：
The video will provide a basis for class discussion. 这段视频将为课堂讨论提供基础材料。
考点归纳　六级考试中，与carry相关的短语还有：
 carry away意为“大为激动，忘形”。如：
The World Cup is so wonderful that he is totally carried away. 世界杯比赛十分精彩，令他兴奋不已。
 carry on意为“开展，从事；坚持”。如：
The team will have to carry on without me. 没有我，这个团队也必须继续进行下去。
They carried on in the face of disaster. 他们面对灾难坚持不懈。
 carry out意为“实行，运作；遵循”。如：
The government recently carried out a new housing policy. 政府最近实行了一项新的住房政策。
We're carrying out a market-research survey. 我们正在进行一项市场研究调查。
 carry weight意为“很有影响；有分量”。如：
His opinion doesn't carry much weight. 他的意见没多少影响。
 carry through意为“达到，完成；能够忍受”。如：
We have confidence to carry through all our plans. 我们有信心完成所有的计划。
I hope her courage will carry her through. 我希望她的勇气会帮她渡过难关。
165. This is especially true in agriculture, where sustainable development is often taken as the sole measure of progress without a proper appreciation of historical and cultural perspectives.
译文　这一点尤其适用于农业，可持续发展经常被当做农业进步的唯一标准，而没有从历史和文化的角度对其进行适当的评判。
点睛　本句的主干是This is...true...。where引导的非限制性定语从句where sustainable...perspectives修饰agriculture；该从句中，without引导的介词短语作状语。
sustainable意为“可持续的，合理利用的”。如：
Without international cooperation, sustainable development will be impossible. 没有国际间的合作，可持续发展是不可能的。
sole意为“唯一的，单独的”。如：
There is a saying in China that practice is the sole criterion for testing truth. 我们中国有句话，叫做“实践是检验真理的唯一标准”。
perspective意为“观点，角度”，此外还可以表示“前途；远景”。如：
It is useful to look at the past to gain a perspective on the present. 回顾过去有助于展望未来。
考点归纳　介词短语在句中的用法小结。
 作表语。如：
The book you want is on the table. 你要的那本书在桌子上。
The matter is of great importance. 这件事至关重要。
 作宾补。如：
I saw a pretty girl under the tree. 我看到树下有个漂亮的女孩。
I found the letter you were looking for in a drawer. 我在抽屉里发现了那封你一直在找的信。
 作定语（后置定语）。如：
The man in black suit is my boyfriend. 那个穿黑西服的男人是我男朋友。
She is reading a book about how to make up. 她在看一本讲如何化妆的书。
 作状语。如：
We live in Beijing. 我们住在北京。
We went to America by plane. 我们乘飞机去的美国。
The concert was postponed because of the storm. 因为暴风雨，音乐会被推迟了。
There will be no living things without water. 没有水就没有生物。
She went to the office in spite of the fever. 尽管发烧，但她还是去上班了。
166. Instead we need a more dynamic interpretation, one that looks at the pros and cons (正反两方面) of all the various ways land is used.
译文　相反，我们需要一种更为动态的诠释，即一种能兼顾各种土地使用方式优缺点的诠释。
点睛　本句的主干是...we need...interpretation...。one作interpretation的同位语，而that引导的定语从句that looks at the pros and cons...is used则修饰one；land is used为省略引导词that的定语从句，修饰ways。
dynamic在句中意为“不断变化的，动态的”，该词还可表示“有活力的”。如：
He is a man of dynamic personalities. 他是个性格活跃的人。
pros and cons意为“优缺点，正反面”。如：
We need to discuss the pros and cons of this project. 我们必须讨论该项目的利弊。
167. The percentage of immigrants (including those unlawfully present) in the United States has been creeping upward for years.
译文　美国的移民的比例（包括非法移民）连续数年呈增长趋势。
点睛　本句是个简单句，主干是The percentage...has been creeping upward...。括号内的内容对主语进行补充说明。
percentage意为“百分比，比例”。creep意为“上涨；爬行”。如：
The sea crept up the shore. 海水渐渐地漫上海岸。
考点归纳　与creep相关的短语有：
 creep away意为“偷偷离开”。如：
It didn't seem right to creep away without a word to Emma. 不跟爱玛打个招呼就偷偷离开，似乎不太合适。
 creep in意为“悄悄溜进”。如：
She fights off the attacker who crept in her window. 她打跑了那个悄悄从窗户溜进屋的袭击者。
 creep on意为“（时间）悄悄地过去”。如：
Time crept on. 时间不知不觉地溜走了。
 creep out意为“偷偷溜出”。如：
The fox crept out of the henhouse, carrying a chicken. 狐狸叼着一只鸡，偷偷溜出了鸡棚。
 creep over意为“爬上；偷偷逼近”。如：
A smile crept over his lips. 一丝笑意爬上他的嘴角。
168. Telles fears that Mexican-Americans may be fated to follow in the footsteps of American blacks—that large parts of the community may become mired (陷入) in a seemingly permanent state of poverty and underachievement.
译文　特列斯担心墨西哥裔美国人可能注定会步美国黑人的后尘，也就是说大部分墨西哥裔美国人可能陷入一种似乎永久的贫穷落后的状态。
点睛　本句的主干是Telles fears that...。第一个that引导的是fears的宾语从句，破折号后面的that引导的也是fears的宾语从句，对第一个从句进行解释。
be fated to意为“注定”。如：
We are fated to be together from the start. 我们从一开始注定就要在一起。
follow in sb's footsteps意为“步人后尘，接班”。如：
She wants to follow in her mother's footsteps and become a singer. 她想继承母亲的事业，当一名歌手。
seemingly意为“表面上看，似乎”。如：
Seemingly it has nothing to do with us. 看来这跟我们没什么关系。
169. But as arguments about immigration heat up the campaign trail, we also ought to ask some broader questions about assimilation, about how to ensure that people, once outsiders, don't forever remain marginalized within these shores.
译文　但是随着关于移民的争论使得总统大选白热化，我们也应该提出一些关于融合，关于如何确保曾经的外来人口在国内不会永远处于被边缘化的状况等更广泛的问题。
点睛　本句的主干是...we...ought to ask...questions about...。as引导时间状语从句。about引导的两个介词短语作定语，修饰questions；that引导的是ensure的宾语从句。
heat up在句中意为“使变激烈、变热”。如：
The railway station will soon heat up once the crowd arrive. 随着人群的到来火车站很快就会沸腾起来。
assimilation意为“同化，融合”。如：
The assimilation of races in USA is common. 在美国，种族的同化很普遍。
ensure意为“确保，担保”。如：
We must ensure the safety of drinking water. 我们必须确保饮用水的安全性。
考点归纳　assure、ensure和insure这三个单词形似意近，但用法却有所区别。
 assure意为“使确信，使放心；向……保证”，用来表示向某人保证某事将要发生，宾语通常是人或人称代词，其常用结构为：assure sb. of sth. 或assure sb. that...。assure后还可跟抽象名词作宾语，此时与ensure同义，表示确保。如：
We assured our clients of a pleasant trip. 我们向客户们保证他们定能有一次愉快的旅程。
He assured us that the train would be on time. 他向我们保证，火车会准点到达。
Nothing can assure permanent happiness. 没有什么能确保永久的幸福。
 ensure意为“确保，担保”，指保证某一动作或某一事情的结果，也指使某人对某事感到安全有保障。可以直接跟宾语从句或复合宾语。在美语中ensure常拼写为insure。常用结构为：ensure sth. 或ensure that...。如：
Registration ensures delivery of mail. 挂号的邮件保证会送到。
The plan is aimed at ensuring the future of freshwater fish species. 该计划旨在确保淡水鱼物种的未来。
 insure意为“为……保险，投保”，即为防不测向保险公司付钱投保。如：
My house is insured against fire. 我的房子保了火险。
An insurance company will insure your life. 保险公司可以给你保寿险。
170. People will come to expect that injured or diseased organs are meant to be repaired from within, in much the same way that we fix an appliance or automobile: by replacing the damaged part with a manufacturer-certified new part.
译文　人们将开始期望受伤或患病的器官可以从内部修复，正如我们修理设备或汽车那样，即使用获得制造商认证的新零件来取代受损的旧零件。
点睛　本句的主干是People will come to expect that...。第一个that引导的是expect的宾语从句that injured or diseased...new part，其中in much the same way引导的短语作该宾语从句的方式状语；第二个that引导的是way的定语从句；冒号后的内容则是对该定语从句进行解释。
be meant to意为“应该是，注定要”。如：
She was meant to be working yesterday, but she just fooled around all day. 昨天她本应工作的，但却闲混了一整天。
in much the same way意为“大致一样，使用相似的方式”。如：
We spend Valentine's Day in much the same way that the Americans do. 我们过情人节的方式和美国人大致一样。
replace意为“替换，代替”。如：
Cars have replaced horses as the normal means of transport. 汽车已经取代马，成为一种常见的交通方式。
考点归纳　replace、substitute和displace这几个动词均含“替代，取代”之意。
 replace：最常用，指任何形式的替代，尤指以新的替代旧的、老的和坏的等，指人、指物均可。如：
I will replace that broken lock. 我要把那个坏了的锁换掉。
I must replace my secretary who is too lazy. 我必须换掉我的秘书，她太懒了。
 substitute：主要强调某人或某物可以用来代替别的人或物的作用。如：
I substituted your name for mine on the list. 我把名单上我的名字换成了你的。
We substituted rice for potatoes. 我们用米代替马铃薯。
 displace：侧重指用另外的人或物强行取代，指人时往往暗含带有不满情绪的意味。如：
He couldn't accept the fact that he was displaced by another young man. 他无法接受自己已被另一个年轻人顶替的事实。
171. "United 93" is the first feature film to deal explicitly with the events of September 11, 2001, and is certain to ignite an emotional debate.
译文　《93号航班》是第一部内容直指9·11事件的故事片，必然会掀起一场情感上的激辩。
点睛　本句是个简单句，主语是“United 93”，两个并列的谓语都是is，第一个不定式to deal explicitly with the events of September 11, 2001作film的定语，第二个不定式to ignite an emotional debate则作形容词certain的补语。
feature film意为“故事片”。explicitly意为“明确地，明白地”。如：
The minister stated explicitly our foreign policy. 部长明确地阐述了我们的外交政策。
ignite意为“引发，激起”。如：
The case has ignited a nationwide debate. 这一案例已经引发了全国性的争议。
考点归纳　不定式（短语）作形容词补语。
有不少形容词（包括已变成形容词的分词）可后接不定式。这样的形容词多是表示思想感情的。除上述形容词外，还有able、afraid、anxious、careful、content、foolish、inclined、prepared、ready、slow、willing等。如：
I am very glad to see you. 我很高兴见到您。
The students are anxious to go home. 学生们很着急回家。
We are sure to come. 我们一定会来的。
She is inclined to buy that red dress. 她倾向于买那件红色的礼服。
I'm willing to have dinner with you. 我很乐意与您共进晚餐。
172. The weak dollar is a source of humiliation (屈辱), for a nation's self-esteem rests in part on the strength of its currency.
译文　美元的贬值是美国人觉得羞辱的一个原因，因为一个国家的自尊心在一定程度上基于其货币的坚挺程度。
点睛　本句的主干是The...dollar is a source...。for引导的是原因状语从句。rest on意为“依赖于，基于”。如：
That argument rests on a false assumption. 那个论点基于一个错误的假设。
in part意为“在某种程度上，部分地”。如：
The book is written in part by my co-worker. 这本书的一部分是我同事写的。
考点归纳　part作名词时，常用的短语还有：
 for one's part意为“就某人而言”。如：
I, for my part, totally agree with you. 至于我，我完全同意你的看法。
 look the part意为“看上去像模像样”。如：
The young girl dressed up to look the part. 年轻的女孩化了妆，让自己看起来合乎身份。
 a man of (many) parts意为“多面手，有各种才能的人”。如：
This position needs a man of many parts. 这个职位需要一个具有各种才能的人。
 for the most part意为“多半；很大程度地”。如：
She is for the most part a well behaved child. 大体说来，她是个品行端正的孩子。
173. Many Europeans now apparently view the U.S. the way many Americans view Mexico—as a cheap place to vacation, shop and party, all while ignoring the fact that the poorer locals can't afford to join the merrymaking.
译文　现在，很显然欧洲人看待美国就像美国人看待墨西哥一样，认为它是一个廉价的度假、购物和狂欢胜地，一直都忽略了比较贫穷的本土居民无力加入这种狂欢的事实。
点睛　本句的主干是...Europeans...view the U.S. ...。the way many Americans view Mexico作主句的方式状语，破折号后as引导的短语as a cheap place to vacation, shop and party则作U.S. 的宾语补足语。while引导的是主句的时间状语，that引导的是fact的同位语从句。
apparently意为“显然地”。如：
Apparently the girls are not scared by the situation. 很显然，女孩们并没有因为这种情况而被吓着。
ignore意为“忽略，忽视”。如：
Maria said her husband ignored her. 玛丽亚说丈夫忽视了她。
afford意为“负担得起”，该词还含有“提供，给予”之意。如：
The meeting afforded much useful information. 本次会议提供了许多有用的信息。
考点归纳　“连词＋现在分词”作状语的情况总结。
while、when、before、although、unless等连词引导的状语从句的主语与主句的主语一致时，可以简化为v.＋-ing形式作状语，但通常要保留原连词，形成“连词＋现在分词”结构。如：
 Although having nothing to do here, we can't leave. ＝Although we have nothing to do here, we can't leave. 虽然我们在这里无事可做，但不能离开。
 My dad glanced over the newspaper while having breakfast. ＝My dad glanced over the newspaper while he had breakfast. 我爸爸边吃早餐边浏览报纸。
 Some people get nervous when speaking in public. ＝Some people get nervous when they speak in public. 有的人当众讲话时就变得很紧张。
 Wash your hands before eating your breakfast. ＝Wash your hands before you eat your breakfast. 吃早餐前要洗手。
 Return the book to the library after reading it. ＝Return the book to the library after you read it. 书看完后请还回图书馆。
 Though working day and night, we still could not finish our job. ＝Though we worked day and night, we still could not finish our job. 尽管我们日夜赶工，但还是没有完成工作。
174. We have a full-blown prestige panic; we worry that there won't be enough prizes to go around.
译文　我们陷入了全面的威望恐慌中；我们担心未来没有足够的荣誉来炫耀。
点睛　本句包含两个分句。第一个分句的主干是We have a...panic；第二个分句的主干是we worry that...，that引导的是worry的宾语从句。
full-blown意为“全面发展的”，该词还有“盛开的；成熟的”之意。如：
The roses in my garden are full-blown. 我的花园里玫瑰花绽放着。
go around在句中意为“宣扬，传播”。如：
Those people go around preaching revolution. 那些人到处宣扬革命。
考点归纳　go around用法总结：
 表示“参观”。如：
I went around the European countries. 我遍游欧洲各国。
 表示“转动，旋转；眩晕”。如：
Love makes the world go around. 爱让世界转动。
When I have fever, my head keeps going around. 我感冒的时候一直头晕。
 表示“到处走动”。如：
The poor girl went around crying for help. 这个可怜的女孩到处奔走求救。
The graduates are going around looking for work. 毕业生们到处奔波找工作。
 表示“传播”。如：
The flu is going around. 流感正在传播。
Their love affair soon went around. 他们的绯闻很快就传开了。
 表示“足够分配”。如：
We have enough bread to go around. 我们有面包，够大家吃的。
175. High scores on the GRE helped explain who got in; degrees of prestigious universities didn't.
译文　在GRE考试中获得的高分有助于解释谁能入选，而名校的学位则不一定。
点睛　本句由两个分句构成，第一个分句的主干是...scores...helped explain...，其中who got in为宾语从句，充当explain的宾语；第二个分句的主干是degrees...didn't，省略了谓语help。
get in在句中意为“被录取；进入”。如：
The football player can get in any team. 这名足球运动员有能力在任何球队中立足。
prestigious意为“享有声望的”。如：
She won a prestigious literary prize when she was 47. 她四十七岁时获得了一项颇具声望的文学奖。
考点归纳　英语中常见的“省略”情况总结：
 省略主语，多用在祈使句或口语中的固定表述中。
Thank you for your help. 谢谢你的帮助。
Have a good time. 愿你过得愉快。
They shook hands and (they) began to talk at once. 他们握了手后立刻开始谈话。
 省略谓语或谓语的一部分
(Does) Anybody need help? 谁要帮忙吗？
(Is there) Anything you want? 你要什么东西吗？
Some of us study French, and others (study) German. 我们中有的学法语，有的学德语。
Mary is going to sweep the floor though Alice isn't (going to sweep). 玛丽打算扫地，但爱丽丝不想。
 省略主语和谓语的一部分
(Do you) Understand? 你明白吗？
(I am) Afraid I can't come. 恐怕我不能来了。
She hurried away as if (she was) angry. 她匆匆离开了，似乎很生气。
It was not so hot yesterday as (it is) today. 昨天没有今天热。
 同时省略多种句子成分
I like jogging better than (I like) going swimming. 相比游泳我更喜欢慢跑。
You are a college student, aren't you? (＝aren't you a college student?) 你是一名大学生，不是吗？
He tried to call his wife but (he tried) in vain. 他试着给妻子打电话，但没打通。
 引导宾语、主语、表语从句的连词that、which、who、whom等通常可以省略。
It is a pity (that) he can't come. 遗憾的是他不能来。
He said (that) he would come to see me. 他说过他要来看我。
The iPad (which) I wanted to buy was sold out. 我想买的iPad卖完了。
The actress (whom/who/that) he admired so much died last week. 他崇拜不已的那位女演员上个星期去世了。
176. The most advanced insulation follows the law of increasing returns: if you add enough, you can scale down or even eliminate heating and air-conditioning equipment, lowering costs even before you start saving on utility bills.
译文　最先进的绝缘材料遵循收益递增的定律：如果你添加足够的绝缘材料，就可以按比例减少使用甚至不使用采暖和空调设备，甚至在打算要节省电费之前就可以降低成本。
点睛　本句的主干是The...insulation follows the law...。冒号后的内容对主句进行解释说明，其中，if引导的是条件状语从句，现在分词lowering引导的复合结构作状语，before引导的是时间状语从句。
scale down意为“按比例缩减、减少”。如：
The PR company has begun to scale down its operations in America. 这家公关公司已开始减少在美国的业务。
eliminate在句中意为“消除，排除”，该词还有“淘汰”之意。如：
He was eliminated from the tennis match in the first round. 他在网球比赛的第一轮比赛中就被淘汰了。
lower意为“降低，削弱”。如：
The temperature has lowered gradually this month. 这个月气温已经逐步下降了。
考点归纳　follow常见用法总结：
 表示“追逐，追赶；追踪”。如：
The police followed the criminal for two months. 警方跟踪这名嫌疑犯已经有两个月了。
 表示“遵循；按……行事”。如：
You'd better follow his advice. 你最好照他的忠告去做。
 表示“领会，理解”。如：
I didn't quite follow what you said just now. 我不太明白你刚才所说的话。
 表示“（按时间、顺序等）接着，随后发生，继……之后”。如：
The lightning was followed by a fearful clap of thunder. 闪电之后是一阵可怕的雷声。
177. They often find themselves excluded from mothers' support networks, and are eyed warily (警觉地) on the playground.
译文　他们总是觉得自己被排除在母亲的支持网络之外，在此过程中被警觉地监视着。
点睛　本句是个简单句，主语是they，谓语是两个并列的动词find和are eyed。过去分词短语excluded from mothers' support networks作themselves的宾语补足语。
exclude意为“排除，不包括在内”。如：
We cannot exclude the possibility that he was lying. 我们无法排除他说谎的可能性。
eye在句中作动词，意为“盯着，审视”。如：
He eyed the stranger with suspicion. 他怀疑地盯着这个陌生人。
考点归纳　在英语中，有些名词被动词化后，常常表示具有该名词的活动特点或性质特征的动作，几乎所有表示人体部位的名词均可以用作动词，表示该部位所进行的动作。这些词包括：
 elbow意为“用肘推，用肘挤”。如：
The strong man elbowed me out of the way. 这名壮汉用胳膊肘把我挤开了。
 mouth意为“做出说的动作，喃喃地说”。如：
I mouthed the words as the others sang. 别人唱歌的时候，我跟着哼哼。
 hand意为“交付，递”。如：
The secretary handed me the timetable. 秘书把时刻表递给了我。
 head意为“带领，朝……行进”。如：
The new CEO will head the firm. 新上任的CEO将主管公司。
We are heading west. 我们在往西行进。
 foot意为“走，踏”。如：
When their car broke down, they had to foot the rest of the way. 车抛锚时，他们不得不步行走完剩下的路。
 shoulder意为“用肩扛，挑”。如：
Jack shouldered a heavy bag walking toward me. 杰克扛着一个很重的包向我走来。
178. Men, these days, are embracing fatherhood with the round-the-clock involvement their partners have always dreamed of—handling night feedings, packing lunches and bandaging knees.
译文　现在的男人们正欣然接受着父亲这一角色，像他们的妻子一直梦寐以求的那样全天候地参与——（为孩子）半夜喂奶、打包午餐和包扎膝盖。
点睛　本句的主干是Men...are embracing fatherhood...。with引导的复合介宾结构with the round-the-clock...bandaging knees作定语修饰fatherhood，其中their partners have always dreamed of为省略引导词that的定语从句，作involvement的定语，破折号后的三个动名词短语也是对involvement进行解释说明。
embrace在句中意为“开始从事；接受”。如：
She embraced the offer of a business trip to England. 她欣然接受了到英国出差的建议。
round-the-clock意为“全天候的，不分昼夜的”。如：
The restaurant has round-the-clock service. 这家餐厅提供24小时服务。
 involvement意为“参与，投入”。如：
She has denied involvement in such activities. 她否认曾参与过那些活动。
handle意为“处理，对付”。如：
I don't know if I can handle the job. 我不知道自己能否处理好这个工作。
考点归纳　handle、deal with、cope with和dispose of这几个动词或短语都含有“处理，对付”之意，其区别和具体用法如下：
 handle从原义“手柄”引申为作“处理”解时，其内涵是管理和操纵。如：
A leader must know how to handle his men. 当领导的应懂得怎样管理下属。
 deal with既可指处理具体事情，也可指处理或解决具有抽象意义的问题。如：
You should deal politely with angry customers. 你应该礼貌地对待怒气冲冲的顾客。
Can you tell me how to deal with this difficulty? 你能告诉我如何处理这种困难吗？
 cope with指成功地处理或对付更为重大、更为严重的问题或事物。如：
The airport coped with a backlog of flight held up by snow. 机场处理由于大雪而造成的航班滞留问题。
 dispose of一般指解决麻烦的事或处理掉无用的东西。如：
All the trash has been disposed of in two days. 所有的垃圾在两天内都已被处理掉了。
179. There, men are still expected to be breadwinners climbing the corporate ladder; traditionally-minded bosses are often unsympathetic to family needs.
译文　在那里，男性依旧被期望通过在公司中不断晋升来养家糊口；持有传统观念的老板通常对家庭的需要漠不关心。
点睛　本句包含两个并列简单句，第一个分句的主干是...men are...expected to be breadwinners...，现在分词短语climbing the corporate ladder作定语修饰breadwinners；第二个分句的主干是...bosses are...unsympathetic...。
be expected to意为“被期待做某事”。如：
You are expected to act according to circumstances. 希望你们能够见机行事。
corporate ladder意为“企业晋升制度，公司阶梯”，climb the corporate ladder意为“晋升，升职进入管理层”。traditionally-minded意为“持有传统观念的”。unsympathetic意为“漠不关心的”。如：
I can't believe that you are such an unsympathetic and feelingless man. 我真不敢相信你竟然是如此冷酷无情的一个人。
考点归纳　形容词后缀minded可以和许多词组合成复合词，表示“具有……头脑的，有……思想的”，如：
	independent-minded 有独立见解的	sports-minded 热衷于体育的
	broad-minded 心胸开阔的	simple-minded 纯朴的，头脑简单的
	strong-minded 意志坚强的	tough-minded 坚强的，实际的
	narrow-minded 心胸狭窄的	tradition-minded 观念传统的
	open-minded 思想开明的	fashion-minded 具有时尚意识的

180. Though Wilfried-Fritz Maring, 54, a data-bank and Internet specialist with German firm FIZ Karlsruhe, feels that the time he spends with his daughter outweighs any disadvantages, he admits, "With my decision to work from home I dismissed any opportunity for promotion."
译文　54岁的维尔弗里德—弗里茨·马林是德国卡尔斯鲁厄专业信息中心的一名数据库和互联网专家，他感觉自己与女儿待在一起的时间会使任何的损失都显得微不足道，但是他还是承认，“当我决定在家办公的时候，我等于已放弃了一切升职的机会”。
点睛　本句的主干是...he admits...。引号之间的内容作admits的宾语，其中with引导的介宾短语作伴随状语；Though Wilfried-Fritz Maring...any disadvantages为though引导的让步状语从句；54, a data-bank and Internet specialist with German firm FIZ Karlsruhe作Wilfried-Fritz Maring的同位语；that引导的是宾语从句，作feels的宾语；he spends with his daughter outweighs any disadvantages为省略that的定语从句，修饰time。
outweigh意为“胜过，优于”。如：
The advantages far outweigh the disadvantages in this case. 在这件事上，利远大于弊。
admit意为“承认”。如：
I am willing to admit that I do make mistakes. 我愿意承认我的确犯了错误。
dismiss意为“不予考虑”。如：
The singer dismissed the story as a rumour. 歌手把这个消息当做谣言而不予考虑。
181. One night a man talking on his cell phone waved me away, then beckoned (示意) me back with his finger a minute later, complaining he was ready to order and asking where I'd been.
译文　有一天晚上，一个顾客在他打电话的时候挥手让我离开，一分钟后他用手指示意我回去，埋怨说他已经准备好点餐了，并质问我上哪儿去了。
点睛　本句的主干是...a man...waved me away, then beckoned me back...。现在分词短语talking on his cell phone作定语修饰man；with引导的介词短语作方式状语；现在分词复合结构complaining he was ready to order and asking where I'd been作伴随状语，其中complaining和asking又分别带有各自的宾语从句。
wave away意为“挥手示意……离开”。如：
The old man waved away my offer of help. 老人一挥手，拒绝了我的主动帮助。
beckon意为“示意，召唤”。如：
The beauty crooked her finger to beckon him. 美女勾勾手指向他示意。
182. Average income for a household of people of working age, by contrast, has fallen five years in a row.
译文　相反，工薪阶层家庭的平均收入已经连续五年下降了。
点睛　本句是个简单句，主干是...income...has fallen...。for引导的介词短语for a household of people of working age作定语修饰income，by contrast为插入语。
by contrast意为“相反；相比之下”。如：
Lucy seems prettier by contrast with her sister. 露西与她妹妹相比似乎更美些。
in a row意为“连续；成一排”。如：
This is the fifth day in a row that it's snowed. 这是接连第五天下雪了。
考点归纳　与by contrast意思相近的短语还有：
 by contrast with意为“和……形成对照；和……比起来”，后接名词或名词短语。如：
By contrast with his peer, Tom is much more intelligent. 和同龄人比起来，汤姆要聪明得多。
 by comparison意为“相比之下”。如：
Beijing is larger by comparison. 相比之下，北京比较大。
 on the contrary意为“正相反，恰恰相反”。如：
On the contrary, the housing price keeps going up after the reform. 正好相反，改革后，房价持续上涨。
183. "It's an outrage that any American's life expectancy should be shortened simply because the company they worked for went bankrupt and ended health-care coverage," said the former chairman of the International Steel Group.
译文　“仅仅是因为他们工作的公司破产，导致他们的医疗保险被终止，所有美国人的预期寿命就都被缩短了，这真的很令人愤怒，”这位国际钢铁集团的前董事长说道。
点睛　本句的主干是...said the...chairman...。直接引语部分的内容作said的宾语。其中，that引导的是主语从句any American's life expectancy should be shortened simply；because引导的是原因状语从句，该从句中they worked for为省略that的定语从句，修饰company。
outrage意为“愤怒”。如：
The victim's brow wrinkled with outrage. 受害者愤慨得皱起了眉。
shorten意为“缩短”。如：
It's a simple matter to shorten trouser legs. 把裤脚弄短很简单。
coverage在句中意为“保险项目（范围）”。如：
It would be better for you to sign up for blanket insurance coverage. 你最好签一份综合保险协议。
end在句中作及物动词，意为“结束，终止”。如：
The strike was ended. 罢工已经结束了。
考点归纳　end除了作动词，其名词的用法也很常见，相关的短语有：
 in the end意为“最后，终于”。如：
In the end things will mend. 车到山前必有路。
 at the end of意为“在……的尽头，在……的末尾”。如：
The gas station lies at the end of the road. 加油站就在这条路的尽头。
 at a loose end意为“闲着，无所事事”。如：
I was at a loose end last night, so I went to shopping. 昨天晚上我闲着没事，所以就去购物了。
 put an end to意为“结束，废除，停止”。如：
The two countries must put an end to the war as soon as possible. 两国必须尽快结束这场战争。
 on end意为“连续地；竖立着”。如：
He often plays online games for hours on end. 他经常连续几个小时不停地玩网络游戏。
The frightening noise set her hair on end. 恐怖的声音使她毛骨悚然。
 come to an end意为“结束，终止”。如：
All good things come to an end. 天下没有不散的筵席。
184. To classify parenting as a personal choice for which there is no collective responsibility is not merely to ignore the social benefits of good parenting; really, it is to steal those benefits because they accrue (不断积累) to the whole of society as today's children become tomorrow's productive citizenry (公民).
译文　把父母抚养孩子界定为不需社会整体负责的个人选择不单是忽略了良好的教养会给社会带来的效益，事实上，这是窃取了那些利益，因为今天的孩子会成为未来不断繁衍生息的社会公民，对于整个社会来说，这种利益是不断积累的。
点睛　本句的主干是To classify parenting...is not...to ignore...benefits; ...it is to steal...benefits...。本句包含两个分句。不定式短语To classify parenting...是第一个分句的主语，同样也是第二个分句的主语it所指代的内容，其中for which引导的是personal choice的定语从句，for和responsibility构成搭配。because引导的是第二个分句的原因状语从句，其中as引导的是时间状语从句，today's和tomorrow's体现了时间的渐进性。
classify sb./sth. as sth. 的意思是“将某人/某事物归为”。如：
They classified his novels as serious literature. 他们认为他的小说属于严肃文学。
accrue to sb.的意思是“积累，自然增长”。如：
The power accrued to the manager. 经理的权力增加了。
考点归纳　as作连词引导状语从句时，用法较多，主要有以下几种：
 引导时间状语从句，意为“随着；当……时”，从句的动作与主句的动作同时发生。如：
We will grow maturer as we grow older. 我们会随着年龄的增长而变得越来越成熟。
As I look back, there is only one thing I should have done. 当我往回看时，只有一件事本是应该去做的。
 引导原因状语从句，意为“因为”。如：
As I was late, I sneaked into the classroom. 因为迟到，我悄悄地溜进了教室。
 引导比较状语从句，意为“像……一样”。如：
This perfume is as elegant as I think. 这款香水和我想象的一样优雅。
 引导让步状语从句，从句用倒装语序，通常位于句首。如：
Young as she is, she bought a big house by herself. 尽管她年纪轻轻的，却自己买了座大房子。
Expensive as it may seem, many people are queueing for the iPad. 这款iPad虽然看起来很贵，但很多人都在排队买。
 引导方式状语从句，意为“如，像，按照……的方式”。如：
As what I told you last night, he won the competition. 正如我昨晚告诉你的一样，他赢得了比赛。
185. Given the recent change of control in Congress, the popularity of measures like increasing the minimum wage, and efforts by California's governor to offer universal health care, these guys don't need their own personal weathermen to know which way the wind blows.
译文　只要看一下目前国会控制权的变化，提高最低工资标准这些措施的受欢迎程度以及加利福尼亚的州长为全民保健所作出的努力，这些人并不需要专属气象预报员就能知道风会往哪方吹。
点睛　本句的主干是...these guys don't need...weathermen...。given引导的介词短语作状语，其中包含三个并列的宾语：change、the popularity of measures和efforts；like引导的介词短语like increasing the minimum wage作定语修饰measures；不定式短语to know which way the wind blows作目的状语；which引导的是know的宾语从句。
given在句中作介词，意为“考虑到”。如：
Given the situation, I think you've done rather well. 考虑到目前的状况，我认为你已经完成得相当出色了。
minimum意为“最小的，最低的”。如：
Their salaries don't even meet the minimum standard of living. 他们的工资甚至没有达到最低生活标准。
考点归纳　given通常被看做过去分词，但它用作介词的情况也很常见：
 意为“考虑到……”。如：
Given your inexperience, we'll give you a second chance. 考虑到你没有经验，我们将再给你一次机会。
 意为“假如，假设……”。如：
Given your support, I believe we'll win the match. 如果获得你的支持，我相信我们会赢得这次比赛。
 given也可以和that结合，引导原因状语从句，意为“考虑到”。如：
Given that there is a lot of work to be done, we decide to work overtime. 考虑到有很多工作要完成，我们决定加班。
186. Many find it difficult to steer away from a career path or make a change, even if it doesn't feel right.
译文　许多人发现从一种职业换到另外一个职业或者作出改变是很困难的，即使以前的工作并不合适。
点睛　本句的主干是Many find it difficult...。其中，it充当形式宾语；difficult为形容词作补语；真正的宾语是不定式短语to steer away from a career path or make a change；even if引导的是让步状语从句。
steer away from意为“避开”。如：
Steer away from any fly-by-night operation. 不要跟那些可能趁夜色逃之夭夭的人做生意。
考点归纳　“主语＋及物动词＋宾语＋形容词（补语）”的句型中，可用it充当形式宾语，将真正的宾语放到后面去，构成复合宾语，即“主语＋及物动词＋it＋形容词（补语）＋真正的宾语”，真正的宾语可以是动词不定式，也可以是从句，整体相当于宾语从句it is...的省略形式，常跟此类复合宾语的动词有：
 find“发现”。如：
I found it easy to meet new friends on Internet. 我发现在网上认识新朋友很容易。
 feel“感觉”。如：
I felt it important to learn Spanish well. 我觉得学好西班牙语很重要。
 think“认为；想”。如：
I don't think it possible to finish the work on time. 我认为没法按时完成工作。
 make“使”。如：
Spaceship made it possible to travel to the moon. 宇宙飞船使去月球旅行成为可能。
 believe“相信，认为”。如：
She believes it necessary to go to bed before 10 pm. 她觉得有必要晚上十点前上床睡觉。
187. All too often, it is the lack of action that ultimately holds people back from attaining their ideals.
译文　缺少行动往往是阻碍人们实现理想的根本原因。
点睛　本句在结构上属于it is＋被强调部分＋that...的强调句。
all too often意为“时常”。如：
Kids make the mistake like this all too often. 孩子们往往会犯像这样的错误。
ultimately意为“最终，根本上”。如：
Truth will ultimately prevail. 真理终究会胜利。
hold back意为“阻碍，抑制”。如：
The heart-broken girl couldn't hold back her tears. 伤心欲绝的女孩忍不住掉下了眼泪。
attain意为“实现，达到”。如：
He failed to attain his hope. 他的希望落空了。
考点归纳　hold是六级中常出现的动词，与其相关的短语还有：
 hold at bay意为“不使……迫近；牵制”。如：
He fought bravely, holding his enemies at bay. 他英勇战斗，阻止了敌人向前推进。
 hold down意为“压住，限制；压制”。如：
The government has done something to hold down food prices. 政府已经采取措施控制食品价格上涨。
They tried every means to hold down the workers on strike. 他们采取一切手段镇压罢工工人。
 hold forth意为“长篇大论地讲”。如：
I've never seen anyone who could hold forth so long. 我从没见过这种说话没完没了的人。
 hold on意为“等一等；抓紧不放；坚持”。如：
Hold on for a minute, I've just got to put on my make-up. 等一会儿，我得化一下妆。
If he had just held on a little longer, we could have helped him. 如果他能再坚持一会儿，我们就能帮他一把了。
 hold one's breath意为“屏住气”。如：
We held our breath in excitement. 我们激动地屏息凝神。
 hold one's ground意为“坚守阵地；坚持立场”。如：
Albert tried to hold his ground in that field. 艾伯特力图在那个领域站稳脚跟。
188. The fire saved us the agony of deciding what to keep and what to get rid of.
译文　那场大火为我们省去了决定什么东西应该抛弃、什么东西应该留下来的烦恼。
点睛　本句中，两个what引导的名词性从句作decide的宾语。
save常作“挽救；节约”之意。如：
1) The doctor managed to save his life. 医生设法救了他的命。
2) Children should learn to save. 孩子们应学会节约。
save在本句中意为“省去”。agony意为“（极度的）痛苦”。如：
The boxer folded up in agony. 那名拳击手痛苦地倒下了。
考点归纳　get rid of意为“摆脱；除去”，remove也有类似的含义，二者的区别在于：
 get rid of强调“摆脱（使人困扰的东西、情感等）”。如：
I wish I could get rid of this cold; it's been hanging about for two or three days now. 我希望能摆脱这场感冒；两三天来，它一直困扰着我。
 remove主要表达“移走，搬走”的含义，多用于具体的物体。如：
Our office has removed to Shanghai from Beijing. 我们的办公室已从北京迁至上海。
189. We saw that there was so much we could get rid of and not only never miss, but be better off without.
译文　我们发现有这么多应该扔掉的东西；我们不仅不会想念这些东西，而且觉得没有它们更好。
点睛　本句的主干是We saw that...。其中that引导saw的宾语从句；we could get rid of and not only never miss, but be better off without为宾语从句中的定语从句，修饰much。
better off为形容词短语，意为“更好”。如：
We'd be better off without them as neighbors. 要是没有他们做邻居，我们就过得更愉快了。
考点归纳　注意without的用法。
 without通常作介词，后面接名词，表示“没有”。如：
1) Without the sun, nothing would grow. 没有太阳，就不会有生物。
 2) I have helped him times without number. 我已经帮了他无数次了。
而在本句中，without后面接的名词应该是so much所指代的名词，因其作定语从句we could get rid of and not only never miss, but be better off without的宾语而被省略。
 without还可以构成如下短语：without a doubt（毫无疑问）、without a moment's thought（不假思索地）、without day（没有期限地）、without end（无穷地）、without example（没有先例）等。
190. But you might think about how you would approach the acquisition process if you had it to do all over again. Look around your home and make a list of what you would replace.
译文　但是，如果你要重新获得这些物品的话，你可能会想起你是如何获得它们的。看看你家里的摆设，把你要更换的物品列个清单。
点睛　前一句的主干是...you might think about...，其中，how引导think about的宾语从句；if引导条件状语从句。后一句的主干是Look around your home and make a list...，what引导的名词性从句是list的修饰语。
approach在本句中意为“着手处理（事务、难题等）”。如：
We should consider the best way to approach the puzzle before trying to solve it. 在尝试解决这一难题之前，我们应该先考虑一下如何着手方为上策。
acquisition意为“获得；所获之物”。如：
The library's latest acquisitions were donated by a millionaire. 图书馆最近增添的书籍是一位百万富翁捐献的。
all over again意为“重新”。如：
He did the work so badly that I had to do it all over again myself. 他的工作干得太差劲了，我只好自己重做。
考点归纳　approach除了如本句中作动词以外，还可以作名词，意为“方法”。与approach含义相近的词还有method和way，三者表示“方法”时区别如下：
 approach指从事某事的特别方法或途径。如：
This is a new approach to language teaching. 这是语言教学的新方法。
 method指系统地或有条理地办事或解决问题的方法。如：
There are various methods to solve such things. 处理这样的事情有很多种方法。
 way可指一般的方法，有时也指个人的或特殊的方式或方法。如：
Is this the way you do it? 这是你做这件事的方法吗？
191. "They're taught that profit is all that matters," he says. "Many schools don't even offer ethics (伦理学) courses at all."
译文　他说：“他们接受的教育就是利益高于一切。很多学校甚至根本不开设伦理学的课程。”
点睛　本句含直接引语。在第一个引语中，that引导be taught的宾语从句；第二个引语则是一个简单句。
profit意为“利润；盈利”。如：
There is very little profit in selling newspapers at present. 现在，卖报纸的利润很小。
ethics courses指“思想品德课”。
考点归纳　profit、benefit、gain和interest都可以表示“利益”，它们的区别在于：
 profit指从物质或钱财等方面获得的利益。如：
There is very little profit in doing this kind of business. 做这种生意利润很小。
 benefit指通过正当手段从物质或精神方面得到的任何好处或利益。如：
Are you entitled to unemployment benefit? 你有资格领取失业救济金吗？
 gain指获得的物质利益，也暗示不损坏他人利益而得的无形好处。如：
No pains, no gains. 一分耕耘，一分收获（不劳无获）。
 interest多用复数形式，既可以指集团或群体的利益，又可以指个人的利益。如：
She has your best interests at heart. 她处处为你的利益着想。
192. This fear mechanism is critical to the survival of all animals, but no one can say for sure whether beasts other than humans know they're afraid.
译文　这种畏惧的生理反应对于所有动物的生存来说都是至关重要的，但是没人能够肯定，除了人类之外，这些动物是否感受到了恐惧。
点睛　本句是表转折关系的复合句，其主干是This fear mechanism is critical..., but no one can say for sure...。whether引导say的宾语从句。
mechanism在本句中意为“生理反应”。be critical to sth. 意为“对于某事很关键”。如：
The reforms of enterprises are critical to economic development in this city. 企业的改革对于这座城市的经济发展至关重要。
考点归纳　other than表示“除了”，与此含义相同的词和短语还有：except(except for)、besides、apart from、but(but for) 等，它们的区别在于：
 other than的含义与except和but相同，都表示从总体中除去一部分，后接名词、代词或不定式。如：
She has no close friends other than him. 她除了他以外没有好朋友。
 1）except表示从所提到的人或事物中除去，即从整体中除去一部分，表示递减的概念，含义是否定的。如：
We all went except him. 除他之外，我们都去了。
 2）except for主要表示对整体主要部分的肯定和对局部的否定。如：
Your composition is quite excellent except for several spelling mistakes. 你的作文写得很好，只是有几处拼写错误。
 besides表示“除了……之外（还有），指在整体中加入一部分，表示递增的概念，含义是肯定的。如：
We all went besides him. 除他之外，我们大家也都去了。
 apart from兼有besides和except for的两种含义，后接名词、代词或动名词。如：
Apart from the injuries to his face and hands, he broke both legs. 他除了脸部和双手受伤以外，两条腿也断了。
 but的含义与except相同，都表示递减的概念，二者在多数情况下可以互换。如：
There is no one here but me. 除我以外，这里没有别人。
193. After all, a little healthy worrying is okay if it leads to constructive action—like having a doctor look at that weird spot on your back.
译文　毕竟，稍稍为健康担忧未尝不可，如果这点担忧能够让人们采取有益的行动——比如说让医生检查一下你背上那个奇怪的斑点。
点睛　本句的主干是...a little healthy worrying is okay...。其中if引导条件状语从句；破折号后面的内容是对于action的举例说明。
worrying多作形容词，意为“焦虑的”，而在本句中为名词，意为“担忧”。weird意为“怪异的”。如：
He looks like nothing on earth in those weird clothes. 他穿着奇装异服难看极了。
考点归纳　constructive和destructive形式相近，含义却截然相反：
 constructive意为“建设性的；有帮助的”。如：
The government is encouraging all parties to play a constructive role in the reform process. 政府鼓励所有的政党在改革过程中发挥建设性的作用。
 destructive意为“破坏性的；有害的”。如：
A locust is a kind of destructive insect. 蝗虫是一种害虫。
194. Most of us have survived a recession, so we're familiar with the belt-tightening strategies needed to survive a slump.
译文　我们中的大多数人都有从经济衰退中挺过来的经历，所以我们对于在经济滑坡中要采取的紧缩政策并不陌生。
点睛　本句是由so连接的两个简单句组成，两句之间是因果关系。其中needed to survive a slump作后置定语，修饰strategies。recession意为“不景气”，slump意为“滑坡”，两者都是与经济有关的词汇。
考点归纳　注意survive的用法。
 survive作及物动词时，意为“经历……后依然活着；经受得住”。如：
These birds are able to survive the perils of the Arctic winter. 这些鸟能够经受得住北极冬天的威胁。
 survive作不及物动词时，意为“活下来，幸存”。如：
Then, having ensured that their species will survive, the shrimp die as the last of the water evaporates. 然后，在确保其物种能生存下去之后，小虾就会随着最后一点水的蒸发而死去。
195. By and large, I clearly had not found a way to help classes full of MBAs see that there is more to life than money, power, fame and self-interest.
译文　总的来说，我显然没有找到一种方法让一班工商管理硕士们明白，生活中有比金钱、权力、名誉以及私利更重要的东西。
点睛　本句的主干是...I...had not found a way...。其中，that引导see的宾语从句。
by and large是固定短语，意为“总的来说”。如：
By and large, the company's been pretty good to me. 总的来说，公司对我一直很好。
self-interest意为“私利，利己主义”。
考点归纳　与by有关的短语还有：
 by and by意为“不久以后；不一会儿”。如：
It's very likely to clear up by and by. 很可能不久就要放晴了。
 pass by意为“经过”。如：
He happened to pass by there at that time. 他那时恰好路过那里。
 go by意为“依照”。如：
It's not always wise to go by appearances. 根据表面现象看问题常常是不可取的。
196. Those would-be executives had little interest in concepts of ethics and morality in the boardroom—and their professor was met with blank stares when he urged his students to see business in new and different ways.
译文　那些未来的行政主管们对董事会里的伦理和道德概念没有什么兴趣——当教授尝试促使他的学生用一种新的、不同的方式看待商业的时候，他看到的是空洞的眼神。
译文　本句的主干是Those would-be executives had little interest...。破折号之后的部分是对前面的补充说明；when引导的是时间状语从句。
would-be意为“有望成为的；可能成为的”，本句中的would-be executives意为“有望成为行政主管的人”。boardroom意为“会议室；董事会的会议室”。如：
The chairman went home, but the rest of the directors stayed in the boardroom. 董事长回家了，而其余的董事还留在会议室里。
考点归纳　morality和ethics的含义比较相近，但是二者指代的内容不一样：
 morality指与是非或对错有关的行为，也可以指道德规范。如：
One sometimes wonders if there's any morality in political affairs. 有时，人们对于政治事务中是否有道德可言表示怀疑。
 ethics多用于伦理方面，指道德伦理所要求的那些好的行为。如：
Medical ethics forbid a doctor to have a love affair with a patient. 行医道德有规定，禁止医生与病人谈恋爱。
197. There are good reasons to be troubled by the violence that spreads throughout the media.
译文　对于媒体传播的暴力，我们有充分的理由感到不安。
点睛　本句的主干是There are good reasons to be troubled...。其中that引导定语从句，修饰violence。
there are good reasons to do sth. 是指“有充分的理由做某事”。如：
There are good reasons why I couldn't tell you this before. 我之前不能告诉你这件事是有充分理由的。
violence意为“暴力”。throughout意为“到处”。如：
The disease spread throughout the country. 这种疾病蔓延至全国。
考点归纳　与spread含义相近的词还有scatter和disperse，这些动词均含有“使分散，使散开”之意，它们的区别为：
 spread指“一直延伸，蔓延”，侧重“遍及”。如：
The rapid spread of the disease is alarming the medical authorities. 这种疾病的迅速蔓延使医疗当局感到忧虑不安。
 scatter指用暴力等手段使人或物向四处散开，或把某物随意撒开。如：
He scattered his clothes all over the floor. 他把衣服扔得满地都是。
 disperse多指把一群人或物等彻底驱散。如：
The police dispersed the crowd. 警方驱散了群众。
198. The trouble comes when researchers downplay uncertainties in their studies or overstate the case for causality (因果关系).
译文　当研究人员为了找出因果关系而淡化他们研究中的不确定因素，或是夸大实际情况的时候，问题就出现了。
点睛　本句的主干是The trouble comes...。其中when引导时间状语从句。uncertainty意为“不确定；易变，不可靠；难以预料的事物”，在本句中意为“不确定因素”。case意为“情况；情形；案例”。causality即causal relationship，指“因果关系”。
考点归纳　downplay和understate是overstate的反义词。
 downplay意为“故意贬低；低估；轻视”。如：
He's always downplaying his achievements—he's a truly modest man. 他总是对自己的成就轻描淡写——他真是个谦虚的人。
 understate意为“不充分地陈述，保守地说；少报”。如：
Factory managers understate their potential output. 工厂的管理人员少报了他们的潜在产出。
 overstate意为“把……讲得过分；夸张”。如：
Don't overstate your case or no one will believe you. 不要夸大自己的情况，要不然没人会相信你。
199. Freedom-of-speech advocates accused the societies of catering to politicians, and even disputed the number of studies (most were review articles and essays, they said).
译文　言论自由的拥护者们指责这些社会团体一味迎合政客，甚至对他们研究的数量提出了质疑（他们称，大多数研究只是评论文章和论文）。
点睛　本句中，accused和disputed是两个并列的谓语动词。括号里的部分相当于定语从句，修饰studies。
freedom-of-speech意为“言论自由”。advocate意为“提倡者；拥护者”。cater to意为“迎合，投合”。如：
Serious newspapers do not cater to people's love of scandal. 严肃的报纸不去迎合人们对丑闻的爱好。
dispute意为“对……提出质疑”。如：
They disputed the election results. 他们对选举结果提出异议。
考点归纳　与accuse同义的词还有charge、blame和prosecute，它们的区别在于：
 accuse意为“控告，谴责”，常用搭配为accuse sb. of sth.。如：
He accused his boss of having broken his word. 他指责老板不守信用。
 charge意为“控诉，指责”，多指较严重的错误或罪行，而且往往向法庭提出正式起诉。常用搭配为charge sb. with sth.。如：
The statement charged that their actions violated the agreement. 声明指责他们的行为违背了协定。
 blame意为“责备”，常用搭配为blame sb. for sth.。如：
He blamed you for the neglect of duty. 他责备你玩忽职守。
 prosecute意为“对……起诉，告发”，常用搭配为prosecute sb. for sth.。如：
He is being prosecuted for two criminal offences. 他被指控犯有两项罪行。
200. Another appropriate step would be to tone down the criticism until we know more.
译文　另一项合适的举措就是，在我们了解更多的情况之前，将批评的调子放缓和一点。
点睛　本句的主干是Another appropriate step would be to tone down the criticism...。其中until引导时间状语从句。
tone down意为“使缓和，降低”。如：
In his public statement the minister toned down his critiques he had made in private. 部长在公开发表言论时比在私下批评时的调子要缓和一点。
考点归纳　step和measure都可以表示“措施”，二者的区别在于：
 step强调有多个解决问题的措施，且这些措施之间有递进关系。如：
What's your next step? 你下一步打算干什么？
 measure通常指多个解决问题的措施，但是这些措施之间属并列关系。如：
The government is taking measures to control the rising crime rate. 政府正采取措施控制不断上升的犯罪率。
201. In response, the alarmists accuse critics and news reporters of being deceived by the entertainment industry.
译文　而作为回应，危言耸听者指责评论家和新闻记者被娱乐业欺骗了。
点睛　本句是一个简单句。其中，accuse sb. of being done为固定短语，意为“指责某人被……”；critics and news reporters和being deceived都是accuse的宾语。
in response意为“对……的反应”。alarmist意为“危言耸听者；忧虑者”。deceive意为“欺骗；蒙蔽”。如：
He deceived them under the veil of charity. 他以慈善事业为名欺骗了他们。
考点归纳　表示“欺骗”的词有cheat、deceive和trick，它们的区别在于：
 cheat主要指为了自己的利益而欺骗人。如：
He never cheats to pass the examinations. 他考试从不作弊。
 deceive表示隐瞒真相或以假象骗人。如：
She deceived me under the mask of friendship. 她以友谊之名欺骗了我。
 trick表示耍手段进行欺骗，强调在行骗时使用计策，有时也指并非出于恶意的欺骗。如：
Her partner tried to trick her out of her share. 她的合伙人企图骗走她的股份。
202. You're in trouble if you have to buy your own brand-name prescription drugs.
译文　如果你得自己掏钱买名牌处方药的话，那你就麻烦了。
点睛　本句的主干是You're in trouble...。其中，if引导条件状语从句。be in trouble意为“陷入困境；处于困境”，与之相反的表达为out of trouble。
brand-name意为“知名品牌的”。如：
Mary likes to buy brand-name clothes. 玛丽喜欢买名牌衣服。
prescription drug意为“处方药”。
考点归纳　像in trouble这样由“介词＋名词”来表状态的搭配还有：
 in danger/battle/doubt 处于危险中/战斗中/怀疑中
 at war/work/home/table 在战争/工作/家/吃饭
 on show/duty/sale/holiday/fire 演出/值日/出售/休假/着火
 under repair/discussion/construction 修理中/讨论中/建设中
203. The Canadian option is fast becoming a political wake-up call.
译文　人们选择加拿大药品的现象很快成为了政治警示。
点睛　本句是一个简单句，其表语是动宾短语becoming a political wake-up call。
option意为“选择”。fast becoming意为“很快成为，迅速成为”。如：
At present, spoken Mandarin proficiency is becoming a more important factor in Hong Kong job interviews. 目前，普通话口语能力已日益成为香港求职面试中的一个重要因素。
wake-up call意为“警示”。
考点归纳　表示“选择”的词有option、choice和alternative，三者的区别在于：
 option指在两个或者两个以上的选择中挑选其一，侧重于特别给予的选择权利或权力，所选物常常相互排斥。如：
What other options do you have? 你还有什么其他选择吗？
 choice指在多个选择中挑选其一，暗示其选择比起其他选择更好，侧重指自由选择的权利或特权。如：
She is in the fortunate position to have plenty of choices. 她很幸运，拥有很大的选择空间。
 alternative指在相互排斥的两者之间作严格的选择，也可指在两个选择中选择其一。如：
You can be paid in cash weekly or by cheque monthly; those are the two alternatives. 你可以有两种选择，既可以按周以现金方式领取，也可以按月以支票方式支取。
204. No sky-high drug price today, no cure for cancer tomorrow. So shut up and pay up.
译文　没有今天药品的天价，就没有明天的抗癌药物。所以，少废话，交钱就是了。
点睛　No sky-high drug price today, no cure for cancer tomorrow. 是谚语句式，前半句为条件状语从句，后半句为主句。
sky-high意为“极高的”。如：
Prices are sky-high at the moment. 眼下物价高涨。
cure意为药物“疗法”。pay up意为“全部付清”。
考点归纳　与up搭配，表示“完成，结束”意义的短语还有很多，包括：finish up（完成）、drink up（喝干）、eat up（吃光）、burn up（烧光）、wash up（洗净）、use up（用光）、fill up（装满）、settle up（解决）、lick up（舔净）、sum up（总结）、open up（透露）、end up（结束）、let up（中止；减少）、draw up（停止）、close up（停止；关闭）、swallow up（吞没）、beat up（痛打）、cover up（掩盖）、break up（结束；分解）、wind up（结束）等。
205. To defend their profits, the drug companies have warned Canadian wholesalers and pharmacies (药房) not to sell to Americans by mail, and are cutting back supplies to those who dare.
译文　为了维护自身的利益，药品公司已经警告加拿大的批发商和药房，不要以邮寄的方式向美国人卖药，并且正在削减敢这样做的批发商和药房的药品供应。
点睛　本句的主干是...the drug companies have warned Canadian wholesalers and pharmacies...and are cutting back supplies...。其中，who引导定语从句，修饰those；have warned和are cutting back是谓语。
defend意为“维护”。如：
The union said that they would take action to defend their members' jobs. 工会说，他们将采取行动维护会员的工作权益。
wholesaler意为“批发商”。pharmacy意为“药房”。cut back意为“削减”。
考点归纳　dare意为“敢”，通常用作dare to do sth.（敢于做某事）。如：
Most people hate Harry but they don't dare to say so in Harry's face. 大多数人都恨哈里，但是他们不敢当着哈里的面说出来。
此外，dare还有三个常用的口语表达：
 don't you dare do sth.，表示说话人很愤怒，并且警告某人不要做某事。如：
Allen, don't you dare go anywhere else, you hear me? 艾伦，你不能去其他任何地方，听见了吗？
 how dare you do sth.，表示说话人很恼火地质问某人“你怎么敢做某事”。如：
How dare you pick up the phone and listen in to my conversation! 你竟然敢用分机偷听我打电话！
 dare I say it，表示说话人明知自己即将说的话会让听者失望或者愤怒。如：
Politicians usually attracts young women, dare I say it, because of the status they have in society. 我斗胆说一句，政客对年轻女性有吸引力，这是因为他们的社会地位高。
206. Very often, we do not completely outgrow that infantile notion that our wishes cause things to happen.
译文　很多时候，我们都不能完全摆脱心想事成这个幼稚的想法。
点睛　本句的主干是...we do not completely outgrow that infantile notion...。其中，第二个that引导that infantile notion的同位语从句。
outgrow意为“长大了便不再适用；随着年龄的增长而摆脱或放弃”。如：
1) We outgrow some things and find other stuff unwanted or unnecessary. 我们长大了，有些东西不想要了，有些不需要了。
2) He has outgrown his passion for collecting stamps. 他长大了，不再热衷于集邮了。
infantile意为“幼稚的”。notion意为“想法；见解”。
考点归纳　outgrow由前缀out-和grow组合而成，其中out-表示“超出”，与它组合而成的词还有很多，包括outnumber、outrun、outlive等：
 outnumber意为“在数量上超过”。如：
They outnumbered us three to one. 他们的人数比我们多两倍。
 outrun意为“比……跑得快”。如：
He outran all other boys in the race. 他在比赛中比其他所有男孩都跑得快。
 outlive意为“比……活得长”。如：
His grandma outlived his grandpa for ten years. 他的祖母比祖父长寿10年。
207. The fees would go toward setting up recycling programs, providing grants to non-profit agencies that reuse the tubes and rewarding manufacturers that encourage recycling.
译文　这些费用将用于设立回收项目，为重新使用管子的非赢利机构提供补助，并且奖励那些鼓励回收的厂商。
点睛　本句的主干是The fees would go toward...。其中，that reuse the tubes中的that引导定语从句，修饰agencies；that encourage recycling中的that引导定语从句，修饰manufacturers。
recycling意为“回收”。grant意为“补助；拨款”。如：
The school has received various grants from the education department. 学校从教育部门获得了多项拨款。
non-profit意为“非营利性的”。如：
Project Hope is a non-profit organization that helps drop-outs go back to school. 希望工程是非营利性机构，目的在于帮助失学儿童重返学校。
manufacturer意为“工厂；生产商”。
考点归纳　fee、tuition和charge都可以表示“费用”，三者的区别在于：
 fee指广义的费用，包括学费或医生诊疗费等。如：
He hasn't paid his cable television fee. 他还没有付有线电视费。
 tuition多与fee连用，指“学费”。如：
Mary can't pay the tuition fee; therefore she cannot go to college. 玛丽付不起学费，因此无法上大学。
 charge指商品或服务的收费。如：
The charge for a VIP seat is 500 dollars. 贵宾席的票价是500美元。
208. But high-tech groups, including the Silicon Valley Manufacturing Group and the American Electronics Association, oppose the measures, arguing that fees of up to $30 will drive consumers to online, out-of-state retailers.
译文　但是，包括硅谷制造集团和美国电子商协会在内的高新技术集团反对这些措施，他们声辩道，高达30美元的费用会促使顾客光顾州外的网上零售店。
点睛　本句的主干是...high-tech groups...oppose the measures...。including the Silicon Valley Manufacturing Group and the American Electronics Association为插入语，是对groups的解释说明；arguing之后的部分为伴随状语；that引导argue的宾语从句。
high-tech也可以写作hi-tech，意为“高科技的”。Silicon Valley指“硅谷”，即美国最成功的一个高科技工业区。the American Electronics Association指“美国电子商协会”。out-of-state即“州外的”。
考点归纳　现在分词短语作状语一般表示以下几种情况：
 表伴随动作。如：
Opening the drawer, he took out an envelope. 他打开抽屉，拿出一个信封。
 表原因。如：
Feeling rather tired, I went to bed. 由于感到很疲倦，我就去睡觉了。
 表时间。如：
Walking through the park, we saw a flower show. 我们穿过公园时看到一个花卉展。
209. His group is pushing for an amendment to Sher's bill that would prevent the export of e-waste.
译文　他的团队正在努力使一项针对舍尔的阻止电子垃圾出口的议案修正案得以通过。
点睛　本句的主干是His group is pushing for an amendment...。其中，that引导定语从句，修饰bill。
push for意为“力图争取”。如：
They are pushing for electoral reform. 他们迫切要求改革选举制度。
amendment在本句中为法律术语，意为“修正案”。e-waste中的e指electronic（电子的），故e-waste意为“电子垃圾”。
考点归纳　与push有关的短语还有：
 push along/ahead/forward/on意为“奋力前进；抓紧进行”。如：
In spite of the weather, they managed to push along and arrive at the work site before daybreak. 尽管天气不好，他们还是继续前进，并在天亮前赶到了工作地点。
 push around意为“把……推来推去；摆布”。如：
We were tired of being pushed around by our boss. 我们厌倦了被老板摆布。
 push aside意为“推开”。如：
She tried to intervene between her husband and son, but she was roughly pushed aside. 她想调解丈夫和儿子之间的争吵，但是被粗暴地推开了。
 push back意为“推回；迫使后退”。如：
Scientists continue to push back the boundaries of knowledge. 科学家们不断地把知识领域的边缘向外扩展。
 push by意为“从……身边挤过去”。如：
What a crowd! Can you push by? 人真多啊！你能挤过去吗？
210. This creates an educational environment that "is a mile wide and an inch deep", Schmidt notes.
译文　施密特说，这将创造一个“一英里宽、一英尺深的”教育环境。
点睛　本句的主干是This creates an educational environment...。that引导定语从句，修饰environment。
educational意为“教育的”。note在本句中作动词，意为“提到，指明”。此外，note还可以作名词，意为“笔记”，多用作复数形式。如：
Are there any explanatory notes at the back of the book? 书后面有注解吗？
考点归纳　在短语a mile wide and an inch deep中，wide意为“广阔的”，deep意为“深的”，二者都是形容词。a mile wide和an inch deep中的a和an修饰的分别是mile和inch，而a mile和an inch则分别修饰wide和deep。像这样的用法还有：He is one point eight meters tall. 他身高一米八。
211. Implementing the new science standards and their math counterparts will be the challenge, he and Schmidt agree, because the decentralized responsibility for education in the United States requires that any reforms be tailored and instituted one community at a time.
译文　施密特和他都同意这一点：如果实施新的科学标准，与他们的数学水平旗鼓相当的人们就会成为他们的威胁。因为责任分散对于美国教育的要求是，任何改革每次都应当根据一个社区的情况创立并修改。
点睛　本句的主干是...he and Schmidt agree...。其中，implementing the new science standards and their math counterparts will be the challenge为agree的宾语；because引导agree的宾语从句中的原因状语从句；that引导requires的宾语从句，并且此从句为虚拟语气，情态动词should被省略。
counterpart意为“相似之物；对等的人或者物体”。如：
I racked my memory in vain for its counterpart in literature; perhaps you could think of one. 我绞尽脑汁也想不出它在文学中的对等物，也许你可以想出一个。
centralize意为“使集中；权力中央化”，decentralize为centralize的反义词，意为“使分散；使分权”。如：
If we decentralize, the provinces will have more autonomy. 如果我们把权力下放，各省就会有更多的自主权。
tailor常作名词，表示“裁缝”。在本句中，tailor作动词，意为“按照……修改；改善”。如：
We can tailor the insurance policy according to your special needs. 我们可以根据你的特殊需要设计保险单。
考点归纳　像本句中的tailor一样，英语中还有很多名词可以作动词。如：
 winter表示“过冬”。如：
Where do swallows winter? 燕子在哪里过冬？
 summer表示“消夏”。如：
We summered by Lake Geneva. 我们在日内瓦湖畔消夏。
 hunger for表示“渴望”。如：
Through my childhood, I hungered for education very much. 在我的童年时期，我十分渴望上学。
 anger表示“惹怒”。如：
This so angered us that we beat him up. 这把我们惹怒了，于是我们把他狠狠地揍了一顿。
212. Even so, dog cloning is a commercial opportunity, with a nice research payoff.
译文　尽管如此，狗克隆项目是一次商业机会，这方面研究已取得了不错的结果。
点睛　本句的主干是...dog cloning is a commercial opportunity...。even so为让步状语；with引导伴随状语。
commercial意为“商业的”。如：
Commercial television is an effective medium for advertising. 商业电视是有效的广告宣传工具。
payoff意为“清算；收益；成果”。如：
If we must treat others with kindness and charity, it can only be because there is some payoff in it for us. 如果我们必须以友善和怜悯之心对待他人，那仅仅是因为这样做对我们有利。
考点归纳　even so和even though无论在读音上还是形式上都十分相近，但是二者的含义和用法完全不同：
 even so是一个独立的结构，可以作插入语，意为“尽管如此”。如：
Even so, afraid the fellow might let me down, he worried for quite a time. 尽管如此，他还是一直不放心，怕同伴会让我失望。
 even though是以even强调though的语气，只能作为表示转折的连词使用。如：
Even though some people objected, laws were passed. 尽管有人反对，但法规还是被通过了。
213. The owner wants a twin to carry on Missy's fine qualities after she does die.
译文　主人希望，在米西死后，双胞胎之一可以继承米西的优秀品质。
点睛　本句的主干是The owner wants a twin...。不定式引导目的状语；after引导时间状语。应当注意，本句中的twin指的是“双胞胎之一”。
carry on意为“继续，坚持下去”。如：
In any event, we should carry on with our research. 无论如何，我们必须坚持研究。
quality本义为“质量”，在本句中意为“品质；才能”。如：
1) The quality of service in this restaurant has improved a lot. 这个餐馆的服务质量已经有了很大提高。
2) He shows quality of leadership. 他显示出领导才能。
考点归纳　与carry有关的短语还有：
 carry away意为“带走；冲昏……的头脑”。如：
You're letting prejudice carry you away. 你是让偏见冲昏头了。
 carry off意为“带走；夺去……的生命”。如：
If fate would carry off in death or downfall all those who were timed to go, why need she trouble? 既然所有注定要离去的人都逃脱不了命中注定的死亡或衰老，那么她又何必操那份心呢？
 carry out意为“实施；执行”。如：
Never make threats you cannot carry out. 不要虚张声势。
214. The first is our pressing need to believe that the world makes sense, that there is a cause for every effect and a reason for everything that happens.
译文　首先，我们需要切实地相信，世界是有意义的，任何结果都是有原因的，任何事情的发生都是有原因的。
点睛　本句的主干是The first is our pressing need to believe that...。其中，that the world makes sense和that there is a cause for every effect and a reason for everything中的两个that都引导believe的宾语从句；that happens为定语从句，修饰everything。
pressing在本句中作形容词，表示“紧迫的；切实的”。如：
Pressing business kept him in London, so he sent his deputy on to represent him in Italy. 紧急事务迫使他留在伦敦，所以他派代理人代表他先赶到意大利去。
make sense意为“有意义；言之有理”。如：
It doesn't make sense to buy that expensive coat when these cheaper ones are just as good. 这些便宜的大衣也很好，没必要非买那件贵的不可。
考点归纳　与sense有关的表达还有：
 make no sense意为“没有意义”，与本句中make sense的意义正好相反。如：
Of course, it will make no sense unless India develops, too. 当然，若印度不同时发展，这是没有意义的。
 make sense of意为“弄懂”。如：
Can you make sense of what she says? 你明白她说的是什么意思吗？
 a sense of意为“……感”。如：a sense of direction（方向感）、a sense of responsibility（责任感）等。如：
He has a good sense of humor. 他很有幽默感。
215. An ice storm had turned the decks into frozen sheets that sent hundreds of families sliding into the sea as the ship tilted and began to go down.
译文　一场暴风雪把甲板变成了冰冻的地板，随着船倾斜并且开始下沉，成百上千个家庭的人从甲板上滑落海中。
点睛　本句的主干是An ice storm had turned the decks into frozen sheets...。that引导定语从句，修饰sheets；as引导时间状语从句。
families指的是“很多个家庭的家庭成员”。deck意为“甲板”。tilt意为“倾斜”。如：
The table top suddenly tilted and all the plates and glasses crashed onto the floor. 桌面突然倾斜，所有的盘子和玻璃制品都掉到地板上打碎了。
考点归纳　go down的字面意思为“下去”。本句中go down的主语是“船”，因而应该结合语境将其理解为“下沉”。此外，go down还有很多含义，包括：
 “吞服”。如：
The pill won't go down. 这药丸无法下咽。
 “接受”。如：
This explanation won't go down with me. 我无法接受这一解释。
 “减弱”。如：
We waited for the wind to go down. 我们等待风势减弱。
 “延续”。如：
The story will not go down. 故事不会再延续下去了。
 “下；落”。如：
Feeling guilty, he went down on his knees in front of his parents. 他心感愧疚，在父母面前跪了下来。
216. She recalls watching the ship, brightly lit, slipping into its dark grave—and into seeming nothingness, rarely mentioned for more than half a century.
译文　她回忆起看见那艘船时的情形：船熊熊燃烧着，沉入了它黑暗的坟墓里——随后变成了似乎未曾存在过的东西，在半个多世纪的时间里，都很少有人提起。
点睛　本句的主干是She recalls watching the ship...。brightly lit, slipping into its dark grave—and into seeming nothingness是伴随状语，修饰ship；rarely mentioned为动词的过去分词，作定语，修饰ship。
recall意为“回忆；回想起”。如：
I can recall the men's features. 我能回想起这个人的容貌。
lit在本句中为动词light的过去分词，意为“点着了的”，短语lit up表示“被照亮的”。如：
The dark room was momentarily lit up by a vivid flash of lightning. 那间黑乎乎的房间顿时被强烈的闪电照亮了。
seeming意为“表面上的”。如：
It was the seeming injustice that stampeded the workers into action. 正是那些看起来不公正的行为使工人们突然采取了行动。
考点归纳　注意该句中的抽象词及其相关词的含义。
 nothingness是本句中极为抽象的词。该词是由nothing与后缀-ness连接在一起组成的。因为后缀-ness表示“状态，品质”的含义，故nothingness就是指“虚无的状态，什么都不是的性质”，而在翻译的过程中则应该结合语境翻译。
 除此之外，以后缀-ness结尾的词还有：happiness（幸福）、sadness（悲伤）、uselessness（无用的状态）、kindness（友善）、tiredness（疲劳）、unconsciousness（无知觉的状态）、darkness（黑暗）、goodness（优良；德行）等。
217. The book, which will be out in English next year, doesn't dwell on the sinking.
译文　这本将于明年以英文出版的书，并没有详细描述那次沉船事件。
点睛　本句的主干是The book...doesn't dwell on the sinking。which引导定语从句，修饰book。
out一词含义丰富，在本句中作动词，相当于come out，意为“出版”。此外，out还可以表示“说出；拿出；显露”。如：
Truth will out. 真相终将大白。
dwell on为固定短语，在本句中意为“详述”。如：

I believe you know the China in the 20th century too well for me to dwell on it. 我相信你们对20世纪的中国都非常熟悉了，容我不再赘述。
考点归纳　与out相关的短语还有：
 all outs with 与……不和/不一致
 be out and about 到处走动；痊愈后下床走动
 in and out 进进出出，里里外外
 ins and outs 里里外外；详细，内幕
 be out for 力争，力图
 out of one's bearings 迷失方向；不知所措
 out in the cold 被冷落，被忽视
 out and out 地地道道地；彻头彻尾地
218. Given the lack of fit between gifted students and their schools, it is not surprising that such students often have little good to say about their school experience.
译文　由于有天赋的学生不适应学校，这些学生对于他们的学校生活全无好感也就不足为奇了。
点睛　本句的主干是...it is not surprising that...。其中，given引导条件状语，that引导形式主语it的真正主语。
本句中的given不是动词give的过去分词，而是作介词，表示“由于”。fit在本句中作名词，表示“适宜，适合”。如：
He's so angry that he's in no fit state to see anyone. 他气成那个样子，简直无法见人。
good也作名词，表示“好处；善行；优点”。
考点归纳　good常常作为形容词使用，其后接不同的介词，表达不同的意思。常用的搭配有be good at、be good with、be good to和be good for，它们的含义和用法如下：
 be good at意为“擅长”，后面接名词、代词或动词-ing形式。如：
I'm good at playing chess. 我擅长下象棋。
 be good with意为“灵巧的；与……相处得好”。如：
1) She is good with her hands. 她手很巧。
 2) He is very good with the children. 他与这些孩子相处得很好。
 be good to意为“对……友好”。如：
My friend was good to me when I was ill. 我生病时，我的朋友对我很关心。
 be good for意为“对……有好处”。如：
Eating more vegetables is good for your health. 多吃蔬菜对你的健康有好处。
219. Often these children realize that they know more than their teachers and their teachers often feel that these children are arrogant, inattentive, or unmotivated.
译文　这些孩子往往认为他们比老师知道得还多，而老师们则感到这些孩子傲慢无礼、漫不经心或缺乏学习的动力。
点睛　本句的主干是...these children realize that...。该句中的第一个that引导realize的两个宾语从句；第二个that引导feel的宾语从句。
arrogant意为“傲慢的；自大的”。如：
One should never be arrogant even when he is at his best. 一个人在其最辉煌的时候也不应傲慢自大。
inattentive意为“漫不经心的；怠慢的，疏忽的”。如：
She is inattentive to her guests. 她对客人招待不周。
unmotivated意为“没有动力的”。如：
Unmotivated students are the despair of their teachers. 没有学习动力的学生让老师感到绝望。
考点归纳　always、usually、often和frequently都是频度副词，而它们所表示的频率逐一递减。
 always表示的频率最高。如：
He always goes to bed late. 他总是睡得较晚。
 usually表示的频率仅次于always。如：
He usually goes to bed early. 他通常睡得较早。
 often表示的频率相对更低。如：
He often goes to bed early. 他经常睡得较早。
 frequently也表示“时常”，但语气较强，尤其强调短期内次数的频繁。如：
Buses run frequently from the city to the airport. 时常有公共汽车从市内开往飞机场。
220. Some of these gifted people may have done poorly in school because their gifts were not scholastic. Maybe we can account for Picasso in this way.
译文　其中一些天才可能在校的学习成绩并不好，那是因为他们的天赋不在学术上。也许我们可以以这个方式解释毕加索的经历。
点睛　本句中，because引导原因状语从句；Maybe we can account for Picasso in this way是一个简单句；in this way是方式状语。
poorly在本句中指“糟糕地；差强人意；不足”。如：
Our candidate fared poorly in the election. 我们的候选人在选举中得票不多。
scholastic意为“学习的；学术的”。如：
He is unfitted for scholastic life. 他不适应学术生活。
account for意为“解释，说明”。如：
He'll have to account for where every cent goes. 他得说明所花掉的每一分钱的用途。
考点归纳　与account有关的短语还有：
 on account of意为“由于”。如：
He was disqualified for the post on account of age. 由于年龄不合适，他无法胜任此职。
 on no account意为“绝不可以，无论如何也不”。如：
On no account can we discard the banner of Mao Zedong Thought. 毛泽东思想这面旗帜丢不得。
 on one's own account意为“为了自己的利益；独自”。如：
He has done all the things on his own account. 他为了自己的利益做了这一切。
221. High-IQ children in Australia studied by Miraca Gross had much more positive feelings about their families than their schools.
译文　米那卡·格罗斯对澳大利亚的高智商儿童进行了研究，发现这些孩子们对家庭的好感多于对学校的好感。
点睛　本句的主干是High-IQ children...had much more positive feelings...。in Australia为地点状语。
IQ指Intelligence Quotient（智商，即智力商数），与之相对应的还有Emotional Quotient (EQ)，意为“情商（即情绪商数）”。如：
In teamwork EQ is more important than IQ. 在团队工作中，情商比智商更重要。
考点归纳　本句中的high-IQ属于复合形容词。复合形容词是由两个或两个以上的词构成的形容词，通常在句中作定语。复合形容词的构成方式有多种，包括：数词＋名词（单数）。如：two-hour（两小时的）、100-pound（一百磅的）等。
 数词＋名词单数＋形容词。如：three-year-old（三岁的）、seven-foot-wide（七英尺宽的）、800-meter-long（800米长的）、six-meter-tall（六米高的）等。
 数词＋名词-ed。如：one-eyed（独眼的）、two-faced（两面的）、three-legged（三条腿的）等。
 形容词＋名词/名词-ed。如：full-time（全日制的）、second-hand（二手的）、part-time（业余的）、cold-blooded（冷血的）、warm-hearted（热心的）、long-winged（翅膀长的）等。
 形容词/副词＋现在分词/过去分词。如：hard-working（勤奋的）、ever-lasting（永恒的）、so-called（所谓的）、hard-won（来之不易的）等。
 形容词/副词＋形容词。如：dark-blue（深蓝的）、red-hot（灼热的）等。
 名词＋现在分词/过去分词。如：English-speaking（说英语的）、peace-loving（爱好和平的）、hand-made（手工制作的）、heart-broken（令人心碎的）等。
 名词＋形容词/名词/介词。如：life-long（毕生的，终生的）、world-famous（世界著名的）、X-ray（X光的）、English-language（英语的）、child-like（像小孩似的）等。
222. As an example of what's going on, consider U.S. Bancorp, which was recently sued for deceptive practices by the state of Minnesota.
译文　作为现在正在发生的事情的例子，考虑一下最近被明尼苏达州以欺诈行为起诉的美国合众银行。
点睛　本句中，as引导伴随状语；which引导定语从句，修饰U.S. Bancorp。
U.S. Bancorp即“美国合众银行”，其中Bancorp为bank和corporation的合成。sue意为“起诉；控告”，常用于sue sb. for sth. 这一搭配。如：
I'll sue you for libel. 我要以诽谤罪控告你。
考点归纳　deceptive是由动词deceit引申而来的形容词。由deceit引申而来的词主要有：
 deceptive意为“迷惑的；虚伪的；诈欺的”。如：
Deceptive advertising have damaged the company's image among the consumers. 虚假广告已损害了该公司在消费者心目中的形象。
 deceptiveness意为“欺骗的性质或状态”。如：
Precisely because he can still deceive a number of people and has a certain deceptiveness, he was still kept in the gang group. 就是因为他还能欺骗一部分人，还有一点欺骗人的价值，所以他现在还是那一流氓团伙的成员。
 deception意为“骗局，诡计”。如：
His pretended friendship was part of the deception. 他伪装出来的友谊是骗局的一部分。
223. But this laxness (马虎) toward immigration fraud may be about to change.
译文　但是，这种对于移民欺诈行为的放任将会改变。
点睛　本句是一个简单句，主语是this laxness toward immigration fraud。toward表示作用对象。
laxness意为“松散；松弛；马虎”。immigration意为“移民”。如：
Immigration officials will ask to see your papers. 移民局的官员将要求你出示相关文件。
fraud意为“欺骗”。如：
1) To you all business is fraud. 在你的眼里，一切交易都是欺诈行为。
2) She was charged with credit card fraud. 她被控告信用卡诈骗罪。
考点归纳　be about to、be to do、be going to do、be doing和will都可以表示将来的行为，它们的区别在于：
 be about to表示即将发生的事情。如：
Look, the train is about to leave! 看，火车就要开了！
 be to do一般表示按计划进行。如：
I am to go to school tomorrow. 我明天要去上学。
有时be to do也可表达“义务；应该”的意思。如：
No one is to leave the building. 谁也不得离开这座房子。
 be going to一般都是指客观的、非主观的事情将要发生。如：
It is going to rain. 要下雨了。
 用be doing结构来表示将来时的动词有come、arrive、stay、leave、move等。如：
I'm leaving for Japan. 我要去日本了。
 will通常是指主观决定的事情。如：
I will call you later. 我一会儿给你打电话。
224. Even at current prices, a navigation computer is impressive.
译文　就是以现在的价格来衡量，一台导航电脑也是相当昂贵的。
点睛　本句的主干是...a navigation computer is impressive。even at current prices为副词性短语作状语，表示状态。
current意为“目前的，现在的”。如：
This word is no longer in current use. 这个词现在已经不再使用。
navigation意为“航行；导航”。如：
Navigation is difficult on this river because of the hidden rocks. 因为河中有暗礁，所以在这条河上航行很困难。
考点归纳　impressive的本义是“使人印象深刻的”，但是在具体语境中，它的含义会有一些变化。如：
 The wedding was an impressive affair, with many guests. 婚礼办得很热闹，来宾很多。
 It was a big face, impressive, well modeled. 他的面庞很大，五官很端正，使人印象深刻。
 He drops an impressive-looking batch of cards down on the desk. 他把厚厚的一叠卡片扔在书桌上。
 She put on an impressive turn of speed to overtake the others. 她突然奋力加速，力图超过别人。
225. The satellite signals, along with inputs on speed from a wheel-speed sensor and direction from a meter, determine the car's position even as it moves.
译文　卫星信号与传感器指示的轮速和仪表指示的方向一并决定了汽车的位置，甚至在汽车行进中也是如此。
点睛　本句的主干是The satellite signals...determine the car's position...。along with 引导伴随状语，as引导时间状语从句。
input意为“输入；输入信息”。sensor的意思是“传感器；探测器”。meter在此处意为“仪表”。
考点归纳　position、location和scene都含“地点、位置、场所”之意。它们的区别在于：
 position多指某物体相对于其他物体所处的位置或状态。如：
From his position on the cliff top, he had a good view of the harbour. 他在悬崖之巅，海港景色一览无余。
 location指某物设置的方向或地点。如：
What's the exact location of the ship? 那条船的确切位置在哪里？
 scene常指真实事件或虚构故事发生的地点。如：
Firefighters were on the scene immediately. 消防队立刻赶到现场。
226. Most systems are basically identical. The differences come in hardware—the way the computer accepts the driver's request for directions and the way it presents the driving instructions.
译文　大多数系统基本上都是一样的。区别就在于它们的硬件——电脑接受驾驶者对于方向的要求以及它给出驾驶指令的方式。
点睛　第一句是个简单句。第二句的主干是The differences come in hardware...。其中，两个the way为hardware的同位语，是对hardware的补充说明；the computer accepts the driver's request for directions和it presents the driving instructions为两个省略了引导词的定语从句，修饰各自前面的the way。
identical意为“相同的；同一的”。如：
Your appearance is identical to hers. 你的相貌和她一模一样。
hardware意为“硬件”。 instruction意为“指示；指令”。
考点归纳　present一词有多种含义和用法。包括：
 作名词，意为“礼物”。如：
He gives me a white rose on my birthday as a present. 我生日的时候，他送给我一朵白玫瑰作为生日礼物。
 作动词，意为“引起（问题），造成（困难）；呈现；提出”。如：
Falling interest rates present the firm with a new problem. 利息下降给公司带来了一个新的问题。
 作形容词，意为“现在的；出席的”。如：
People seem to have drunk far too much tonight, present company excepted of course. 今晚大家似乎酒喝得太多了，当然在座的各位除外。
227. If that were an examination topic, most students would tear it apart, offering a long list of complaints: from local smog (烟雾) to global climate change, from the felling (砍伐) of forests to the extinction of species.
译文　如果那是道考试题，大多数学生都会把试卷撕掉，并抱怨一长串的问题：从局部地区的烟雾到全球环境的变化，从砍伐森林到物种灭绝。
点睛　本句的主干是...most students would tear it apart...。if引导条件状语从句。offering a long list of complaints为伴随状语；冒号后面的两个from...to是对complaints的解释说明。
tear在本句中作动词，意为“撕”。如：
He tore that letter into tiny pieces. 他把信撕得粉碎。
smog为smoke与fog合成的词，意为“烟雾”。fell意为“砍伐”。如：
We are going to scale down the number of trees being felled. 我们要减少待砍伐树木的数量。
考点归纳　与smog一样，由两个词各取一半而组成的新词还有：transceiver（无线电收发两用机）、newscast（新闻广播）、telecast（有线电视节目）、Interpol（国际刑警组织）、heliport（直升飞机场）、brunch（早饭午饭一起吃）、motel（汽车旅馆）、multiversity（大型综合性大学）等。
228. The surprise is how good things are, not how bad.
译文　让人惊奇的是事情有多好，而不是事情有多糟糕。
点睛　本句中的how bad后面省略了things are，与how good things are一起构成how引导的表语从句。
考点归纳　省略就是，当句中的某些成分因上下文已提供了充分的信息，或某些成分在前文中已出现过，为了避免不必要的重复，使文章紧密连接而省去这些成分的一种修辞手法。
英语中的省略包括句子成分的省略和句中结构的省略。本句属于后者中并列句的省略一类。
 一般说来，在后一并列句中，凡是与上文相同的成分通常都会被省略。如：
To some smile is very easy, and to others (smile is) so hard. 微笑对于有些人来说很容易，而对于有些人来说却很难。
 当然，简单句的并列结构中也常有省略的用法。如：
We may go there by train or (by) air. 我们可以坐火车去，也可以坐飞机去。
229. Prices fluctuate, in response to harvests, natural disasters and political instability; and when they rise, it takes some time before new sources of supply become available.
译文　价格由于收成、自然灾害和政局的动荡而波动；当价格上升时，得过一段时间后才会出现新的供应源。
点睛　本句的主干是Prices fluctuate...；it takes some time...。其中，in response to引导原因状语；before引导时间状语从句。
fluctuate意为“波动，变动”。本句中的in response to为固定短语，意为“作为对……的回应”。如：
He only shrugged his shoulders in response to the question. 他只是耸了耸肩，作为对问题的回答。
instability意为“不稳定；不安定”。如：
The riot can be considered a symptom of political instability. 这次暴动可以看做政治上不稳定的征兆。
230. Everything considered, heterogeneity and unusual behavior seem to be outcomes of large population size.
译文　不管怎样，多相性和不寻常的行为似乎都是人口膨胀的结果。
点睛　本句的主干是...heterogeneity and unusual behavior seem to be outcomes...。everything considered为条件状语。
heterogeneity意为“多种多样；多相性”。如：
I believe that in spite of its heterogeneity, Asians who live in Northeast Asia and Southeast Asia do share certain personal and societal values. 我认为，亚洲虽是多元化的地区，但居住在东北亚和东南亚的亚洲人确实具有一些共同的个人的和社会的价值观。
outcome意为“结果；后果”。如：
What was the outcome of your interview? 你面试的结果如何？
考点归纳　本句中出现了everything considered，它与considering everything的含义相近但不相同，二者的区别在于：
 everything considered在句中作状语时，其所在句子的主语可以是考虑问题的人，也可以不是，意为“无论如何”。如：
Everything considered, work is less boring than amusing oneself. 不管怎样，娱乐都比工作更乏味。
 considering everything所在句子的主语则必须是考虑问题的人，在句中作状语，意为“总的来说”。如：
Considering everything, the time was collided with my classes. 总的来说，这个时间与我上课的时间冲突了。
231. We do not realize that waving good-bye is the way to summon a person from the Philippines to one's side, or that in Italy and some Latin-American countries, curling the finger to oneself is a sign of farewell.
译文　我们没有意识到，挥手告别这一手势在菲律宾是“让人来到自己身边”的意思，而把手指弯向自己这一手势在意大利以及一些拉美国家意味着说再见。
点睛　本句的主干是We do not realize that...。两个that分别引导realize的宾语从句。waving good-bye为固定说法，意为“挥手以示再见”。summon意为“召唤；召集”。如：
The shareholders were summoned to a general meeting. 那些股东被召集去参加股东大会。
curl意为“弯曲；卷曲”，本句中的curling the finger to oneself意为“把手指弯向自己的方向”。farewell意为“再见”，它比goodbye更正式，也更富有文学气息。如：
The president gave the Prince and his attendants a farewell banquet. 总统为王子和他的随行人员举行了告别宴会。
考点归纳　side相关的常用短语可归纳如下：
 come down on the side of 站在……一边，决定支持
 from side to side 左右摇晃；左右地；从一边到另一边
 let the side down 有失众望
 on all sides 到处，四面八方
 put on side 摆架子，装腔作势
 on the right side of 不到（……年龄），不满（……岁）
 on the wrong side of 已经过了（……年龄），年过
232. Our linguistic (语言上的) and cultural blindness and the casualness with which we take notice of the developed tastes, gestures, customs and languages of other countries, are losing us friends, business and respect in the world.
译文　我们在语言和文化上的无知，以及在对待其他国家的高等品位、手势、习俗和语言上的漫不经心，使我们在国际上的朋友和生意减少了，地位也降低了。
点睛　本句的主干是Our linguistic and cultural blindness and the casualness...are losing us friends, business and respect...。其中，which引导定语从句，修饰casualness。
linguistic意为“语言上的；语言学的”。如：
The ability to write is a supreme test of linguistic competence. 写作能力是对语言能力最高形式的检测。
casualness意为“随便，漫不经心”。如：
After all, in the very casualness of Gatsby's party there were romantic possibilities totally absent from her world. 话又说回来，正是在盖茨比的晚会随意的气氛中，存在着她自己的世界所完全没有的种种浪漫的可能。
考点归纳　与notice有关的短语还有：
 take notice of意为“关注；理会”。如：
They take a lot more notice of him now that his star is in the ascendant. 由于他正走红，他们更加关注他了。
 give notice意为“通知；预告”。如：
Fireman knows nothing about your plans. You'll tell him as soon as you're ready to give notice. 法尔曼对你的计划一无所知。你一旦准备就绪就要告诉他。
 come to one's notice意为“引起某人的注意”。如：
She did such things to come to his notice. 她做这样的事情是为了引起他的注意。
233. Our transportation systems have maps in English only and often we ourselves have difficulty understanding them.
译文　我们的交通运输系统只有英文地图，而且我们自己都经常觉得难以看懂。
点睛　本句是由and连接的两个简单句组成。transportation意为“交通；运输工具”。固定表达have difficulty (in) doing sth. 意为“做某事有困难”。如：
Anyone having difficulty in assembling the machine may have the advice of our experts. 任何人在装配机器时遇到困难，都可以得到我们专家的指导。
考点归纳　反身代词包括myself、yourself、himself、herself、themselves、ourselves、yourselves等。其用法如下：
 一些动词如：absent、bathe、amuse、blame、dry、cut、enjoy、hurt、introduce、behave等，需要反身代词作它们的宾语。如：
We enjoyed ourselves very much last night. 我们昨晚玩得很开心。
 用于“及物动词＋宾语＋介词”这一结构，如：在dress oneself up、help oneself to sth. 等短语中。如：
1) I could not dress (myself) up at that time. 那个时候我不能穿衣打扮。
2) Please help yourself to some fish. 请你随便吃点鱼。
 在be oneself这一表达中作表语。如：
I am not myself today. 我今天有点不舒服。
 还可以作同位语。如：
The thing itself is not important. 事情的本身并不重要。
234. While company managers have known about the benefits for a long time, many have done little about it, sceptical of whether they could trust their employees to work to full capacity without supervision, or concerned about the additional expenses teleworking policies might incur as staff start charging their home phone bills to the business.
译文　尽管公司经理们早就了解这些利益，但许多人在这方面所做的少之又少。他们对自己是否能相信员工在没有监督的情况下会全力工作持怀疑态度，并且担心员工会把家庭电话费加到工作花销中，使这些远程工作策略增加额外的费用开支。
点睛　本句的主干是...many have done little about it...。其中，while引导的是让步状语从句；形容词短语sceptical of...和concerned about...在句中作状语，对主句进行补充说明；whether引导的是sceptical of的宾语从句；从句the additional expenses...作concerned about的宾语，同时，该从句中又包含as引导的时间状语从句。
sceptical意为“不肯相信的；常怀疑的”。如：
I'm sceptical about your purpose. 我对你的意图持怀疑态度。
考点归纳　该句中的incur和occur形近，但意思和用法却有所区别：
 incur意为“遭受，招致”，多作及物动词，后面要接宾语。如：
1) People who smoke incur a great danger to their health. 吸烟会大大危及人的健康。
2) The factory incurred a heavy loss during the earthquake. 该厂在地震中蒙受了很大的损失。
 occur意为“发生，出现；想起”，多作不及物动词，通常不带宾语。如：
 1) It is common for such scenes to occur in movies. 电影中出现此类场景是很正常的。
2) A good idea occurred to me. 我想到了一个好主意。
3) It occured to him that he had a date this evening. 他突然想起来今天晚上有个约会。
235. For many years, America and Americans could get by with cultural blindness and linguistic ignorance.
译文　多年以来，美国和美国人都以对于文化和语言的无知为理由而蒙混过关。
点睛　本句的主干是...America and Americans could get by...。for many years为时间状语。
with引导伴随状语。get by意为“过得去；蒙混过关”。如：
I hope I can get by in a dark suit for this formal occasion. 我希望我能穿一件深色的衣服，把这个正式场合应付过去。
ignorance意为“无知；愚昧”。如：
Superstition results from ignorance. 迷信产生于无知。
考点归纳　与get有关的短语很多。包括：
 get even with意为“向……报复”。如：
Mike accused Mary of costing him the job and said that he would get even with her one day. 迈克控诉玛丽使他丢了工作，并且扬言说总有一天他会报复她的。
 get a grip on oneself意为“控制自己的情绪”。如：
Stop being hysterical and get a grip on yourself. 不要歇斯底里了，要控制自己的情绪。
 get...straight意为“把……弄清楚；打开天窗说亮话”。如：
Let us get this straight: David needs a car and I lend it to him, not you. 让我们把这件事情弄清楚：戴维需要一辆车，是我把车借给了他，不是你借的。
 get the better of意为“胜过；占上风”。如：
David is a bilingual. No wonder he got the better of Kate in handling some tricky problems. 戴维会两种语言。难怪他在处理一些难题时比凯特做得好。
 get the message意为“了解别人所说的，领会；得到信息”。如：
As no one asked any question, I assume all got the message. 鉴于没有人提问，我就假定大家都明白了。
236. Their outward appearance seems rather appealing because they come in a variety of styles, textures, and colors.
译文　它们的外表似乎很能吸引人，因为它们的样式、材料和颜色都十分多样。
点睛　本句的主干是Their outward appearance seems...appealing...。because引导原因状语从句。
appealing意为“引起兴趣的，有吸引力的；动人的”。如：
They are busy creating more favorable local conditions appealing to the investment from foreign businessmen. 他们正忙于为当地创造更好的条件，以吸引外商前来投资。
texture意为“（材料等的）结构；质地”。如：
The range of color, pattern and texture is wide enough to suit everyone's needs and taste. 颜色、图案及质地的多样化足以使每一个人的需求和审美要求得到满足。
考点归纳　rather的用法较多，包括：
 作形容词，意为“相当，有点儿”。如：
I'm feeling rather sleepy. 我有点儿困倦。
 与would或had连用，意为“宁可，宁愿；与其……倒不如；而不是”。如：
1) He would rather play than work. 他宁可玩也不愿工作。
2) I'd rather you knew that now, than afterwards. 与其以后让你知道，不如现在就让你知道。
 常与or连用，意为“更确切地说”。如：
He left late last night, or rather early this morning. 他昨夜很晚才走，更确切地说是今天清早才走。
237. For the sake of fairness, it must be noted that there is a positive side to high heels.
译文　说句公道话，必须认识到高跟鞋有值得肯定的一面。
点睛　本句的主干是...it must be noted that...。其中，that引导的主语从句是形式主语it指代的真正主语；for the sake of fairness为目的状语。
for the sake of意为“为了……的利益或好处”。fairness意为“公平，公正”。
考点归纳　positive、passive、optimistic和pessimistic这四个都是与态度有关的词，必须区分清楚：
 positive意为“积极的”。如：
There has been a positive response to the UN Secretary General's recent peace efforts. 联合国秘书长最近作出的和平努力得到了积极的回应。
此外，它还可以表示“肯定的；绝对的”。如：
There is positive proof that he did it. 有确切的证据证明他做了此事。
 passive意为“消极的”，相当于negative。此外，它还可以表示“被动的”。如：
It is a sad truth that children are the biggest victims of passive smoking. 孩子们是被动吸烟的最大受害者，这是个令人伤心的事实。
 optimistic意为“乐观的”。如：
The President says she is optimistic that an agreement can be worked out soon. 总统说，她相信不久就会达成共识。
 pessimistic意为“悲观的”。如：
Hardy has often been criticized for an excessively pessimistic view of life. 哈迪经常由于人生观太过悲观而受到批评。
238. The risk of severe back problems and twisted or broken ankles is three times higher for a flat shoe wearer.
译文　穿高跟鞋的人患严重的背部疾病、扭伤脚踝的可能性要比穿平底鞋的人高三倍。
点睛　本句是一个简单句，包含了“...times＋比较级＋than...”这一表倍数的结构。
severe意为“剧烈的；严重的；严峻的”。如：
His costly mistake resulted in severe loss. 他严重的错误导致了重大的损失。
twist意为“扭曲；歪曲”。如：
The papers twisted everything I said. 报纸的报道把我的话全都歪曲了。
考点归纳　本句中的risk虽然翻译成了“可能性”，但是它与possibility和chance是不同的，区别在于：
 risk意为“危险，风险”，常用于at the risk of（冒着……的风险）这一短语中。如：
All the people who know this secret represent a security risk. 凡是知道这个秘密的人安全都受到了威胁。
 possibility意为“可能性”。如：
Is there any possibility of seat cancellation? 有取消座位的可能吗？
 chance意为“机会”。如：
We may lose a lot of support, but that's a chance we'll have to take. 我们或许会失去很多支持，但这个机会我们得把握住。
239. The UK network of Business Links confirms that it too has seen a growing interest in remote working solutions from small businesses seeking its advice, and claims that as many as 60-70% of the businesses that come through its doors now offer some form of remote working support to their workforces.
译文　英国商务网证实，他们也发现小公司对远程办公越来越感兴趣，并向该网寻求建议。他们声称，现在这些公司中通过该网络门户向其员工提供某种远程办公支持的业务多达60-70％。
点睛　本句的主干是The UK network of Business Links confirms that..., and claims that...。在第一个that引导的宾语从句it too has seen...中，现在分词短语seeking its advice修饰small businesses；第二个that引导的宾语从句as many as 60-70% of...to their workforces中，定语从句that come through its doors修饰the businesses。
考点归纳　offer、supply和provide三者都含有“提供”之意，但在用法上有一定的区别：
 offer意为“主动提供，提出做某事”，含有愿意给予之意，常用于offer sb. sth. 或offer to do sth. 结构，后面不能接宾语从句。如：
1) I appreciate if someone offers me an internship chance. 如果有人愿意给我提供实习的机会，我会感激不尽的。
 2) He offered to teach me Spanish. 他主动提出教我说西班牙语。
 supply意为“供应，供给”，多指提供日常必需品或武器装备等。如：
 1) The heating in our community is supplied from a modern boiler in an adjacent building. 我们社区的暖气是由附近楼房里的现代锅炉供应的。
2) Vegetables supply us with all kinds of vitamins. 蔬菜为我们提供各种维生素。
 provide意为“供给，提供”，强调通过储存或准备的方式为某事做准备，以在需要时提供所需物品，常用于provide sb.(with sth.)或provide sth.(for sb.)结构。如：
1) We must provide enough money for old age. 我们必须准备足够的养老钱。
2) Our school provides us with all the books we need. 学校为我们提供所需要的所有书籍。
240. Perhaps keeping one side of the brain awake allows a sleeping animal to surface occasionally to avoid drowning.
译文　也许，保持一侧的大脑醒着可以使睡眠中的动物不时地浮出水面，而不至于被淹死。
点睛　本句的主干是...keeping one side of the brain awake allows a sleeping animal to surface...。to avoid drowning为目的状语。
surface作名词时指“平面”；在本句中为动词，意为“使……成平面；浮出水面”。如：
The road is surfaced. 这条路的路面铺平了。
drowning既可以作名词，也可以作形容词，意为“淹溺；溺水的”。如：
The lifeguard dived into the sea to save the drowning woman. 救生员跳入海中，挽救溺水的妇女。
考点归纳　“避免发生某事”在英语中有多种说法，包括：
 avoid sth./doing sth. 指“逃避或避免某事/做某事”。如：
l) Limit alcohol consumption and avoid tobacco. 少喝酒，别抽烟。
 2) Try to avoid making personal comments. 尽量避免人身攻击。
 prevent sb. from sth./doing sth. 指“防止或者阻止某人做某事”。如：
Local government took steps to prevent the strike. 当地政府采取了措施，以避免罢工。
 keep sb. from sth./doing sth. 的含义与prevent sb. from sth./doing sth. 大体一致。如：
I don't think anybody can keep me from doing it. 我想任何人都不能阻止我去做这件事。
241. Studies of birds may offer unique insights into sleep. Jerome M. Siegel of the UCLA says he wonders if birds' half-brain sleep "is just the tip of the iceberg (冰山)".
译文　鸟类研究可能能够提供关于睡眠的独特见解。加州大学洛杉矶分校的杰尔姆·M. 西格尔说，他想知道鸟类的半脑睡眠现象是否只是“冰山一角”。
点睛　第一句是个简单句。第二句的主干是Jerome M. Siegel...says he wonders if...。其中，if引导wonder的宾语从句。
unique意为“独一无二的；独特的”。如：
These animals are unique to China. 这些是中国特有的动物。
iceberg意为“冰山；冷峻的人”。
考点归纳　wonder与wander的形式和发音都十分相近，但是含义截然不同：
 wonder作动词时，意为“惊奇；想知道”。如：
I wonder if you will do me a favor. 我想知道，您能否帮我个忙？
作名词时表示“奇迹；惊叹，惊奇”。如：
It's a wonder you recognized me. 难得你还认得我。
 wander是动词，意为“闲逛；漫步”。如：
Don't wander about the room like that. Get something to do. 不要在房间里那样闲逛，找点事情做。
242. TT advocates say these manipulations can help heal wounds, relieve pain and reduce fever.
译文　治疗性接触的倡导者们说，这些处理方式可以促进伤口愈合，减轻痛苦，而且可以退烧。
点睛　本句的主干是TT advocates say...。其中，these manipulations...fever为say的宾语从句，省略了引导词that。本句中的TT指上文提到的therapeutic touch（治疗性接触）。
manipulation意为“处理；操纵；运用”。如：
His clever manipulation of the stock market made him lots of money. 他在股票市场中的成功运作使他赚了很多钱。
heal意为“治愈；使……复原”。如：
Time heals most troubles. 时间会消除大部分痛苦。
wound意为“伤口；（感情、名誉等的）创伤”。
考点归纳　与relieve相关的短语包括：
 be relieved by意为“被解除/减轻”。如：
His discomfort was relieved by this kind of drug. 这种药缓解了他的不适。
 relieve guard意为“换岗，接班”。如：
It's time for you to relieve guard. 轮到你换岗了。
 relieve sb. of sth. 意为“解除某人的负担、义务等，减轻某人的痛苦等”。如：
The director relieved the young man of his post as manager. 董事长免去了那个年轻人的经理职务。
243. When the results were recorded, they'd done no better than they would have by simply guessing.
译文　当结果被记录下来的时候，他们所做的事比简单地猜想好不了多少。
点睛　本句的主干是...they'd done no better than...。when引导时间状语从句。
record意为“记录，记载”。本句中的had done no better than意为“不比……好多少”，它是do no good (to sb./sth.)的变体形式。do no good (to sb./sth.) 的含义为“对（某人或某事）没有好处”。
考点归纳　本句中的do good to在口语中也是很常用的表达，意为“对……有好处”。除此之外，与good有关的常用口语表达还有：
 It's good to see you. 很高兴看到你。
 It was a good death for him. 他死得其所。
 Give it a good try. 努力试试。
 What's good about it? 有什么好？
244. A special-purpose lane system would require more extensive physical modifications to existing highways, but it promises the greatest gains in freeway（高速公路）capacity.
译文　一个特殊用途的行车道体系的建立将需要更加广泛地改进现有的高速公路，但是这能保证高速公路的承载量最大限度地获益。
点睛　本句是由but连接的两个简单句构成。
lane意为“小路；小巷；行车道”。modification意为“改进，修正；修饰”。如：
The present law needs modification. 现行的法律需要修改。
考点归纳　注意与promise相关的短语：
 break one's promise意为“食言，不守诺言”。如：
She always breaks her promise, so I don't believe what she said. 她总是食言，所以我不相信她的话。
 promise sb. the moon 意为“对某人许下不可能实现的诺言”。如：
To comfort her, I promised her the moon. 为了安慰她，我向她许下了不可能实现的诺言。
 with great promise意为“大有希望的，大有前途的”。如：
This is a kind of job with great promise. 这种职业的前景很不错。
245. If a mixed traffic system was in place, automated driving could begin whenever the driver was on suitably equipped roads.
译文　如果目前已有一个混合的交通系统，那么在配备了相应设施的道路上行驶时，司机就可以启用自动驾驶。
点睛　本句是个主从复合句，主句的主干是...automated driving could begin...。其中，whenever引导时间状语从句；if引导条件状语从句。
mixed意为“混合的”。如：
He had some mixed pickles and rice for supper. 他晚饭吃了一些什锦泡菜配米饭。
automated意为“自动化的”。如：
This part of the assembly process is now fully automated. 现在，装配过程的这一部分是全自动的。
考点归纳　in place与in place of形式相近，含义却大不相同：
 in place意为“在适当的位置”，与它含义相反的短语为out of place。如：
Before you leave the office, everything should be put in place. 在离开办公室之前，应把所有物品摆放好。
 in place of意为“替代”，相当于take the place of或者replace。如：
Robson came on in place of Wilkins ten minutes before the end of the game. 比赛结束前10分钟，罗布森上场替换威尔金斯。
246. Rather than just another weird episode in the town that brought you protesting environmentalists, this latest drama is a trial for how today's parents perceive risk, how we try to keep our kids safe—whether it's possible to keep them safe—in what feels like an increasingly threatening world.
译文　与其说这不过是小镇上又一段令人对环保主义者表示抗议的怪异的插曲，还不如说，这出最新上演的戏剧性事件是在考验当今的家长们如何理解风险，我们如何在这个感觉日益危险的世界上努力保护孩子的安全——无论我们是否有可能保护他们。
点睛　本句的主干是...this latest drama is a trial...。rather than引导的部分在句中作状语，其中that引导的定语从句brought you protesting environmentalists修饰episode；for引导的介宾结构对主句进行补充说明，两个分别由how引导的宾语从句充当for的并列宾语；破折号中whether引导的状语从句对how we try to keep our kids safe进行补充说明；in what feels like an increasingly threatening world为地点状语。
perceive意为“觉察；理解”。如：
I perceived that I could not make up my mind right now. 我发觉我不能立刻就下定决心。
考点归纳　then一词十分常见，除了出现在短语中，如：every now and then（有时）、there and then（当场）、what then（下一步怎么办）等，这个词本身的用法还包括：
 作副词，指过去的时候意为“那时；当时”；指将来的时候意为“到那时；届时”。如：
We lived in the countryside then. 我们那时住在乡下。
 作副词，可以表示“然后；其次；接着；于是”。如：
First comes spring, then summer. 先是春天，接着是夏天。
 作副词，常用于口语中的句首或句尾，意为“那么；就；因而”。如：
Then, let's begin! 那么，咱们就开始吧！
 作形容词，意为“当时的”。如：
The then ruler was very cruel. 当时的统治者非常残暴。
247. The driver would steer onto the highway and move in normal fashion to a "transition" lane.
译文　驾驶员可以将车开上公路，然后按照正常程序驶入“转换”车道。
点睛　本句的主干是The driver would steer...and move...。onto the highway为地点状语；in normal fashion为副词短语，作方式状语。
steer意为“驾驶”。如：
He steered the car skillfully through the narrow streets. 他熟练地驾驶着汽车穿过狭窄的街道。
fashion通常表示“时尚”，但在本句中意为“方式；方法”。如：
Let's now carry the discussion a bit further in a more formal fashion. 现在，让我们以更正规的方法来进行更进一步的讨论。
考点归纳　本句中的"transition" lane意为“转换车道”。此外，与道路有关的词汇还有：driveway（车道）、entrance（入口）、exit（出口）、expressway（高速道路）、freeway（高速公路）、gravel road（砂石路）、highway（公路）、tunnel（隧道）、turnpike（收费高速公路）、interchange（交流道）、intersection（交叉路）、junction（交汇处）等。
248. This vision of intelligence asserts formal education and bookish excellence as the true measures of self-fulfillment.
译文　这种智力观把正规教育和优秀的书面成绩作为评价自我价值是否实现的标准。
点睛　本句的主干是This vision of intelligence asserts...as...。
vision意为“洞察力，眼力；视野；景象”。assert意为“维护；宣称”。如：
The boss asserted his authority by punishing his employees. 这个老板靠惩罚雇员来维护自己的权威。
bookish意为“书上的；书生气的；书呆子一样的”。如：
They are both rather silent bookish people. 他们两人都是寡言的书呆子。
根据上下文意，bookish excellence在此处意为“优秀的书面成绩”，若直译为“书生气卓越”则晦涩人难懂。
考点归纳　前缀self-表示“自我的；与自己有关的”，与其一起组合而成的词有很多，常见的如下：
 self-fulfillment意为“自我完善”。如：
Since curiosity is one expression of those essential human capabilities, philosophical reflection is an important part of self-fulfillment. 好奇是人的基本能力的表现形式之一，因而哲学思考是自我完善的一个重要组成部分。
 self-confidence意为“自信”。如：
Without self-confidence we are as babies in the cradle. 没有自信，我们就像摇篮中的婴儿。
 self-esteem意为“自尊”。如：
It was clear to all of us that the decision to exclude him from the meeting had shattered his self-esteem. 我们都清楚，不让他参加会议的决定大大地伤害了他的自尊心。
 self-sufficiency意为“自给自足”。如：
China's self-sufficiency rate of grain will be above 95 percent. 中国的粮食自给率将达到95％以上。
249. Right now, the notion that conventional computers and software are fundamentally incapable of matching the processes that take place in the brain remains controversial.
译文　传统的电脑和软件根本不能与大脑的处理过程匹配，如今这一观念仍存有争议。
点睛　本句的主干是...the notion...remains controversial。该句中的第一个that引导notion的同位语从句；第二个that引导定语从句，修饰the processes。
right now意为“如今，现在”。conventional意为“通常的；惯例的；传统的”。如：
He rejected the conventional choice of someone with a background in business or accounting. 他没有按照惯例选择有商业或会计资历的人。
fundamentally意为“根本地”。如：
Her ideas are fundamentally sound, even if she says silly things sometimes. 即使她有时会说些傻话，她的想法还是好的。
controversial意为“有争议的”。如：
It is controversial whether sowing false news on the Net on April Fool's Day is an online prank. 在愚人节时，通过网络散布假消息是否算是网络恶作剧，人们对此存有争论。
考点归纳　与right相关的短语很多，常见的如下：
 right along 不断地，连续地；顺利地
 (as) right as rain 十分健康；状况奇佳
 right out 坦率地；明白地；彻底地
 right off/away 立刻，立即，马上
 right-on 正确的；值得信赖的；合乎潮流的
 by right of 凭借；因为，由于
250. Half the people I've told this episode to now want to turn me in for child abuse.
译文　现在，有一半听过我讲这件事的人想控告我虐待儿童。
点睛　该句的主干是Half the people...want to turn me in...。for child abuse作原因状语；I've told this episode to为省略了that的定语从句，修饰half the people。
episode意为“（整个事情中的）一个事件；（文艺作品中的）插曲；（连载小说中的）一节”。abuse意为“虐待，伤害；滥用；辱骂”。
turn sb. in在句中意为“告发、控告某人”。
考点归纳　短语turn in还有如下含义：
 “拐进去；（使）向里弯曲”。如：
The baby girl's feet turn in as she walks. 这个小女孩走路内八字。
 “上交；交还；上缴”。如：
Please turn in your application tomorrow if you want to join in. 如果想加入，请于明天交上申请。
 “上床，就寝”。如：
I usually turn in very late. 我通常很晚才睡觉。
251. What is surprising is the method psychologists at the University of Texas have come up with to keep girls from developing eating disorders.
译文　令人惊讶的是得克萨斯大学的心理学家们所提出的让女孩们避免饮食紊乱的方法。
点睛　该句的主干是What is surprising is the method...。psychologists at the University of Texas have come up with是省略了that的定语从句，修饰method；to keep girls from developing eating disorders为不定式短语，对method进行补充说明。
develop在此指“出现（问题）；患（病）”。如：
The car developed engine trouble and we had to stop. 汽车发动机出了故障，我们只好停车。
考点归纳　develop常见的意思还有：
 “发展；进步”。如：
We cannot develop our national economy without science and technology. 没有科学技术，我们就不能发展国民经济。
 “展开；（局面）进展”。如：
The fighting may develop into a full-blown war. 战斗可能会发展成全面战争。
 “开发，研制”。如：
The companies will team up to develop a new racing car. 这些公司将合作研制一款新型赛车。
 “使显出；出现，产生”。如：
Great differences may develop between us. 我们之间可能会产生很大的分歧。
 “生长，发育；培养”。如：
1) Exercises develop muscle. 运动可以锻炼肌肉。
2) It is very important to develop persistence. 培养毅力非常重要。
 “使显影，冲洗”。如：
I develop films myself. 我自己冲洗照片。
252. This law was declared unconstitutional by the Supreme Court on the grounds that general taxes were being collected to pay one special group of people.
译文　最高法院宣布这项法律违反了宪法，因为普通税收都被收集起来，付给了某一特定的人群。
点睛　本句的主干是This law was declared unconstitutional...。on the grounds引导原因状语从句。
unconstitutional为constitutional的反义词，意为“违反宪法的；非立宪的”。the Supreme Court指“最高法院”。on the grounds that意为“因为；以……为理由”。
考点归纳　与ground相关的短语及用法如下：
 from the ground up意为“从头开始”。如：
Don't give up. You can do it from the ground up. 别放弃，你可以从头开始做起。
 break ground意为“开辟道路；改革”。如：
The new country will break ground on all aspects. 这个新国家将从各方面进行改革。
 lose ground意为“撤退；被某人/某事物逐渐赶上”。如：
The leader was losing ground as other runners accelerated. 领先者在别的赛跑者加速时，逐渐失去优势。
253. Since 2001, more than 1,000 high school and college students in the U.S. have participated in the Body Project, which works by getting girls to understand how they have been buying into the notion that you have to be thin to be happy or successful.
译文　自2001年起，美国一千多名高中和大学的学生加入了“塑身工程”，该工程旨在帮助女孩了解她们一直信奉的观念：只有瘦才会幸福和成功。
点睛　该句的主干是...students...have participated in the Body Project...。which引导的非限制性定语从句修饰Body Project，该从句中by引导的介宾结构作方式状语，宾语从句how they have been buying into...successful作understand的宾语，that引导的同位语从句that you have to be thin...对notion进行说明。
俚语buy into意为“随大流相信；盲从”。如：
No one can buy into that brand of liberalism. 谁也无法认同那种自由主义的作风。
254. Even in Western Europe, with fuel prices averaging more than $1 a liter (about $4 a gallon) and with easily accessible mass transit and dense populations, cars still account for 80 percent of all passenger travel.
译文　在西欧，燃料的平均价格每升已超过1美元，即每加仑已超过4美元，此外，这里公共交通条件便利、人口密集，但即便如此，使用私家车的人数仍为总出行人数的80％。
点睛　本句的主干是...cars account for 80 percent of all passenger travel。in Western Europe为地点状语；with...and dense populations在句中作伴随状语；其中，averaging more than $1 a liter修饰fuel prices。
fuel意为“燃料”。liter和gallon分别意为“升”和“加仑”，它们都是容积单位。
accessible意为“可接近的；可进入的”。如：
Medicine should not be kept where it is accessible to children. 药品不应放在儿童能够到的地方。
transit意为“运输”。如：
The goods were lost in transit. 这些货物在运输途中丢失了。
考点归纳　本句中的account for为固定短语，意为“（在数量方面）占”。此外，与account有关的短语还有：
 on account of 意为“因为，由于”。如：
On account of his extravagance he was plunged into heavy debt. 由于挥霍浪费，他负债累累。
 take...into account意为“考虑”。如：
She did not take into account how much liberty she was securing. 她并没有考虑自己已获得了多少自由。
 by all accounts意为“大家一致认为，根据各方面所说”。如：
I've never been to that country but it is, by all accounts, a lovely place. 我从来没有去过那个国家，不过大家都说那地方不错。
255. Alternative fuels such as natural gas, burned in internal-combustion engines, could be introduced at relatively low cost, but they would lead to only marginal reductions in pollution and greenhouse emissions.
译文　像天然气这样的可以在内燃机里燃烧的替代燃料，能够以相对较低的价格引入，但是它们也只能略微地减轻污染和减少温室气体的排放。
点睛　本句的主干是Alternative fuels...could be introduced..., but they would lead to only marginal reductions...。such as natural gas为插入语，是对fuels的解释说明；burned in internal-combustion engines为过去分词短语作定语，修饰fuels。
alternative意为“可选择的；替代的”。如：
What alternative sources of goods and services are there? 有哪些可替代的商品和服务来源呢？
internal-combustion engine指“内燃机”。relatively意为“相对地”。marginal意为“边缘的；临界的”。如：
For example, "marginal" areas must achieve attainment within three years. 比如说，“边缘”地区必须在三年之内达标。
考点归纳　与lead相关的常用表达还有：
 lead up to sth.意为“由一系列的步骤而导致”。如：
These circumstances will lead up to war. 这些事件会导致战争。
 lead sb. by the nose 意为“牵着某人的鼻子走；完全控制某人”。如：
The manager always leads the clerk by the nose. 经理总是牵着那个职员的鼻子走。
 lead a dog's life 意为“（某人）过着痛苦不堪的生活”。如：
After the cruel war, he lead a dog's life. 战后，他过着痛苦不堪的生活。
256. Ultimately we must get a handle on those issues as well, or a creature that outlived the dinosaurs（恐龙）will meet its end at the hands of humans, leaving our descendants to wonder how creature so ugly could have won so much affection.
译文　最终我们也必须解决那些问题，否则，这么一种比恐龙活得更久的生物将会在人类手中灭绝，让我们的后代困惑于为何如此丑陋的生物可以赢得如此多的关爱。
点睛　该句是一个由or连接的并列句，两句的主干分别是...we must get a handle on those issues...和a creature...will meet its end...。其中，that引导的定语从句修饰creature；非谓语动词短语leaving our descendants...在句中作状语，表示结果。
get a handle on在句中意为“着手处理，解决”，此外还含有“了解”的意思。如：
We must get a handle on the true nature of the problem. 我们必须理解这个问题的实质。
outlive意为“比……长寿；比……经久”，与其意思相近的词是outlast。如：
It's impossible that you will outlast me. 你不可能比我长寿。
考点归纳　英语中以out-为前缀的常用词还有：
	outburst 爆发	outcome 结果	outdo 超过
	outdoors 在户外	outgrow 长出	outlaw 违法
	outlet 出口	outline 大纲	outmost 最外面的
	outnumber 数目超过	outpace 超过速度	outplay 胜过
	outpoint 得分多于	outreach 到达顶端	outrun 超过
	outsell 卖得多	outset 开头	outsize 特大的
	outsmart 更聪明	outstanding 突出的	outstare 以目光压倒
	outstay 比……逗留更久	outtalk 说得过	outturn 产量
	outwear 用坏	outweigh 胜过	outworker 外出人员
	outworn 用旧的

257. Reebok shoes, which are priced from $27 to $85, will continue to be sold only in better specialty, sporting goods, and department stores, in accordance with the company's view that consumers judge the quality of the brand by the quality of its distribution.
译文　根据公司的观点，顾客是以经销场所的质量来评价品牌的质量的，所以，定价在27至85美元之间的锐步鞋仍会只在较好的专卖店、运动用品店和百货商店出售。
点睛　本句的主干是Reebok shoes...will continue to be sold...。which引导定语从句，修饰shoes；in accordance with意为“依照”，在此处引导方式状语从句，而该从句中的that引导的是view的同位语从句。
price通常作名词，表示“价格”，但在本句中作动词，意为“定价”。specialty意为“专门；特别；特性”。如：
His specialty is ancient French. 他专门研究古法语。
distribution意为“经销”。
考点归纳　in accordance with与according to的含义和形式都相近，二者有联系也有区别：
 according to为介词短语，意为“根据；按照”。如：
According to the result of the dissection, the man died from heart attack. 根据解剖结果，此人死于心脏病发作。
 in accordance with为副词短语，也可以表示“根据”。如：
The mayor must make policies in accordance with the bill passed in the Congress. 市长要根据议会的议案来制定政策。
另外，in accordance with还可以表示“与……一致”。如：
I am in accordance with him in this matter. 在这件事情上我同他的意见是一致的。
258. Reebok has already anticipated that walking shoes will be the next fitness-related craze, replacing aerobics shoes the same way its brightly colored, soft leather exercise footwear replaced conventional running shoes.
译文　锐步已经预计到，旅游鞋将是下一个与健身相关的、替代健美操鞋的流行品，就像拥有靓丽颜色和柔软皮质的运动鞋取代传统的跑鞋一样。
点睛　本句的主干是Reebok has...anticipated that...。其中，that引导anticipate的宾语从句；replacing aerobics shoes为伴随状语。
anticipate意为“预期，预料；先于……前行动”。如：
We anticipate that we will meet a certain amount of resistance to our plan. 我们预料，我们的计划会遭到一些人的反对。
fitness意为“健身；健康的状态；适合”。如：
Her fitness for the job cannot be questioned. 她很适合这项工作，这是毋庸置疑的。
craze意为“狂热；流行”。
考点归纳　the same way的完整表达为in the same way，表示“以跟……一样的方式”。如：
The analysis of the stages that follow could be continued in the same way. 以下各阶段的分析可以继续照此进行。
259. In the world of entertainment, TV talk shows have undoubtedly flooded every inch of space on daytime television.
译文　在娱乐界，毫无疑问，电视脱口秀节目充斥在白天电视节目的各个时段中。
点睛　本句的主干是...TV talk shows have...flooded...。in the world of entertainment 为地点状语。
entertainment意为“娱乐”。talk show又可以叫做US-Talk Show或者Brit-Chat Show，即“脱口秀”，是观众聚集在一起讨论主持人提出的话题的一种广播节目或电视节目。
考点归纳　flood既可以作名词，又可以作动词，其含义及用法如下：
 flood作名词，意为“洪水，水灾”，其相关短语有：
1) a flood of意为“大量”。如：
A flood of refugees came to this area. 这个地区来了大批难民。
2) in flood意为“（河流）泛滥”。如：
The river is in flood, so we cannot cross it. 河水正在泛滥，所以我们无法从那里过去。
 flood作动词，意为“淹没，泛滥”，其相关短语有：
1) flood in意为“大量涌入（某处）”。如：
Farmers were flooding in big cities. 农民大量涌入大城市。
2) flood sb. out意为“大水迫使某人离家”。如：
Most villagers were flooded out by a burst water main. 由于总水管破裂，大多数村民都被迫离开了家。
260. The topics on his show are as shocking as shocking can be.
译文　他节目中的话题要多惊奇就有多惊奇。
点睛　本句的主干是The topics...are as shocking as...。句中的第二个as引导方式状语从句。
本句中的两个shocking词性不同，前者是形容词，意为“令人惊奇的”；后者是动名词，意为“令人惊奇的事物”。
考点归纳　show常用作动词，意为“展示；表示；显现”；在本句中，其作名词，意为“表现；表演”。如：fashion show（服装秀）、talk show（脱口秀）等。此外，show还用于以下短语中：
 show off意为“炫耀”。如：
Mike has only driven to the pub to show off his new car—he usually walks! 迈克驾车来到酒吧，只是为了向大家炫耀他的新车——他平时总是步行来的！
 show sb. in意为“领某人进来”。如：
Show the visitor in as soon as he arrives. 客人一到就领他进来。
 show up意为“（通常在耽搁一段时间后）到来；出现”。如：
We waited and waited, and at last, he showed up. 我们等啊等，最后他终于来了。
261. Clearly, The Jerry Springer Show is a display and exploitation of society's moral catastrophes（灾难）, yet people are willing to eat up the intriguing predicaments（困境）of other people's lives.
译文　显然，《杰瑞·斯普林格脱口秀》是一档展示和探索社会道德灾难的节目，然而，人们愿意花时间来观看他人生活中错综复杂的困境。
点睛　本句由yet连接的两个简单句组成。
catastrophe意为“灾难”。如：
Their other problems paled into insignificance beside this latest catastrophe. 最近的这一灾祸发生后，他们的其他问题都显得无关紧要了。
intriguing意为“令人迷惑的；吸引人的；有趣的”。如：
But Gorbachev's choice was intriguing. 但戈尔巴乔夫的选择令人迷惑。
predicament意为“困境；境况”。如：
We should extricate ourselves from the predicament as soon as possible. 我们要尽快摆脱困境。
262. But a look at the strange variations in tuition reveals that the choice about which college to attend doesn't come down merely to dollars and cents.
译文　但这些变化迥异的学费表明，选择上哪所大学，归根结底并不仅仅是钱的问题。
点睛　本句的主干是a look...reveals that...。其中，that引导的宾语从句that the choice...dollars and cents作reveal的宾语。介宾结构about which college to attend作定语，修饰the choice。
dollars and cents本义指“美元和美分”，在此引申为“金钱；纯经济”。短语come down to在句中意为“归结起来，说到底”，此外还有“屈尊做某事，沦落为”之意。如：
The jobless had come down to begging. 这个失业者已经沦为乞丐。
263. Google owes much of its success to the brilliance of S. Brin and L. Page, but also to a series of fortunate events.
译文　Google的成功在很大程度上归功于S. 布林和L. 佩奇的才华，但同时也是一连串幸运事件的结果。
点睛　本句的主干是Google owes...success to...。the brilliance和a series of fortunate events都是介词to的宾语。
owe to具有“欠……”之意，此处意为“把……归功于”，还有“应该感谢……”之意。如：
We owe a lot to our parents. 我们深受父母之恩。
264. They were both Ph.D. candidates when they devised the search engine which was better than the rest and, without any marketing, spread by word of mouth from early adopters to, eventually, your grandmother.
译文　设计这个搜索引擎时他们都是博士研究生，但他们设计的搜索引擎要优于其他同类产品，而且它没有采用任何市场营销手段，仅靠口口相传，就从最初的使用者最终传到了你祖母的耳中。
点睛　本句的主干是They were both...candidates...。在when引导的时间状语从句when they devised...your grandmother中，包含一个which引导的定语从句修饰the search engine，介词短语without any marketing作状语，spread过去分词短语也作状语，表方式。
devise意为“发明，设计”。如：
He devises a new type of washing machine. 他发明了一种新型洗衣机。
by word of mouth意为“口口相传，口头地”。如：
How can you believe the news by word of mouth? 你怎么能相信口口相传的消息呢？
eventually意为“最后，最终”。如：
Eventually I got used to her complaints. 我最终习惯了她的抱怨。
考点归纳　at last、at length、eventually、finally和in the end这些词或短语均含有“最后，终于”之意。
 at last：多指经主观努力，克服各种困难后才终于达到目的。如：
Through our efforts, we got our money back at last. 经过我们的努力，最后终于把钱拿回来了。
 at length：强调经历一段长时间后终于完成。如：
After 5 hours of discussion, at length they reached an agreement. 经过5个小时的讨论，他们终于达成了协议。
 eventually：侧重于动作或行为的结果。如：
He eventually rose to the position of president. 他最终升到了总裁的职位。
 finally：常与at last换用，但finally不带感情色彩，而是指一系列事情的最后结局。如：
The rain finally stopped. 雨终于停了。
She finally discovered the meaning of life. 她终于发现了生命的真谛。
 in the end：与at last同义，但in the end不仅可指“过去”，还可表示对“未来”的预计。如：
We are faced with a lot of problems but we'll win through in the end. 我们面临着许多问题，但最终必将获得成功。
265. That explanation appeals to common sense and has dominated efforts to get to the root of the obesity epidemic and reverse it.
译文　这种解释符合常识，已成为探寻肥胖症根源并转变肥胖状态的各种努力的主导理论。
点睛　该句结构比较简单，难点在于理解句中的短语和词义。其中，appeal to common sense意为“符合常识”。要注意的是，dominated在此并非完成时态的结构，而是过去分词作定语，修饰efforts，意为“主要的，主导的”。短语get to the root of意为“追根究底”。
考点归纳　六级考试中与root相关的短语还有：
 at (the) root意为“在根本上”。如：
We must get at the root of the problem. 我们必须找出问题的症结所在。
 by the roots意为“连根地；从根本上”。如：
The typhoon pulled up many trees by the roots. 台风把许多树连根拔了起来。
 put down new roots意为“〈喻〉建立新的生活或居所等；另起炉灶”。如：
This is the perfect place to put down new roots. 这是建立新生活的绝佳之地。
 take/strike root 意为“生根；扎根；固定”。如：
Her love took root in my heart. 她的爱在我心中生根发芽。
 root out意为“根除，根绝（祸害等）；查出”。如：
The Prime Minister vows to root out corruption. 首相发誓要根除腐败现象。
266. Still, when Lenore Skenazy, a columnist for The New York Sun, wrote about letting her son take the subway alone to get back to her Manhattan home from a department store on the Upper East Side, she didn't expect to get hit with a wave of criticism from readers.
译文　然而，当《纽约太阳报》的专栏作家莉诺·斯肯纳兹在文章中写道，她让自己的儿子独自一人从上东区的百货商店乘地铁回到曼哈顿的家，她并没有料到这在读者中会引起一阵批评浪潮。
点睛　本句的主干是...she didn't expect to get hit with...。理解该句关键是要理清when引导的时间状语从句的结构，其中，a columnist for The New York Sun作插入语，对Lenore Skenazy进行补充说明；letting her son take...to her Manhattan home为wrote about的宾语；from a department store on the Upper East Side则为地点状语。
expect to意为“预料，希望”。如：
We expect to overfulfil our target. 我们估计可以超额完成目标。
get hit with在此意为“招致，遭到……的打击”。如：
We just got hit with a sudden storm! 我们刚遇上了一场骤雨！
考点归纳　expect的常见用法如下：
 表示“期待，期望”，通常用作及物动词，后接名词、不定式或不定式的复合结构，但不能接动名词。如：
1) Ross is expecting an apology call from Amy. 罗斯在等埃米的道歉电话。
 2) I expect to finish the work by Thursday. 我期望能在星期四前完成此工作。
3) Do you expect someone to go with you? 你期望有人同你一起去吗？
 expect还可以表示“预计，预料”，有时用于不好的方面。如：
1) I expect to be back on Sunday./I expect that I will be back on Sunday. 我预计星期日回来。
 2) Emma expects to fail the job interview. 埃玛预料自己面试不会通过。
 后接that从句时，如果从句的谓语为否定形式，通常要将否定形式移到expect前面。如：
I didn't expect that you answered my letter so soon. 我料想你不会这么快就回我的信。
 在口语中可表示“想，猜想”。如：
1) You don't want to go? I expect you're tired. 你不想去？我想你是累了吧。
2) —Is Sarah Brightman going to give any performance at the evening party? 莎拉·布莱曼要在晚会上表演节目吧？
—I expect so. 我想是吧。
267. Their breakthrough, simply put, was that when their search engine crawled the Web, it did more than just look for word matches; it also tallied（统计）and ranked a host of other critical factors like how websites link to one another.
译文　他们的突破，简单地说，就是当用他们的搜索引擎在网页上搜索时，它并不单单是寻找匹配的词条，也对其他许多重要因素，例如网站如何彼此链接等进行统计和排名。
点睛　本句的主干是Their breakthrough...was that...。simply put为插入语。其中，that when their search engine...为表语从句，该从句中又包含when引导的时间状语从句，it did more than just...和it also tallied...则为该表语从句的并列主干。
simply put意为“简单而言，简而言之”，相当于simply speaking。如：
Simply speaking/Simply put, I hope you can take over this new project. 简单而言，我希望你能接手这个新项目。
crawl在句中可理解为“进行搜索”，其本义为“爬，缓缓爬行”。如：
A group of prisoners crawled through a secret hole and escaped. 一群犯人匍匐通过一个秘洞之后逃走了。
a host of意为“许多，一大群”。如：
The county is faced with a host of compelling economic problems. 该国正面临许多引人注目的经济问题。
268. The solution turned out to be advertising, and it's not an exaggeration to say that Google is now essentially an advertising company, given that that's the source of nearly all its revenue.
译文　解决方法就是做广告。可以毫不夸张地说，谷歌现在基本上是一个广告公司，因为广告收益几乎是其收入的全部来源。
点睛　本句包含两个并列分句。第一个分句的主干是The solution turned out...，不定式短语to be advertising作动词短语turned out的宾语；第二个分句的主干是it's not an exaggeration...，其中it为形式主语，真正的主语是不定式复合结构to say that Google...advertising company，该不定式中包含一个that引导的宾语从句；given that相当于连词，其后的从句作原因状语。
turn out to be意为“原来是，被证明是”。如：
Her first marriage turned out to be a nightmare. 她的第一次婚姻被证明是一场噩梦。
exaggeration意为“夸张，夸大之词”。如：
There is something of exaggeration in her story. 她讲的故事有点夸张。
essentially意为“本质上，根本上”。如：
He's essentially a very generous man. 他本质上是个十分慷慨的人。
269. There is considerable sentiment about the "corruption" of women's language—which of course is viewed as part of the loss of feminine ideals and morality—and this sentiment is crystallized by nationwide opinion polls that are regularly carried out by the media.
译文　（社会）对女性语言的“腐化”有相当大的情绪，这当然被看做是女性理想和道德的部分沦丧，从媒体定期进行的全国民意调查来看，这一情绪被明确地表达了出来。
点睛　本句的主干是There is...sentiment...and this sentiment is crystallized...。about引导的介词短语作后置定语修饰sentiment，which引导的非限制性定语从句修饰the "corruption" of women's language；介词短语by nationwide opinion polls that...中的that引导定语从句修饰polls。
considerable意为“相当大（或多）的”。如：
He soon received promotion, for his superiors realized that he was a man of considerable ability. 他很快得到了提拔，因为他的主管认识到他相当有能力。
be viewed as意为“被看做是”。如：
The attack on the ship was viewed as an act of war. 对那艘船的攻击被视作战争行为。
crystallize意为“具体化，明确化”。如：
Can you crystallize your thoughts before you talk to me? 和我谈之前，你能先明确自己的想法吗？
考点归纳　view作名词的情况也很常见，常考短语归纳：
 at first view意为“初看，一见（就）”。如：
The new couple wanted to buy that apartment at first view. 这对新婚夫妇一眼就相中了那套公寓，想买下来。
 come into view意为“出现在眼前，可以被看得见”。如：
Slowly, the morning sun comes into view. 渐渐地，早晨的太阳出现了。
 in one's view 意为“依照某人的见解，在某人看来”。如：
In my view, it is ridiculous to have made an agreement with him. 我觉得和他达成协议简直是荒谬。
 in view of/with a view to 意为“鉴于；由于；为了”。如：
Please change the password of your computer in view of security. 为了安全起见，请更改你的电脑密码。
 on a long view意为“从长远看”。如：
The housing price will rise up again on a long view. 从长远看，房价还会再涨。
270. The small gravitational pull created by the rotating space city would allow space-tourists and residents to walk around and function normally within the structure.
译文　太空城因自身旋转所产生的轻微引力能使太空游客和驻留者在太空城内正常行走和活动。
点睛　本句的主干是The...pull...would allow space-tourists and residents...。过去分词短语created by the rotating space city作定语修饰pull；不定式短语to walk around and the structure作宾语补足语。
allow意为“允许，准许”。如：
The employees of this firm are allowed to anticipate their salary. 这家公司允许员工提前支用薪水。
function在句中作动词，意为“活动；起作用”。如：
Japanese schools teach skills such as persistence, concentration, and the ability to function as a member of a group. 日本的学校教给孩子坚韧、专注的品质和作为成员在团队中发挥作用的能力。
考点归纳　allow、permit、grant和let这四个词都含有“准许”的意思，但在具体用法上稍有区别：
 allow通常含有“容忍”之意，重在“允许”或“容许”，也可表示客气的请求，语气较轻。如：
My dad allowed me to take his car. 爸爸允许我开走他的车。
Don't allow your mind to dwell upon past failures. 不要老想着过去的失败。
 permit和allow在许多情况下可以通用，但它较allow正式，通常指上级、规则或法令等表示的准许，其语气较重。如：
The law does not permit smoking in school. 按照法律的规定，校园内不准吸烟。
Do you permit me to open this bag?＝Do you allow me to open this bag? 您允许我打开这个包吗？
 grant表示按照申请人的要求授予，尤指官方的准许，此外该词还含有“承认”之意。如：
He was granted rights of residence to Canada. 他得到了加拿大的居住权。
I grant that her explanation is reasonable. 我承认她的解释是合理的。
 let作“允许”讲时，常暗含“听任”、“默许”之意，较口语化，语气最弱。如：
I won't let the cat out of the bag. 我不会泄露秘密的。
How can you let him treat his son like that? 你怎么能让他那样虐待自己的儿子呢？
271. Obviously, there's a tremendous difference between getting rid of possessions and losing them through a natural disaster without having a say in the matter.
译文　显然，主动扔掉一些财物与在自然灾难中被迫失去财物有着巨大的区别。
点睛　本句的主干是...there's a...difference...。between后面是两个由and连接的动名词短语作宾语，分别是getting rid of possessions和losing them...；介词短语without...作方式状语。
tremendous意为“极大的，惊人的”。如：
These swells of water come ashore at tremendous speeds. 这些猛涨的水流以极快的速度冲上岸边。
get rid of意为“除去，去掉”。如：
I will go swimming to get rid of my spare tyre. 我要去游泳，以减掉腰部的脂肪。
have a say意为“有发言权”。如：
As a member of our group, I have a say in this discussion. 作为我们小组的一员，我在本次讨论中有发言权。
考点归纳　say作名词时，意为“发言权，意见”，常见的短语还有：
 have one's say意为“把想法说出来”。如：
The professor is trying to have his say on financial crisis. 教授正试着把他对金融危机的想法说出来。
 have no say in sth. 意为“对某事没有发言权”。如：
Some children have no say in their future. 有些孩子对自己的未来没有发言权。
 say one's say意为“说出要说的话，畅所欲言”。如：
Why didn't you just say your say at the meeting? 你们在会议上为何不畅所欲言呢？
 give one his say意为“让人把话讲出来”。如：
It's your program; we'll give you your say. 这是你的节目，我们想让你说说自己的想法。
272. Using this information, the amygdale appraises a situation—I think this charging dog wants to bite me—and triggers a response by radiating nerve signals throughout the body.
译文　扁桃体运用这些信息对当前情况作出判断——例如：我认为这只冲过来的狗想咬我——然后通过向全身传递神经信号来作出反应。
点睛　本句的主干是...the amygdale appraises a situation...and triggers a response...。现在分词短语using this information作方式状语，两个破折号间的内容作插入语，对前面的内容进行说明。
appraise意为“鉴定，评价”。如：
My job is to appraise the quality of products. 我的工作是鉴定产品质量。
trigger意为“触发，引起”。如：
The incident triggered an armed clash on the border. 这起事件在边境上触发了一场武装冲突。
radiate意为“发射，射出”。如：
Highways radiate in all directions. 公路四通八达。
charge在这里作动词，意为“向……冲去”，charging dog即“冲过来的狗”。
考点归纳　appraise、estimate和assess这三个词都含有“估计”或“估价”之意。
 appraise表示的评价是行家的估计，常用于估计某物的价值或市场价格，也可用于评审某物的质量或估计某人的才能等。如：
Experts will appraise the antiques. 专家将对这些古玩进行品评。
It's wise to appraise the ability of each potential partner. 评估每一个潜在合作伙伴的实力是明智的做法。
 estimate表示的估计或估价只是猜测，甚至只是一种想法。如：
We estimated the number of visitors at 1 million. 我们估计参观者人数为100万。
 assess的原义是对某物进行估价，并以此作纳税的基础；其引申义是指估计出某物的价值，以更有效地利用它。如：
It's necessary to assess the house at its true worth. 有必要评定这栋房子的真正价值。
We will assess his suitability for the job. 我们要评估一下他是否适合这项工作。
273. As a visiting professor at the Harvard Business School in 1989, he ended his work there disgusted with his students' overwhelming lust for money.
译文　他在1989年辞去了哈佛商学院客座教授的职位，因为他对哈佛学生盲目的拜金主义非常反感。
点睛　本句的主干是...he ended his work...。as引导的介词短语作伴随状语；过去分词短语disgusted with his students' overwhelming lust for money作原因状语。
disgust意为“使反感，厌恶”，常用句式：one is disgusted with意为“某人对……感到厌恶”。如：
His impoliteness disgusted me＝I was disgusted with his impoliteness. 他的粗鲁无礼令我憎恶。
overwhelming意为“压倒一切的”。如：
The overwhelming majority supports this reform. 绝大多数人是拥护这次改革的。
考点归纳　disgust、dislike和hate这三个动词均含有“不喜欢”之意。
 disgust指对令人不快、生厌的或坏的东西、行为等怀有强烈的憎恶。如：
Everybody is disgusted with her way of speaking. 每个人都讨厌她说话的方式。
 dislike为普通用词，程度比hate浅。如：
I have to say I rather dislike basketball. 我不得不说我相当不喜欢篮球。
 hate指因对某人或某事强烈不满或反感，或因利害关系等而产生憎恨。如：
He hates cheese and never eats any. 他讨厌芝士，从来都不吃。
274. He hoped his work at the university would give him insight into how questions of morality could be applied to places where self-interest flourished.
译文　他希望在大学中的工作可以让他了解如何将道德应用到私欲横流的地方。
点睛　本句的主干是He hoped...。his work at the university...flourished为省略that的宾语从句，其中疑问词how引导的宾语从句作介词into的宾语；where引导的定语从句修饰places。
give sb. insight into意为“使人洞悉，使人了解”。如：
The book gives me an insight into American literature. 这本书使我对美国文学有了深入的了解。
flourish意为“活跃，兴盛”。如：
The two types of flowers flourish in African countries. 这两种花在非洲国家生长茂盛。
考点归纳　英语中，常出现类似how引导的特殊疑问句变宾语从句的情况，在使用时需要注意以下情况。
 在引导词上，要将疑问代词或疑问副词变为连接代词或连接副词，引导宾语从句。如：
Whose bike is this? Does anybody know? → Does anybody know whose bike this is?
 宾语从句的时态应与主句的时态保持一致。如：
When will the train arrive? He asked me. → He asked me when the train would arrive.
 在语序上，要将疑问句语序改为陈述句语序。如：
Which one do you like best? She asked me. → She asked me which one I liked best.
 注意　疑问句中主语之前的助动词若是do/does/did，变为宾语从句时，要先将助动词去掉，谓语动词再根据时态作相应的变化。
 特殊疑问词在句中作主语，变为宾语从句时语序不变（时态应作相应变化）。如：
Who can answer the question? The teacher asked. → The teacher asked who could answer the question.
 特殊疑问句变为宾语从句后，用问号还是用句号完全取决于主句的句式：如主句为陈述句、祈使句，句末就用句号；如主句是疑问句，句末就用问号。如：
I don't know when we shall start tomorrow.
Do you know when we shall start tomorrow?
275. Our current economic downturn doesn't yet call for such drastic measures but there are things we can learn from those who went through this challenging era and prospered.
译文　我们目前所面临的经济衰退虽然暂不需要采取这种极端的措施，但是我们可以从那些经历过这个充满挑战的年代并取得成功的人们身上学到很多东西。
点睛　本句的主干是个转折复合句：...economic downturn doesn't yet call...butthere are things...。其中，we can learn from those...为修饰things的定语从句，who went through this challenging era and prospered为修饰those的定语从句。
downturn通常指经济方面的“衰退，下降”。如：
These low-educated workers are most vulnerable to unemployment in a downturn. 这些受教育程度比较低的工人在经济萧条时最容易失业。
drastic意为“极端的，严厉的”。如：
Drastic measures are needed to clean up the profession. 行业清理整顿需要严厉措施。
prosper意为“成功，兴旺”，一般用作不及物动词。如：
I'm happy to see that my son's business is prospering. 我很高兴看到我儿子的生意兴旺发达。
考点归纳　注意drastic和dramatic这两个容易混淆的词。
 drastic除了上述意思外，还含有“极严重的，急剧的，激烈的”之意。如：
His paper is on the drastic social change brought about by the economic reform. 他的论文是关于经济改革所带来的剧烈社会变动。
Her view on higher education brings a drastic argument. 她有关高等教育的观点引起了激烈的争论。
 dramatic则指“戏剧性的；激动人心的；突然的”。如：
After a dramatic pause, the defendant burst out crying. 在突然的沉默之后，这名被告竟大哭起来。
We are encouraged by this dramatic speech. 这场激动人心的演说令我们备受鼓舞。
276. Hitchhiking was prevalent in the Great Depression, and this is one area that can at least offer some creativity, although Mint absolutely does not recommend that you sell your car and get to work each day by holding up a thumb next to the freeway, nor should you become a hobohemian and hop trains to get around.
译文　虽然Mint绝不建议你卖掉自己的汽车，每天站在高速公路旁竖起大拇指搭便车上班，也不是让你成为一个跳上火车四处周游的流浪汉，但经济大萧条时期搭便车是很流行的方式，而且这方面至少可以提供一些创意。
点睛　本句是个并列复合句，主干是Hitchhiking was prevalent..., and this is one area...。其中，第一个that引导定语从句修饰area。although引导的是让步状语从句，该从句中，that引导you sell your car...和nor should you...两个并列的宾语从句。
prevalent意为“盛行的，普遍的”。如：
Nowadays violation of intellectual property rights are still prevalent among the country. 如今侵犯知识产权在该国依然非常普遍。
hop在句中意为“搭乘”，其本义为“跳跃，蹦”。如：
The fence is so high that I can't hop it. 这篱笆太高了，我没法跳过去。
考点归纳　hold up含义非常丰富，除了在句中表示“举起”之外，还有以下意思：
 表示“支撑，承受住，支持”。如：
I didn't expect that I could hold up such a pain. 我没想到自己能忍受住这样的疼痛。
Everybody manages to hold up under the daily stress. 每个人都在想办法应对每天的生活压力。
 表示“拦住，使停顿，耽搁”。如：
We had planned to have a picnic, but the heavy rain held us up. 我们原计划要去野餐，可是被大雨耽搁了。
A policeman held up my car to inspect my driver's license. 一名警察拦住我的车检查驾驶证。
 表示“举出，提出”。如：
She always held up her oldest daughter as a model of hard work. 她过去总是举出自己的大女儿作为勤奋工作的榜样。
 表示“（天）继续晴下去，放晴”。如：
I hope that the fine weather will hold up for some more days. 我希望晴天再持续几天。
277. In some cases, it may be beneficial to sacrifice a bit of privacy in the short-term in order to get back on track financially.
译文　在某些情况下，短期内牺牲一点点隐私有益于使财政状况回到正轨。
点睛　本句的主干是...it may be beneficial to sacrifice...privacy...。其中不定式为逻辑主语，in order to引导的不定式作目的状语。
sacrifice在句中作动词，意为“牺牲”，该词还含有“奉献，祭祀”的意思。如：
The ancient people sacrificed livestock before engaging in battle. 古人在打仗前用牲畜作祭品。
get back on track意为“回到正轨”，也可以说get sth. back on track。如：
It's necessary to help these victims get their lives back on track. 有必要帮助这些受害者的生活回到正轨。
考点归纳　a bit of意为“一点”，与bit相关的表达还有：
 bit by bit意为“一点点地，渐渐地”。如：
Foreign languages should be learnt bit by bit. 学外语应该慢慢来。
 every bit意为“从头到尾，完全”。如：
The young man is every bit as clever and able as his father. 这个年轻人完全像他父亲一样聪明能干。
 not a bit意为“一点也不”。如：
She was not a bit tired after jogging. 慢跑之后她一点也不觉得累。
 a bit of all right意为“极为称心如意的事或人”。如：
This kind of wine is a bit of all right. 这种酒挺不错的。
 a bit much意为“太多一些；太过分”。如：
I thought it was a bit much when she threw the trash on the street. 我觉得她把垃圾扔到街上太过分了。
 do one's bit意为“做自己分内的事，尽自己的责任”。如：
Everyone should do his bit towards protecting the environment. 每个人都应该在保护环境方面尽自己的一份力。
278. If a great deal pops up that piques your interest, you can at least bat around the idea with your family.
译文　如果有划算的交易让你感兴趣，那么你至少可以和家人商量一下。
点睛　本句的主干是...you can...bat around the idea...。其中，that piques your interest为主语deal的定语从句，而if引导的是条件状语从句。
pop up意为“突然出现，蹦出来”。如：
This funny guy seems to pop up in the most unlikely places. 这个有趣的家伙往往在他似乎绝不可能出现的地方突然出现。
pique意为“使……兴趣盎然”。如：
The email piqued my curiosity. 这封电子邮件引起了我的好奇。
该词还含有“怨恨，生气”之意。如：
He was piqued by her indifference. 他被她的冷漠激怒。
bat around意为“讨论，考虑”。如：
We batted the plan around for a couple of days. 对于这一计划我们讨论了好几天。
考点归纳　bat还可以作名词，相关习语有：
 off one's own bat意为“自发地；主动地”。如：
She said she had done all this work off her own bat. 她说所有这些工作都是她主动完成的。
 off the bat意为“毫不犹豫地；立即地”。如：
Speaking off the bat, I'd say you are wrong. 我可以毫不犹豫地说，你是错的。
 like a bat out of hell意为“飞快地；不顾一切地”。如：
The drunken man dashed around like a bat out of hell. 这个醉汉发疯似的横冲直撞。
 go to bat for意为“给予帮助和援助；防卫”。如：
In an emergency we can always depend upon him to go to bat for us. 危急时，我们总能依赖他援助我们。
279. If you are entrepreneurial, and perhaps have already fallen behind on bills, one positive thing about the current economic climate is that you are starting over at a time when many other people are also faced with starting from scratch financially, and perhaps you may even be in a position where you literally have nothing left to lose, which can be a great time for personal innovation and taking the risk to start in a new industry or implement an idea that's always been in the back of your mind.
译文　如果你有创业精神，而且也许早已入不敷出，当前的经济形势具有对你有利的一面，那就是很多人和你一样面临着资金上从零开始的局面；也许，你已经处于破釜沉舟的境地，这正是自我创新的大好时机：你可以冒险在一个新的行业中开始，或者将某个一直萦绕于心的想法付诸实施。
点睛　本句的主干是...one positive thing...is that...。If you are entrepreneurial, ...on bills 是条件状语从句。第一个that引导的长句that you are starting over...in the back of your mind...为one positive thing的表语从句。其中when引导定语从句when many other people...修饰time；where引导的定语从句修饰position，which引导的非限制性定语从句修饰perhaps you may even be in...left to lose。
fall behind在句中意为“交不上，付不起”，其本义为“落后于”。如：
We don't want to fall behind our competitors. 我们可不想落后于我们的竞争者。
start from scratch意为“从头干起，白手起家”。如：
My company was started from scratch with $500 borrowed from my father. 我的公司算是白手起家，当初我向父亲借了500美元。
implement意为“执行，实施”。如：
The local government is implementing a new policy to help the old people. 当地政府正在实施一项新的政策以扶助老人。
280. If, for example, you are getting hit with overdraft fees, you need to establish a barrier that you absolutely will not dip below (even if it means paying a bill late).
译文　举例来说，如果你即将透支，你必须建立一个不会透支的屏障（即使那会延误你支付账单的时间）。
点睛　本句的主干是...you need...。第一个if引导的是条件状语从句；不定式短语to establish a barrier...a bill late作need的宾语，其中，that引导的定语从句that you absolutely will not dip below修饰barrier，括号内even if引导的是该定语从句的让步状语从句。
barrier意为“屏障，障碍”。如：
The horse took the barrier easily. 那匹马轻松地越过了障碍。
overdraft意为“透支，透支额”。如：
He has a huge overdraft to pay off. 他有一大笔透支额要偿还。
dip在句中意为“微降，下沉”。如：
The sun dipped below the western sea. 太阳慢慢沉入西边的大海里。
考点归纳　与overdraft类似的组合词还有：
	overdo v. 做得过分，过度	overdose n. 配药量过多，过量
	overdraw vt. 透支；拉过度	overcook vt. 煮过度
	overstate v. 夸大叙述，夸张	overdate v. 加盖新日期于
	overload v. 使超载，给……增加负担	overdemand n. 需求过剩
	overcurious adj. 过于好奇的	overdependent adj. 过于依赖的
	overcrowded adj. 过度拥挤的	overlive vt. 活得比……长

281. Many parents who welcome the idea of turning off the TV and spending more time with the family are still worried that without TV they would constantly be on call as entertainers for their children.
译文　许多家长欣然接受关掉电视、花更多时间陪伴家人的想法，但他们仍然担心如果没有了电视，自己将随时被孩子当做玩伴。
点睛　本句的主干是Many parents...are still worried that...。其中，定语从句who welcome the idea...with the family修饰parents；that引导的宾语从句that without TV they...for their children作主句的宾语。
constantly意为“不断地，时常地”。如：
The speaker constantly strayed from the main point of his talk. 演讲者不断偏离他的话题。
be on call意为“随叫随到，随时可用”。如：
I'm on call. 我随叫随到。/ Doctor Li is on call tonight. 李医生今天晚上值班。
考点归纳　welcome、greet、salute和hail这几个动词均有“欢迎，致意”之意，但具体用法稍有区别：
 welcome多指官方的或正式的迎接或欢迎，也指一般的欢迎，通常含有热情之意。如：
The Queen welcomed the Prime Minister when he arrived. 女王欢迎首相的到来。
Welcome to our sweet home! 欢迎来到我们甜蜜的家！
 greet常指友好而热诚地欢迎、问候。如：
Mark greeted his good friend with a bear hug. 马克以一个热情的拥抱来问候他的好朋友。
 salute用法比较正式，指用敬礼等动作向他人致意或问候，尤指以某种礼节欢迎某人。如：
The young soldier guard saluted his officer smartly. 年轻的士兵向长官行了个漂亮的军礼。
 hail主要指怀着敬意欢迎某人，侧重欢呼。如：
Tens of thousands of people lined the streets to hail the returning heroes. 成千上万的人夹道欢迎凯旋的英雄们。
282. Giving children the opportunity to develop new resources, to enlarge their horizons and discover the pleasures of doing things on their own is, on the other hand, a way to help children develop a confident feeling about themselves as capable and interesting people.
译文　另一方面，给孩子们提供开发新资源、扩展眼界和发现独立行事的乐趣的机会是帮助孩子们树立自信的一种方法，使孩子们意识到自己既有能力又风趣。
点睛　本句的主干是Giving children the opportunity...is...a way...。其中，不定式短语to develop new resources, to enlarge their...on their own作定语修饰opportunity；onthe other hand为插入语；另一个不定式短语to help...interesting people作定语修饰way。
enlarge意为“扩大”。如：
You'd better enlarge your vocabulary. 你最好扩大自己的词汇量。
horizon在句中意为“视野，见识”，该词还含有“地平线”之意。如：
The sun gradually rose above the horizon. 太阳缓缓升到地平线上。
考点归纳　enlarge含义丰富，除了表示“扩大”外，还有以下常用意思：
 表示“扩充，增大”。如：
By reading, we can enlarge our views. 通过读书，我们可以增长见识。
 表示“放大，（尤指）放大照片”。如：
We will enlarge those photographs taken on the wedding. 我们会把那些婚礼上拍的照片放大。
 表示“详述，细说”，常与on/upon搭配。如：
Could you enlarge upon your plan? 你能不能详细谈谈你的计划？
283. When labeling games as violent or non-violent, should a hero eating a ghost really be counted as a violent event?
译文　如果要给游戏贴上一个暴力或非暴力的标签，那么英雄吃掉恶魔是否应该被看做是一种暴力行为呢？
点睛　本句的主干是...should a hero...be counted as a violent event? when引导现在分词短语作该句的时间状语；现在分词短语eating a ghost作定语修饰hero。
label在句中作动词，意为“给……贴上标签，把……列为”，作名词时含有“标签，称号”之意。如：
Don't forget to attach labels to your luggage. 别忘了把标签贴在行李上。
count as意为“当做，视为”。如：
We count this young man as being very reliable. 我们认为这个年轻人是很值得信赖的。
考点归纳　现在分词（短语）强调与谓语动词的动作同时发生时，前面可带when、while、after、before、since等从属连词。如：
When taking a plane, I like to have a novel with me. 坐飞机时，我喜欢随身带一本小说。
After watching the film, she felt so sad. 看完这部电影后，她感到很悲伤。
While answering the phone, my mom prepared the lunch for us. 我妈妈在接电话的同时，给我们准备好了午饭。
284. Treatments for chronic conditions can easily top $2,000 a month—no wonder that one in four Americans can't afford to fill their prescriptions.
译文　慢性疾病每个月的治疗花销很容易达到2000美元——难怪有四分之一的美国人都治不起病。
点睛　本句的主干是Treatments...can...top $2,000...，破折号后的内容则是对主句进行补充说明。one in four意为“四分之一”。
top在句中作动词，意为“达到，超过”，此外还含有“给……加顶；给……盖盖子”之意。如：
The workers are going to top the building tomorrow. 工人们打算明天给建筑封顶。
考点归纳　top作名词时，相关的短语很常见。如：
 from top to bottom / from top to toe意为“从上到下，从头到脚；完全地”。如：
I know marketing from top to bottom. 我对市场营销了如指掌。
The stranger eyed me from top to toe. 陌生人从头到脚地打量着我。
 from the top意为“从头，从开始”。如：
The guitar player replayed the song from the top. 吉他手把这首歌从头开始又弹了一遍。
 get on top of表示因无能为力而使（某人）感到挫败和沮丧。如：
I don't want these boring things to get on top of you. 我可不想让这些烦人的事情缠住你。
 on top of意为“在……之上；除……之外”。如：
Five people were crushed when the building collapsed on top of them. 那座大楼倒塌时把下面的五个人砸死了。
On top of borrowing a large amount of money, he asked us to lend him our car. 他向我们借了一大笔钱，此外还向我们借汽车。
 on top of the world本义指“在世界的顶端”，引申义为“幸福到极点，兴高采烈”。如：
I was on top of the world when Mike proposed to me. 当迈克向我求婚时，我感到幸福极了。
285. People who are effective speakers come across as more comfortable with themselves, more confident, and more attractive to be around.
译文　人们是这样理解有感染力的演讲者的：自己独处时更自在，和他人相处时更自信、更有吸引力。
点睛　本句的主干是People...come across...。其中，定语从句who are effective speakers修饰people；as引导的介宾短语as more comfortable...be around作come across的状语。
come across在句中意为“被理解；被接受”。如：
The foreigner tried to explain in English but his meaning did not really come across. 这个外国人试图用英语来解释，但他的意思没有被人真正理解。
考点归纳　come across含义丰富，其他常见的意思还有：
 表示“过来，到访”。如：
Why don't you come across to our apartment today? 今天你何不到我们家来坐坐？
 表示“吐露，说出”。如：
We are confident that he'll come across with all the information. 我们相信他会吐露全部情况的。
 表示“穿过，越过”。如：
We can't come across the river without a boat. 没有船的话我们无法过河。
 表示“偶然发现，偶然遇见”。如：
I came across my ex-husband in the cafeteria last week. 上个星期我在自助餐厅里无意间碰到了我的前夫。
 表示“出现在脑海中，留下印象”。如：
A good idea came across his mind. 他忽然想到一个好主意。
286. However, the ability to quickly work with figures in your head, to make rough but fairly accurate estimates, and to understand things like compound interest and basic statistics gives you a big lead on most people.
译文　然而，能在头脑中快速进行数字运算，能做出粗略但相当正确的估计，能理解诸如复利和基本统计之类的事情，会让你比许多人领先一大步。
点睛　本句的主干是...the ability...gives you a...lead。其中，三个to引导的并列不定式短语作ability的定语。
rough在句中意为“粗略的”，该词还含有“粗糙的”之意。如：
My hands were rough with hard work. 我的双手因繁重的工作而变得粗糙。
accurate意为“正确的，精确的”。如：
We must make sure that the information is accurate. 我们必须确保情报是准确的。
give sb. a big lead on 意为“使某人比……领先一大步”，要表示“某人领先一大步”则可以说have/take a big lead。如：
I guessed that he would be the winner because he had a big lead. 我猜他会获胜，因为他现在遥遥领先。
考点归纳　accurate、exact、precise、right、true和correct这几个形容词均含有“准确的，正确的”之意，但它们在意义或用法上稍有区别。
 accurate指与事实相符、无误，即使不是精确对应，偏差也不太大。如：
Anna is always accurate in punctuation and spelling. 安娜的标点和拼写总是非常精确。
 exact侧重质和量的准确，语气比accurate稍强，指严格并完全地遵照事实或真理。如：
The exact date of my grandfather's birth is not known. 我爷爷出生的确切日期无人知道。
 precise侧重强调细节的精确无误。如：
As well as being precise, the report being delivered was impersonal. 这份稿子不但用词确切，而且不带个人色彩。
 right比较常用，可与correct换用，用于暗示道德、行动和理解等方面的正确。如：
It is right to send him the message. 给他发消息是正确的。
 correct最为常用，通常指按一定标准或规则来衡量，没有谬误和差错等。如：
I'm afraid that your commentary on this issue is not correct. 恐怕你对这个问题的评论是不正确的。
287. We need an organization to help beat down the persistent campaigns of grandchildless parents.
译文　想抱孙儿的父母对我们咄咄相逼，我们需要一个组织来击败他们。
点睛　本句的主干是We need an organization...。不定式短语to help beat...grandchildless parents作目的状语。
beat down意为“击败，摧毁”。如：
He couldn't believe that he was beaten down by his opponent. 他无法相信自己被对手击败了。
persistent意为“持续的，不断的”。如：
Lisa had a persistent headache that lasted for three days. 丽萨的头连续疼了三天。
该词还含有“不屈不挠，坚持不懈”之意。如：
Only persistent study yields steady progress. 坚持学习，始能不断进步。
考点归纳　beat down还有以下含义：
 表示“ （太阳）直射，烤晒”。如：
At noon the sun beat down on our heads as we walked on the street. 我们中午走在大街上时正是烈日当头。
 表示“杀价”。如：
I finally beat down the price to 300 RMB. 最后我把价格砍到300元。
288. Meanwhile, most children are vulnerable to the enormous influence exerted by grandchildless parents aiming to persuade their kids to produce children.
译文　与此同时，在尚无孙辈的父母的巨大影响下，大部分的子女很容易被说服去生育孩子。
点睛　本句的主干是...children are vulnerable to...influence。过去分词短语exerted by...produce children作定语修饰influence，该短语中又包含一个现在分词短语aiming to persuade...作定语修饰parents。
enormous意为“巨大的，庞大的”。如：
The political impact on our society is enormous and unprecedented. 这一政治冲击对我们社会的影响空前巨大。
exert意为“施加，应用”。如：
The manager exerted all his influence to make them accept his plan. 经理用尽一切影响力使他们接受他的计划。
289. These symbols of distinction assure us and others that we believe strongly in the fundamental equality of all, yet strive as hard as we can to separate ourselves from our fellow citizens.
译文　这些以示区别的符号使我们和他人相信我们所有人在根本上都是平等的，然而我们却不遗余力地把我们自己和其他人区别开来。
点睛　本句的主干是These symbols of distinction assure us and others that...。其中，that引导的从句that we believe...our fellow citizens为assure的直接宾语（间接宾语是us and others），中间包含两个动作believe和strive，以yet连接；不定式短语to...fellow citizens作目的状语。
fundamental意为“基本的，根本的”。如：
There are fundamental differences between your attitude and mine. 你我的态度根本不同。
考点归纳　以下是yet的用法总结。
 用于否定句中，意为“还，尚；迄今；到那时”。如：
I had not yet figured out where I was going to. 我还没有想好要去哪里。
The new project is not yet under way. 该项新计划尚未进行。
 用于疑问句中，意为“已经”。如：
Is everything ready yet? 一切都准备好了吗？
 与比较级连用，意思是“更”。如：
She continued to tell a yet sadder tale. 她接着讲了一个更为悲伤的故事。
This novel is becoming more and yet more interesting. 这部小说变得越来越有趣。
 与once、again和another连用，意思是“再”。如：
The kid was blamed for making yet another mistake. 小孩因为又犯了一个错误而受到责备。
 用于肯定句中，意思是“仍然，还得”。如：
She is yet a child. 她还是个孩子。
 用作并列连词时，意思是“然而，可是”。如：
She is lazy and foolish, and yet people like her. 她懒惰而愚蠢，可是人们喜欢她。
290. If only I hadn't insisted on my mother's going to Florida, she would be alive today.
译文　如果我没有坚持让妈妈去佛罗里达州，她现在应该还健在。
点睛　本句的主干是...she would be alive...。if引导的是与现在事实相反的虚拟条件句。insist on意为“坚持，坚决要求”，常后接名词或动名词。如：
I still insist on my viewpoint. 我仍坚持我的观点。
alive意为“活着的，活的”。
考点归纳　以下是alive、live、lively和living这四个形近词的用法和区别。
 alive指“活的，在世的”，既可指人也可指动物；此外还有“有生气的，有活力的”之意，alive既可作表语，也可作定语（只能置于名词后）。如：
Who's the most famous painter alive?（后置定语，相当于living painter）谁是当今最有名的画家？
She believes that her son is alive.（作表语）她相信她的儿子还活着。
Although Rose is eighty-eight, she is still very much alive.（作表语）罗丝虽然已经88岁了，但她仍然充满活力。
 live指“活的；现场直播的”，表“活的”时通常用于形容动物，且只作前置定语。如：
My cat eats only live fishes. 我的猫只吃活鱼。
We all stayed at home to watch the live television show. 我们全都待在家观看这场电视现场直播的表演。
 living指“活的；现存的；活生生的”，既可作定语，也可作表语，且只有living前加the可表示“活着的人”。如：
The poor man has no living relatives.（作定语）这个可怜人没有活着的亲人。
Are your grandparents still living?（作表语）你的祖父母还健在吗？
The living are more important to us than the dead.（作表语）活着的人对我们来说比死去的人更重要。
 lively有“活泼的；快活的；生动的”等意思，可以指人或物，可作定语或表语。如：
I have a lively remembrance of my childhood.（作定语）我对我的童年生活记忆犹新。
Mary is always lively and decorative.（作表语）玛丽总是那么活泼而且善于打扮。
291. I had an experience some years ago which taught me something about the ways in which people make a bad situation worse by blaming themselves.
译文　几年前的一次经历让我明白了人们是如何通过自责使得本已糟糕的情况更加恶化的。
点睛　本句的主干是I had an experience...。第一个which引导的定语从句which taught me...blaming themselves修饰experience；该从句中又包含另一个由介词短语in＋which引导的定语从句修饰ways，介词短语by blaming themselves则充当其方式状语。
考点归纳　blame、accuse、scold、condemn和reproach这几个动词均含有“责备，非难”之意。
 blame为普通用词，语气较弱，仅是一般的责难、归咎，不含用语言责骂之意。如：
They blamed the rise in oil prices for the big increase in inflation. 他们把通货膨胀加剧归咎于石油价格的上涨。
 scold为普通用词，多指上级对下级、长辈对晚辈的数落、训斥。如：
I scolded my son for having left the door open. 我责备儿子没有关门。
 accuse语气比blame强，含有“控告，谴责，非难”之意。如：
The chief doctor was accused of professional misconduct. 那名主治医生被控有违行医道德。
 condemn为正式用词，表示谴责，有较强的司法意味，侧重从道义或原则的高度进行谴责。如：
All of his friends condemned him for his bad conduct. 所有朋友都责备他行为不检点。
 reproach侧重指因他人粗心、自私等引起不满而去指责。如：
Grace reproached her husband for having forgotten her birthday. 格雷丝责怪丈夫忘了她的生日。
292. When things don't turn out as we would like them to, it is very tempting to assume that had we done things differently, the story would have had a happier ending.
译文　当事情并未按照我们所希望的结果发展时，往往很容易让我们设想如果我们采用不同的方式来完成这些事情，也许结局会更圆满一些。
点睛　本句的主干是...it is very tempting...。when引导的是时间状语从句，该从句中又包含一个as引导的状语从句；that引导的是带有虚拟语气的宾语从句that had we done...a happier ending，作assume的宾语。Had we done things differently属于省略连词if后引起的倒装情况，还原后应为：if we had done things differently。
assume意为“臆想，假设”。如：
We shouldn't assume anything in this case. 在这种情况下我们不应该作出任何假设。
考点归纳　assume属于六级重点词汇之一，以下是其用法总结。
 表示“假定，假设；猜测”。如：
Scientists assume there is animal life on Mars. 科学家们猜测火星上有动物存在。
 表示“假装，装作是”。如：
He assumed a look of surprise when I told him the story. 我跟他讲起这事时，他装出很吃惊的样子。
 表示“承担；担任，就职”。如：
Nada said he would assume responsibility for his mistake. 纳达说他将为自己犯的错误承担责任。
The young man assumed the role of leader in the emergency. 在紧急情况下，这个年轻人扮演了领导角色。
 表示“呈现；采取”。如：
My friend assumed a new name after he moved here. 我朋友在搬来后用了个新名字。
293. A San Jose councilwoman and a San Francisco supervisor said they would　propose local initiatives aimed at controlling electronic waste if the California law-making body fails to act on two bills stalled in the Assembly.
译文　一位圣何塞市的女议员和一位来自旧金山的高管说，如果加利福尼亚州的立法机构无法执行那两条被议会拖延的法令，他们将建议当地采取行动以控制电子垃圾的数量。
点睛　本句的主干是A...councilwoman and a...supervisor said...。其后的they would propose local initiatives...in the Assembly为省略that的宾语从句，作said的宾语；该从句中，过去分词短语aimed at controlling electronic waste作定语修饰initiatives，if引导的是条件状语从句，过去分词短语stalled in the Assembly作bills的定语。
propose意为“提议，建议”。如：
I propose that we should leave tomorrow. 我建议我们明天就走。
stall在句中作动词，意为“拖延，搪塞”，该词还含有“熄火，停止转动”之意。如：
The bad news is that the engine of our boat stalled suddenly. 坏消息是，我们船上的发动机突然熄火了。
考点归纳　propose是六级常考词，以下是其用法总结。
 表示“打算，计划”，常接不定式或动名词。如：
The author proposes writing a long novel. 作者打算写一部长篇小说。
We do not propose to stay long in this city. 我们不打算在这个城市长待。
 表示“向……提议”时，可接不定式、动名词或that从句，该从句中用should或虚拟现在式。如：
I propose to pay the rent on the last day of each month. 我提议每个月月底付租金。
She proposed resting for two hours. 她提议休息两个小时。
I propose that we (should) start early. 我建议我们早些动身。
 表示“向……求婚”，可用propose to或propose marriage to来表示。如：
Bruce planed to propose (marriage) to her tomorrow. 布鲁斯打算明天向她求婚。
294. Recycling electronic waste is a dangerous and specialized matter, and environmentalists maintain the state must support recycling efforts and ensure that the job isn't contracted to unscrupulous（毫无顾忌的）junk dealers who send the toxic parts overseas.
译文　回收电子垃圾是一项危险而又专业的任务，环保人士认为该州必须支持人们为回收工作所付出的努力，同时还必须确保这项工作不被承包给那些会将垃圾中有害的部分送往海外的肆无忌惮的废品处理商。
点睛　本句是一个并列复合句，主干是Recycling electronic waste is a...matter, and environmentalists maintain...。the state must support...the toxic parts overseas为省略that的宾语从句，作maintain的宾语，其中还包含一个由that引导的宾语从句，作ensure的宾语。
specialized意为“专门的，专业化的”。如：
Specialized knowledge is sometimes more valuable than general knowledge. 专业知识有时比常识更有价值。
contract意为“缔结；订契约”。如：
The two companies have secretly contracted an agreement. 这两家公司已经私下缔结了一项协议。
考点归纳　maintain含义丰富，以下是其用法总结。
 表示“保持；持续；使继续”。如：
Food, air and water are necessary to maintain life. 食物、空气和水分是维持生命所必需的。
He is responsible for maintaining good relationship with our suppliers. 他负责同我们的供应商保持良好的关系。
 表示“保养；维修，维护”。如：
The car has to be constantly maintained. 汽车必须经常保养。
 表示“坚持；主张；断言”。如：
His lawyer maintains that the accusation is groundless. 他的律师坚称该指控是毫无根据的。
 表示“供给，赡养；负担”。如：
The supply of water and electricity will be maintained. 水电的供应将会得到保障。
It's not easy for the peasant to maintain his son at college. 这位农民要供养上大学的儿子并不容易。
295. Though there can be strength in diversity, a new international analysis suggests that this variability has instead contributed to lackluster（平淡的）achievement scores by U.S. children relative to their peers in other developed countries.
译文　尽管多样化可能存在其优点，但一项新的国际分析报告表明，与其他发达国家的同龄人相比，这种多样性反过来会导致美国儿童的学习成绩平平。
点睛　本句的主干是...a new international analysis suggests that...。though引导的是让步状语从句；that引导的宾语从句that this variability has instead...developed countries作suggests的宾语，relative to their peers in other developed countries表比较。
strength在句中意为“长处，优点”，相当于advantage，该词还有“坚强”之意。如：
I hadn't enough strength of mind to refuse the temptation. 我的意志力不够坚强，无法拒绝诱惑。
relative意为“相对，比较”。如：
Let's make a relative study of the two languages. 让我们将这两种语言作一下比较研究。
考点归纳　以下是instead的用法总结。
 用作副词，指“取而代之；反而”，位于句首时用逗号隔开，instead在顺接句子中作“代替”讲，而在转折句子中作“然而”讲。如：
Blair is on holiday, so I do his job instead. 布莱尔在度假，所以我代他完成工作。
Her son doesn't study at all. Instead, he plays video games all day. 她儿子根本不肯读书，相反，他整天玩电子游戏。
Linda isn't here. Ask her mother instead. 琳达不在这儿，去问她妈妈吧。（注意当instead出现在祈使句中时，只能位于句尾）
 和of构成短语instead of，两者意思相似，但instead of后可接名词、动名词和各种名词性短语或表达，以及代词、形容词和介词短语等。如：
Instead of making progress, her study seems to be going backwards. 她的学习不但没有进步，实际上像是在倒退。（接动名词）
I will go to the party instead of her. 我将替她赴宴。（接代词）
The weather is better instead of worse. 天气是更好了，而不是更坏了。（接形容词）
We went traveling by train instead of by plane. 我们没乘飞机而是坐火车去旅行。（接介词短语）
296. Not only do approaches to teaching science and math vary among individual U.S. communities, the report finds, but there appears to be little strategic focus within a school district's curricula, its textbooks, or its teachers' activities.
译文　该报告发现，不仅有关科学和数学的教学方法在美国各个社区都不相同，而且在某一学区的课程设置、教科书或教师活动中，也几乎没有什么策略重点。
点睛　本句是一个由not only...but, (also)...引导的并列复合句，主干是Not only do approaches...vary..., but there appears to be little...focus...。其中，the report finds作插入语。
approach在句中作名词，指“方法，方式”，表示“……的方法”时，用approach to表示，后接名词或动名词。如：
Your approaches to the problem are wrong. 你处理这个问题的方法是错误的。
考点归纳　not only...but also...意为“不仅……而且……”，可以连接句子中的任何成分，也可以连接两个分句，以下总结了在使用这一句型时需要注意的问题。
 当not only...but also...连接句子时，not only可以置于句首表示强调，这时not only引导的分句要采用倒装结构。如：
Not only has he a first-class brain but also he is a tremendously hard worker. 他不仅头脑灵活，而且工作努力。
 not only与but also后面各自所接的词的词性必须对等。如：
Not only I but also Tom and Mary are fond of watching television. 不只是我，汤姆和玛丽也喜欢看电视。
The Americans and the British not only speak the same language but also share a large number of social customs. 英国人和美国人不但语言相同，而且很多风俗习惯也相同。
The problem for the recipient was trying to guess not only who the sender was, but also what his secret feelings might be. 收信人的麻烦在于，不但要努力猜出信是谁寄的，还要推测寄信人的内心感受。
 not only只能连用，而but also既可连用，也可分开用。如：
Shakespeare was not only a writer but also an actor. 莎士比亚不仅是一位剧作家，而且是一位演员。
Television is not only boring, but it also wastes a lot of time. 电视不仅乏味，而且还浪费了许多时间。
 谓语动词的数应与but also后主语的数保持一致。如：
Not only you but also David teaches in this college. 不只是你，戴维也在这个学院教书。
297. This contrasts sharply with the coordinated national programs of most other countries.
译文　这与其他大多数国家协调一致的全国课程形成鲜明的对比。
点睛　本句是个简单句，主干是This contrasts...with the...programs...。
contrast意为“对比，比照”。如：
After contrasting their work records, we found she is clearly more qualified. 对比了他们的工作记录之后，我们发现她显然更胜任。
sharply在句中为副词，意为“鲜明地，明晰地”。如：
The mountain was sharply defined against the bright sky. 山脉在晴空的衬托下显得轮廓分明。
coordinated为过去分词作形容词，其动词原形coordinate意为“使协调，使调和”。如：
We must coordinate the relation of these two departments. 我们必须协调这两个部门之间的关系。
考点归纳　sharply的形容词形式sharp含义丰富，在文章中很常见。
 表示“锋利的，尖锐的”。如：
I need a sharp knife to cut this big fish. 我需要一把锋利的刀来切这条大鱼。
 表示“急转的，陡峭的；急剧的”。如：
Be careful! There's a sharp bend ahead. 小心！前面有个急转弯。
There is a sharp decline in interest in reading. 对阅读的兴趣急剧下降。
 表示“轮廓鲜明的；明显的”。如：
The rim of the sun was blazing up over a sharp horizon. 轮廓鲜明的地平线上，一轮旭日喷薄欲出。
The two attitudes stand in sharp contrast. 两种态度，对比鲜明。
 表示“灵敏的，机警的”。如：
Birds have sharp eyes and dogs have sharp noses. 鸟有敏锐的视力，而狗有灵敏的嗅觉。
Mark is a young man of sharp and active intellect. 马克是一个头脑敏锐的年轻人。
 表示“尖刻的；严厉的”。如：
David couldn't bear her sharp voices and left. 戴维无法忍受她那尖厉的声音，离开了。
Lily got a sharp reproach from her mother. 莉莉受到了妈妈的严厉训斥。
298. None have survived the transfer to a surrogate（代孕的）mother.
译文　在转移到代孕母体的过程中，无一能存活下来。
点睛　本句的主干是None have survived the transfer...。该句属于形式肯定、意义否定的用法。
survive意为“幸存，活下来”。如：
These flowers cannot survive in very hot conditions. 这些花儿无法在很热的环境中存活。
考点归纳　none、nobody和no one这些代词或短语均可表示“没人”，但在用法上稍有区别。
 nobody和no one用法相同，只能用来指人，作主语时谓语动词要用单数形式，不能和of连用表范围。如：
Nobody equals her in dancing. 在跳舞方面没有人能同她相比。
No one knows how long the bad weather will last. 谁也不知道这种糟糕的天气会持续多久。
 none可指人也可指物，作主语时，如和of连用指不可数名词时，谓语动词要用单数形式；指可数名词时，谓语动词用单、复数均可。如：
None noticed her sadness. 谁都没有觉察到她的悲伤。
None of them wants/want to answer my question. 他们中没有人想回答我的问题。
None of this money belongs to him. 这些钱都不属于他。
299. He knows that even if he gets a dog pregnant, the offspring, should they survive, will face the problems shown at birth by other cloned animals: abnormalities like immature lungs and heart and weight problems.
译文　他知道，即便他让一只狗怀孕，其后代（如果能存活的话）将面临其他克隆动物在出生时所出现的问题：畸形发育，如肺部和心脏不完全发育以及体重问题。
点睛　本句的主干是He knows that...。knows后面的内容均为that引导的宾语从句；该从句中包含even if引导的让步状语从句；should they survive为插入语，是虚拟语气，因省略了if而引起倒装，过去分词短语shown at birth by other cloned animals作定语修饰problems，冒号后的内容对其进行补充说明。
考点归纳　even though和even if均可用于引导让步状语从句，但有细微区别。
 even if意为“即使；尽管；纵然；就算”，引导的从句往往是假设性的，有时还可用于虚拟语气；此时even if与单独使用的if比较接近。如：
Even if many difficulties remain, we can overcome them. 即使有再多的困难，我们也能克服。
Even if it should snow tomorrow, they will go jogging. 纵使明天下雪，他们也要去跑步。
I would have married him even if he had been penniless.＝I would have married him if he had been penniless. 即使他身无分文，我也会嫁给他。
 even though意为“尽管，虽然”，引导的从句内容往往是真实的，主要用于引出不利于主句情况的信息，相当于although，在非正式的情况下可以省略even。如：
(Even) though it is twenty years old, the house is still in good condition. 虽然这栋房子已经有20年房龄了，但它的状况仍旧良好。
I don't want to eat anything, (even) though I am hungry. 尽管我很饿，但我还是不想吃任何东西。
(Even) though Nick was tired, he helped me repair my computer. 尽管尼克累了，但他还是帮我修了电脑。
 在实际语言运用中，even if与even though有时也可不加区别地混用。如：
Even though/if you do not like your job, you must do it. 即使不喜欢你的工作，你也得做下去。
300. When the German cruise ship Wilhelm Gustloff was hit by torpedoes（鱼雷）fired from a Russian submarine in the final winter of World War Ⅱ, more than 10,000 people—mostly women, children and old people fleeing the final Red Army push into Nazi Germany—were packed aboard.
译文　在对二战具有决定性意义的这个冬季中，当德国的威廉默·古斯特洛夫号游轮被一艘苏联潜艇发射的鱼雷击中时，超过1万人丧生，船上大多数乘客都是在苏联红军对纳粹德国发动总攻之前逃难的妇女、儿童和老人。
点睛　本句的主干是...more than 10,000 people...were packed aboard。两个破折号之间的内容是在对主语进行补充说明；when引导的是时间状语从句，该从句中包含一个过去分词短语fired from a Russian...World War Ⅱ作定语修饰torpedoes。
flee意为“逃离，逃避”。如：
It's shameful to flee any kind of responsibility. 逃避一切责任是可耻的。
push在句中作名词，意为“大规模攻势”。如：
Our army made a push on the eastern front. 我军在东线发动猛攻。
pack在句中意为“挤在一起”，该词还有“打包；塞满”之意。如：
We have to pack everything before leaving. 我们得在离开前收拾好行李。
考点归纳　push作名词时，有丰富的含义。
 表示“推，按”。如：
We need to give the car a push to start it. 为了使汽车起动，我们需要推它一下。
 表示“大规模攻势”。如：
The commander ordered his army to make a push tonight. 指挥官命令他的部队今晚展开大规模攻势。
 表示“毅力；推动力”。如：
My nephew has the push to get to the top. 我侄子有名列前茅的决心。
Nowadays, many young men haven't enough push. 如今，许多年轻人缺乏闯劲。
 构成短语at a push，表示“没有办法时，不得已时，必要时”。如：
I suppose that at a push we could meet you this afternoon. 我想必要的话我们可能在今天下午见你。
301. By unreservedly owning up to their country's monstrous crimes in the Second World War, Germans have managed to win acceptance abroad, marginalize（使……不得势）the neo-Nazis at home and make peace with their neighbors.
译文　通过无条件承认本国在第二次世界大战中所犯下的滔天罪行，德国人已获得了各国的认可，在国内对新纳粹分子实行了边缘化，并能够与邻国和平共处。
点睛　本句的主干是...Germans have managed to win acceptance..., marginalize the neo-Nazis...and make peace with their neighbors。by引导的介词短语作方式状语，managed后面接三个并列的动词不定式作宾语（后两个承前省略to）。
unreservedly意为“率直地；无条件地”。如：
They unreservedly passed on to us their technical know-how. 他们把技术知识毫无保留地传授给了我们。
own up to意为“承认错误；坦白”。如：
If you own up to your wrong-doings, you will save yourself a lot of trouble. 如果你承认自己的错误，你就能省去很多麻烦。
monstrous意为“令人震惊的，异常巨大的”。如：
The killer committed monstrous acts. 那个杀人犯犯下了骇人听闻的罪行。
marginalize意为“排斥，使边缘化”。如：
Some developing countries face the danger of being marginalized. 一些发展中国家面临着被边缘化的危险。
302. Few MacArthur Prize fellows, winners of the MacArthur Award for creative accomplishment, had good things to say about their precollegiate schooling if they had not been placed in advanced programs.
译文　如果没有被分到尖子班，很少会有麦克阿瑟奖的获得者——因创造性成就而获此奖项的人——为他们大学前的学习生涯说好话。
点睛　本句的主干是Few...fellows...had good things to say...。winners of...accomplishment是主语的同位语，for引导的介词短语作定语修饰Award；about引导的介词短语作后置定语修饰things；if引导一个条件状语从句。
accomplishment意为“成就，成绩”，该词还可表示“完成”。如：
Time will be crucial to the accomplishment of these objectives. 要实现这些目标，时间是至关重要的。
precollegiate schooling意为“大学前的学习生涯”。place在句中作动词，意为“安排，归类”。如：
The office is placed under the economic department. 这个办公室被划归经济部门领导。
考点归纳　掌握place作动词时的更多用法，有利于阅读理解。
 表示“放置，安置，安排”。如：
Please place the CDs back onto that shelf. 请把这些CD放回架子上。
Daisy has been placed at the head of her department. 黛西被任命为她那个部门的负责人。
 表示“使……处于某处境/环境”。如：
His girlfriend placed him in a very embarrassing position. 他的女朋友使他处于非常尴尬的境地。
 表示“定名次，排名次”。如：
John will be responsible for placing the winners. 约翰将负责评定选手名次。
 表示“归类，划分”。如：
The problem can be placed under the division of philosophy. 这一问题可纳入哲学的范畴。
 表示“提出问题以供参考”。如：
The debate about reform should be placed before a larger audience. 有关改革的问题应提出来让更多的人来讨论。
303. The legislators lean toward letting business people track our financial habits virtually at will.
译文　立法者实际上倾向于让商业人士任意跟踪我们的金融消费习惯。
点睛　本句的主干是The legislators lean toward...。其中，letting business...virtually at will为现在分词短语作lean toward的宾语。
lean toward在句中意为“倾向于”，本义指“向前倾”。如：
The old man leaned forward to listen better. 老人倾身向前，以便能听清楚些。
track意为“跟踪，追踪”。如：
It's difficult to track an animal in the big snow. 要在大雪中追踪猎物是很困难的。
virtually意为“实际上，事实上”。如：
He is so busy that he virtually lives in his office. 他忙得简直是住在自己的办公室里了。
at will意为“任意，随意”，相当于“at one's disposal”。如：
According the Law of Labour, no company can fire workers at will / at their disposal. 根据劳动法，公司不可以任意解雇工人。
考点归纳　与lean相关的短语还有：
 lean on意为“靠在……上；依靠”。如：
Betty felt very tired, so she leaned on her boyfriend. 贝蒂觉得很累，于是靠在她男朋友身上。
We lean on our friends when we are in trouble. 我们遇到困难时依靠朋友帮助。
 lean over意为“倾身，弯下身子”。如：
The trees leaned over in the strong wind. 树木被大风吹得倾斜了。
 lean back意为“向后倾斜，后仰”。如：
Please don't lean your chair back. You'll break it. 请不要坐在椅子上往后仰，你会把椅子弄坏的。
 lean to意为“倾向，偏向”。如：
I lean to the group approach. 我赞成集体探讨方法。
My nephew's handwriting leans to the left. 我侄子写字向左歪。
304. The results of a growing number of studies suggest that even a modest vitamin shortfall can be harmful to your health.
译文　越来越多的研究结果表明，即便是中度缺乏维生素，也可能会对健康造成伤害。
点睛　本句的主干是The results...suggest that...。of引导的介词短语of a growing number of studies作定语修饰results；that引导的宾语从句that even...to your health作suggest的宾语。
a growing number of意为“越来越多的”。如：
A growing number of youth are spending hours on the Internet. 越来越多的年轻人花好几个小时的时间上网。
modest在句中意为“适度的，中度的”，该词还可指“谦虚的”。如：
John is a modest and amiable young man. 约翰是一个谦逊而又和蔼可亲的年轻人。
shortfall意为“短缺，差额”。如：
There's still a huge shortfall in their funds. 他们的资金还有很大缺口。
be harmful to意为“对……有害（或不利）”。如：
Smoking is harmful to your health. 吸烟对你的身体有害。
考点归纳　modest和humble这两个形容词都有“谦恭的”之意，但略有区别。
 modest含义较为广泛，指在态度或行为等方面不自大、不虚荣、不傲慢、不自负等。如：
The scientist remains modest despite his achievements. 这位科学家虽然有成就但还是很谦虚。
 humble则偏重精神和行为上的谦逊，作褒义时指对自己或自己的成就不骄傲；作贬义时指对人低声下气或看低自己。如：
People in humble stations are happier than those with power. 地位低下的人比掌权者更幸福。
You have plenty of ability but you're too humble. 你很有能力，但太谦逊了。
305. The rising numbers signify growing vitality in foreign markets—when we import more stuff, it puts more cash in the hands of people around the world, and U.S. exports are rising because more foreigners have the ability to buy the things we produce and market.
译文　日益增长的数字表明国外市场变得越来越有活力——当我们进口的货物越多时，世界人民手中的现金就越多，而且美国出口额目前在增长，是因为有更多的外国人有能力购买我们生产和销售的东西。
点睛　本句的主干是The rising numbers signify...，破折号后and连接的并列句是对该句的解释和说明。and前半句中的when引导的是时间状语从句，后半句中的things后面是省略了that的定语从句。have the ability to...表示“有能力……”。
306. At some point, while researchers work on figuring out where the truth lies, it just makes sense to say the potential benefit outweighs the cost.
译文　从某些方面来说，指出其潜在益处胜于成本是其意义所在，然而研究者却致力于查明事实真相。
点睛　本句的主干是...it...makes sense...，it是形式主语。to引导的不定式结构to say...the cost是真正的主语，该不定式中又包含一个省略that的宾语从句the potential...the cost作say的宾语；while引导的从句while researchers...the truth lies表对比，该从句中包含一个where引导的宾语从句作figuring out的宾语。
at some point意为“在某种程度上，在某一点上/某一时刻”。如：
This service will at some point add more options for mobile phones. 在某种意义上，这项服务会给移动电话增加更多的选择。
figure out意为“算出，想出；理解；解决”。如：
I can't figure out why he quit his job. 我琢磨不透他为什么要辞掉那份工作。
outweigh意为“在重要性或价值方面超过”。如：
The medical benefits far outweigh the risks involved. 医药的益处要远远超过其风险。
307. The multivitamins question boils down to this: Do you need to wait until all the evidence is in before you take them, or are you willing to accept that there's enough evidence that they don't hurt and could help?
译文　归根结底，复合维生素的问题是：你想等到所有的证据都确凿以后才服用它们，还是愿意承认，事实上它们本身无害，而且对身体有益？
点睛　本句的主干是The multivitamins question boils down to this...。冒号后的内容对主句进行补充说明，这部分为两个并列的一般疑问句，第一个疑问句中分别包含until和before引导的时间状语从句，第二个疑问句中包含that引导的宾语从句that there's enough...could help作accept的宾语，该从句中又包含一个that引导的同位语从句that they don't hurt and could help对evidence进行具体说明。
boil down to意为“归结为，简化为”。如：
Most of the crimes may boil down to a question of money. 大多数犯罪都可以归结为金钱问题。
be in意为“到达，来临”。如：
Is the train in? 火车进站了吗？
be willing to意为“愿意，乐意”。如：
I'm willing to share in the work. 我愿意分担这项工作。
考点归纳　hurt、injure、wound和harm这一组动词都有“伤害，受伤”的意思。
 hurt为普通用语，没有injure正式，常用于口语。既可指肉体上的伤害，也可指精神上、感情上的伤害，多指伤痛。如：
I hurt my hand on that broken glass. 那块碎玻璃把我的手割伤了。
He hurt me/my feelings by ignoring me. 他对我的忽视让我感到很受伤。
 injure为普通用词，常指各种性质的身体上或精神上的伤害，强调功能的损失，也可指损害（感情），损害（名誉）。如：
They were badly injured when the car crashed. 汽车撞毁时，他们受了重伤。
A report like that could injure his reputation. 类似那样的报道可能会损害他的名誉。
 wound指枪伤、刀伤、刺伤等身体上较重的伤害，尤其指用武器有意造成的伤口、伤疤或战场上受伤，还可以指精神上的创伤。如：
The shot wounded the soldier's left arm. 子弹打伤了士兵的左臂。
He felt that he was wounded in self esteem. 他感觉自尊心受到了伤害。
 harm常用于口语，表示肉体或精神上的伤害均可以，这类伤害往往会引起不便或不安。如：
Fortunately, no one was harmed in the fire. 幸运的是，没有人在这场火灾中受伤。
She forgave all those who had harmed her. 她原谅了所有曾经伤害过她的人。
308. Companies and individuals who don't have a strategy to export more, or to get more involved in foreign markets, or to play a role in global trade, are shutting themselves out of the lion's share of economic opportunity in our world.
译文　那些没有以扩大出口、更多地融入国外市场或者在国际贸易中占有一席之地为目标而制定策略的公司和个人，正在拒绝获取全球经济机会的最大份额。
点睛　本句的主干是Companies and individuals are shutting themselves out of the lion's share...。主语Companies and individuals后面是由who引导的定语从句，从句中又由or连接了三个并列的动词不定式。have a strategy to表示“有……策略”，the lion's share of表示“最大/最好的部分”。
309. Data show that economic downturns tend to postpone marriage because the parties cannot afford to establish a family or are concerned about rainy days ahead.
译文　数据表明经济衰退往往会推迟婚期，因为结婚双方没有能力组建家庭或者对以后愁云惨雾的穷困日子感到忧虑。
点睛　本句的主干是Data show that...。that引导宾语从句that economic downturns...marriage作show的宾语；because引导原因状语从句。
tend to意为“易于，倾向”。如：
Her talks tended to a quarrel. 她的谈话引起了一场争吵。
postpone意为“延期，推迟”。如：
The football match has been postponed till tomorrow. 足球比赛已经推迟到明天举行。
establish意为“建立，安顿”。如：
The company was established in 2003. 这家公司创办于2003年。
rainy day意为“穷困时期”。如：
I am saving for a rainy day. 我在为不时之需而省钱。
考点归纳　以下是一些类似的与day相关的短语。
 all in a/the day's work意为“司空见惯的，家常便饭的”。如：
Drinking champagne with Hollywood stars is all in a day's work for him. 和好莱坞明星一起喝香槟对他来说是家常便饭。
 not someone's day 意为“某人的背运日”。如：
Today is not my day because I lost my purse. 今天是我的背运日，因为我的钱包丢了。
 of the day意为“当日热/焦点；当代的”。如：
Did you read the big news story of the day? 你看了当日的热点新闻了吗？
He is the man of the day. 他是时下的风云人物。
 to this day意为“至今依然，仍然”。如：
Her secret remains untold to this day. 她的秘密至今仍未公之于众。
310. Some futurologists have assumed that the vast upsurge（剧增）of women in the workforce may portend a rejection of marriage.
译文　一些未来学家认为，女性劳动力的剧增可能预示着女性会拒绝结婚。
点睛　本句的主干是...futurologists have assumed that...。that引导的宾语从句that the vast upsurge...marriage作assume的宾语。
vast意为“巨大的，大量的”。如：
He inherited a vast fortune. 他继承了一大笔遗产。
upsurge意为“急剧增长；激发”。如：
There has been a recent upsurge of violence in the area. 近日该地区暴力事件急增。
portend意为“预示，预兆”。如：
The black clouds portend a storm. 乌云预示着暴风雨。
rejection意为“拒绝，摈弃”。如：
These feelings of rejection and hurt remain. 被拒绝和受伤的感觉依然存在。
考点归纳　以下是一组与vast意思相近的词。
	gigantic adj. 巨大的	huge adj. 巨大的，庞大的
	immense adj. 巨大的，广大的	enormous adj. 巨大的，庞大的
	large adj. 大的，大量的	massive adj. 巨大的，大量的
	infinite adj. 无穷的，无限的	immeasurable adj. 不可计量的，无限的
	measureless adj. 无限的，不可量的	limitless adj. 无限的，无界限的
	extensive adj. 广泛的，广阔的	tremendous adj. 巨大的，惊人的
	spacious adj. 宽敞的，广阔的	boundless adj. 无限的，无穷的

311. Given high unemployment, inflationary problems, and slow growth in real earnings, a working wife can increase household income and relieve some of these pressing financial burdens.
译文　鉴于高失业率、各种通胀问题，以及实际工资增加过慢的情况，妻子参加工作能够增加家庭收入，减轻某些迫在眉睫的经济负担。
点睛　本句是个简单句，主干是...wife can increase...income and relieve...burdens。given在句中为介词，意为“鉴于，考虑到”，引导介宾短语given high unemployment...earnings作状语说明原因。
inflationary意为“通货膨胀的”。household意为“家庭的，家用的”。relieve意为“减缓，消除”。如：
Television did help to relieve boredom and isolation. 电视确实有助于消遣和排解孤独。
pressing意为“紧迫的，迫切的”。如：
There is a pressing need for more funds. 迫切需要更多的资金。
312. There were various views about what constitutes it, but there was agreement that such an essence exists—that is to say, that there is something by virtue of which man is man.
译文　虽然关于人的本质构成有众多观点，但是大家都认同这种本质是存在的，也就是说，人之所以成为人，正是由于某种本质。
点睛　本句是个并列复合句，主干是There were...views..., but there was agreement...。其中，what引导的宾语从句what constitutes it充当介词about的宾语；that引导的同位语从句that such an essence exists对agreement进行了解释；破折号后的内容也是对agreement进行补充说明；that is to say为插入语；by virtue of which man is man 是something的定语从句，先行词something在从句中作宾语。
constitute意为“构成，组成”。如：
Nuclear waste constitutes a serious danger. 核垃圾构成了严重的威胁。
essence意为“本质，实质”。如：
He was the essence of gentility. 他出身高贵。
by virtue of意为“因，靠，由于，借助于”。如：
These people exercise power by virtue of their wealth. 这些人凭借财富而行使权力。
考点归纳　插入语即句子中间插入的一部分，不充当任何句子成分，也不和句子成分发生结构关系，同时既不起连接作用，也不表示语气，删掉后并不影响句子结构的完整性。以下是几类常见的插入语。
 用简短的句子结构作插入语，常见的有：I think、I hope、I guess、I believe、I suppose、I wonder、I tell you、I say、I'm afraid、I'm sure、you see、you know、as you know、that is、that is to say、what's more等等，可以置于句中或句尾。如：This diet, I think, will do good to your health. 这类饮食，我感觉会有益于你的健康。
It won't be raining long, I hope. 希望雨不要下太久。
 副词或副词短语用作插入语，一般放在句首或句尾。如：
Happily for him, his stepmother was kind to him. 值得为他高兴的是，他的继母对他很好。
You'll be able to pass the coming exam, surely. 你能通过即将到来的考试，一定会的。
 介词或介词短语作插入语，一般放在句首，有时也可放在句中。如：
By the way, Bob sends his best wishes. 顺便说一句，鲍勃送上他最诚挚的祝福。
This novel, in some point, is not so attractive. 这本小说从某种程度上来说，并不是很吸引人。
 分词短语作插入语。如：
Generally speaking, boys run faster. 通常说来，男孩子跑得更快。
 不定式短语作插入语。如：
To conclude, it was a great success. 总结起来，这是巨大的成功。
313. The most recent comparative data on the performance of universities and research institutions in Australia, Canada, USA and UK shows that, from a relatively weak starting position, the UK now leads on many indicators of commercialisation activity.
译文　最近对澳大利亚、加拿大、美国和英国的大学和研究机构的表现数据进行的比较显示：虽然起步点相对较低，英国如今在许多商业化活动的指标中都处于领先地位。
点睛　本句的主干是The...data...shows that...。on the performance...and UK作后置定语修饰data，在that引导的宾语从句中，the UK now leads为从句的主干，from a relatively...position是介词短语作状语。commercialisation activity意为“商业化活动”。
314. An examination of the history of humanity suggested that man in our epoch is so different from man in previous times that it seemed unrealistic to assume that men in every age have had in common something that can be called "human nature."
译文　对人性历史的考查表明，我们这个年代的人跟先前年代的人有很大的差别，以至于那种以为所有时代的人都具有被称做“人性”的共性特征的假设是不切实际的。
点睛　本句的主干是An examination...suggested that...。第一个that所引导的宾语从句that man in our epoch..."human nature."作主句谓语suggested的宾语，该从句中包含一个so...that...结构，表示某种程度所导致的结果；第三个that引导的宾语从句that men in every age...nature则作assume的宾语；第四个that引导的定语从句thatcan be called...作定语修饰something。
epoch意为“时期，时代”。如：
The teaching method marked a new epoch in education. 这种教学方法开创了教育的新纪元。
unrealistic意为“不切实际的，不实在的”。如：
He has an unrealistic expectation of winning a prize. 他对获奖抱有不切实际的希望。
have something in common意为“有共同之处，有共识”。如：
These two articles have something in common. 这两篇文章有共同之处。
“毫无共同之处”则可以表达为have nothing in common。
考点归纳　以下是so that与so...that...的用法辨析。
 so that引导目的状语从句时，意为“为了，以便”，从句里的谓语动词前常加上may、might、can、could、will、would等情态动词。如：
Let's simplify the instructions so that the kids can understand them. 让我们简化指令吧，以便于孩子们理解。
The thief hid into the building so that nobody would see him. 那个盗贼躲进楼里，为的是不让人看见他。
 so that还可以引导结果状语从句，意为“因此，所以”，从句和主句之前常有逗号出现。如：
The boy often tells lies, so that no one believes him. 这个男孩经常撒谎，因此没有人相信他。
It has been raining for ten days, so that everywhere floods. 雨已经下了10天了，结果到处都洪灾泛滥。
 so...that...引导的是结果状语从句，意为“如此……以至于……”，在口语中，that常被省去。如：
Steven was so tired that he fell on sleep in the office. 史蒂文太累了，以至于在办公室睡着了。
You spoke so rapidly (that) we could hardly follow you. 你说得太快，我们很难听清楚你在说什么。
315. Another factor contributing to the tendency to deny the assumption of a fixed human nature was that the concept has so often been abused as a shield behind which the most inhuman acts are committed.
译文　另一个使人们趋向于否定人类本性是不变的这一假设的因素是，这一概念经常被滥用，以其为挡箭牌，许多丧失人性的行为在其背后发生。
点睛　本句的主干是Another factor...was that...。其中现在分词短语contributing to the tendency to...human nature作定语，修饰factor；that引导的是一个表语从句，该从句中又包含一个介词behind＋which引导的定语从句修饰shield。
tendency意为“趋向，趋势”。如：
He had a tendency to shrink up whenever attention was focused on him. 每当人们的注意力集中在他身上时，他就会畏缩不前。
assumption意为“假设，设想”。如：
The facts proved my assumption wrong. 事实证明我的设想是错的。
abuse意为“滥用，妄用”。如：
The president never abuses his privilege. 总统从不滥用特权。
shield意为“屏障，防护物”。如：
Dark glasses are effective shields against the glare. 墨镜能有效地阻隔强光、保护眼睛。
commit意为“犯（错误，罪行等），干（坏事等）”。如：
He was accused of committing a murder. 他被指控犯了谋杀罪。
考点归纳　commit含义丰富，以下是它的一些常见用法。
 表示“犯罪；犯错”。如：
He committed murder when he was drunk. 他喝醉时犯下了杀人罪。
For one reason or another, the young girl committed suicide. 不知什么原因，那个年轻的女孩自杀了。
 表示“承诺；使自己受约束，使作出保证；承担”。如：
He refused to commit himself to any sort of promise. 他拒绝作出任何承诺。
Mary committed responsibilities to an assistant. 玛丽承担起助理的责任。
 表示“把……托付给；委托；委任”。如：
He committed his son to the care of his uncle. 他把儿子交给他叔叔照顾。
 表示“忠于（某个人、机构等）；全心全意地投入（工作、活动等）”。如：
She didn't want to commit herself to working at weekends. 她可不想把周末献给工作。
 表示“监禁，下狱；把……交付看管；判处（徒刑等）”。如：
The judge committed him to prison. 法官判他入狱。
316. In 2007 the University of Wisconsin-Madison—one of the top five or so prestigious public universities—graduated 81% of its white students within six years, but only 56% of its blacks.
译文　在2007年，排名第五位左右的著名公立学校之一威斯康星大学麦迪逊分校，六年内白人学生的毕业率是81％，但是黑人学生的毕业率只有56％。
点睛　本句的主干是...the University of Wisconsin-Madison...graduated 81% of its white students..., but only 56% of its blacks。81% of its white students与but only后的56% of its blacks是并列关系。one of the top five or so prestigious public universities是the University of Wisconsin-Madison的同位语。
317. Yet I believe it is precisely from an evolutionary standpoint that we can expect new insight into the problem of the nature of man.
译文　然而，我相信，正是从进化论的角度来看，我们可以期望对人性问题有新的领悟。
点睛　本句的主干是...I believe...。其中it is precisely...nature of man为省略that的宾语从句，作believe的宾语；该从句属于it is...that...结构的强调句。
precisely意为“精确地；恰好”。如：
Please repeat precisely what she said. 请准确地重复她所说过的话。
standpoint意为“立场，观点”。如：
From my standpoint, tonight would be a suitable time. 从我的观点来看，今晚正是合适的时间。
insight意为“领悟；深入的了解”。如：
This report gave us an insight into the problems of education. 这篇报道使我们对教育问题有了深入的了解。
考点归纳　以下是一些表示观点、态度的词汇和短语。
	perspective n. 远景，看法	point of view 观点，看法，见解
	viewpoint n. 观点，看法	position n. 位置，立场
	stance n. 立场，态度	angle n. 角度，观点
	attitude n. 态度，看法；姿势	opinion n. 意见，主张，看法
	outlook n. 前景，展望	view n. 视野；见解；风景

318. The problem, most participants in the debate acknowledge, is that the MBA has acquired an aura（光环）of future riches and power far beyond its actual importance and usefulness.
译文　大部分参与讨论的人都承认，问题在于，MBA已经获得耀眼的光环，它能给人的未来带来财富和权力，这已大大超越了该学位实际的重要性和实用性。
点睛　本句的主干是The problem...is that...。其中most participants in the debate acknowledge虽然是一个完整的句子，但在此作插入语；that the MBA has...importance and usefulness是一个由that引导的表语从句。
debate意为“辩论，讨论”。如：
There has been a lot of debate about this point. 有关这一点已经有很多讨论了。
acknowledge在句中意为“承认”，该词还有“答谢”之意。如：
She is acknowledged as the best singer in the world. 她被公认为世界最佳歌手。
I acknowledged their help. 我向他们的帮助表示了感谢。
acquire意为“获得，得到”。如：
One can never acquire enough experience. 经验是永远学不够的。
far beyond意为“远远超过”。如：
This problem is far beyond me. 这个问题远超过我的能力所及。
考点归纳　以下是acquire、inquire和require三个形近词的比较。
 acquire意为“获得，取得，得到”，强调通过不断的、持续的努力而获得某物，也指日积月累渐渐地获得。如：
We should try to acquire good habits. 我们应该努力养成好习惯。
 inquire意为“询问；查究”，指为得到真实情况而详细询问或调查了解。如：
I inquired of him about their work. 我向他了解他们的工作情况。
Inspectors inquired into the affairs of the company. 检查人员查究公司的事务。
 require意为“需要；要求”，侧重指根据某种需要、纪律、法律等提出的要求。如：
The floor requires washing. 这地板该洗了。
All passengers are required to show their tickets. 所有乘客都必须出示车票。
319. The Michigan Education Association hired a public relations firm to stage a rally marking the school closing, which attracted 14 local and national television stations and networks.
译文　密歇根州教育协会雇佣了一家公关公司举办了一场聚会以此纪念学校关闭。这吸引了14家地方性和全国性的电视台、广播电台前来报道。
点睛　本句的主干是The Michigan Education Association hired a public relations firm...。不定式短语to stage a rally...closing作主句的目的状语；which引导的非限制性定语从句对主句进行修饰。
stage意为“举行，上演”。如：
We are going to stage "Hamlet". 我们将上演《哈姆雷特》。
rally作名词，意为“集会，大会”。如：
They will hold a peace rally. 他们要举行一个拥护和平的大会。
mark在句中作动词，意为“标志，作标记”。如：
The invention of the computer marked the beginning of a new era. 计算机的发明标志着一个新时代的开始。
考点归纳　非限制性定语从句与句子的其他部分之间通常用逗号隔开，对先行词只起到补充说明作用，而不具有限制含义的作用。以下是非限制性定语从句的用法。
 区分限制性定语从句和非限制性定语从句最简单的方法就是看删掉从句之后对句意是否有影响。删掉限制性定语从句会影响句意，甚至使句子不成立，而删掉非限制性定语从句则不会影响到句子的完整性。如：
This is the best restaurant I know. 这是我所知道的最好的餐馆。（删掉限制性定语从句I know之后，句子中的the best的范围就发生了变化。）
This is John, who will be your classmate. 这位是约翰，他将成为你的同学。（删掉非限制性定语从句who will be your classmate，句意仍然完整，且不会引起歧义。）
 非限制性定语从句中，引导词不可用that，可以用which、who和whom，其中which和whom可与of或其他介词连用。如：
I picked up the cups, most of which are already broken. 我捡起了那些杯子，其中大部分都已经摔碎了。
 非限制性定语从句中，引导词which除代表某个单词外，还可指代之前句子的全部或部分意思。如：
She changed her mind again, which made me very angry. 她又改主意了，这让我很恼火。
320. During the middle of the 19th century, Germany, along with other European nations, experienced an unprecedented rash of workplace deaths and accidents as a result of growing industrialization.
译文　19世纪中期，德国和其他欧洲国家一样，随着工业增长，工作中的伤亡事故前所未有地增多起来。
点睛　本句的主干是...Germany...experienced an...rash...。介词短语During the middle of the 19th century在句中充当时间状语；along with other European nations也是介词短语，作伴随状语；as引导的介词短语在句中作原因状语。
along with意为“伴随，和……一起”。如：
An ambulance was racing along with its sirens wailing. 救护车响着警笛疾驰而过。
unprecedented意为“空前的，前所未有的”。如：
The country is experiencing unprecedented economic growth. 该国的经济正经历着前所未有的增长。
rash意为“大量，许多；（涌现的）令人不快的事物”。如：
A rash of Internet-related companies emerged. 大量网络公司涌现。
321. According to data gathered by Harvard Law School professor Lani Guinier, the most selective schools are more likely to choose blacks who have at least one immigrant parent from Africa or the Caribbean than black students who are descendants of American slaves.
译文　据哈佛大学法学院教授拉尼·吉尼尔收集的信息显示，比起那些美国奴隶的后代，筛选最严格的学校更有可能选择那些父母中至少有一方是从非洲或加勒比地区移民而来的黑人学生。
点睛　本句的主干是...the most selective schools are more likely to choose...than...，两个被比较的对象分别是blacks和black students，其后面均由who引导的定语从句修饰。gathered by Harvard Law School professor Lani Guinier是省略了that的定语从句，修饰data。according to意为“根据；按照”，descendant意为“后代；后裔”。
322. As the driver approached the point of entry for the highway, devices installed on the roadside would electronically check the vehicle to determine its destination and to ascertain that it had the proper automation equipment in good working order.
译文　当司机到达高速路的入口处时，安装在路边的设备就会自动检查车辆，以测定它的目的地并且确定这辆车的专有自动化设备运转正常。
点睛　本句的主干是...devices...would...check the vehicle...。as引导的是一个时间状语从句；过去分词短语installed on the roadside作定语修饰devices；两个并列的不定式短语to determine...和to ascertain...作主句的目的状语；that引导的宾语从句that it had the proper...working order作ascertain的宾语。
determine在句中意为“测定，确定”，该词还有“（使）下定决心；决定”之意。如：
They determined to go to the airport at once. 他们决定立刻去机场。
ascertain意为“确定，查明，探知”。如：
You should ascertain what services the bank is offering. 你应该查查看该银行提供何种服务。
proper在句中意为“特有的；固定的”。如：
Language is proper to mankind. 语言是人类所特有的。
该词还有“适当的，得体的”之意。如：
Such behavior isn't quite proper. 此等行为不甚得体。
考点归纳　ascertain、find、discover和detect这些动词均有“发现”之意。
 ascertain为较正式用词，指有意查明或发现。如：
The police are trying to ascertain what really happened. 警方正设法查个水落石出。
 find为普通用词，可指偶然发现，也可指经过寻找后得到或重新获得已失去的东西，强调结果。如：
The police found her bag. 警察找到了她的包。
 discover指发现本来已经存在，后来才被人认识的事物、真理或情况。如：
Columbus is said to have discovered America in 1492. 据说哥伦布于1492年发现了美洲。
 detect为正式用词，含有“侦察”之意，强调经过仔细观察或研究而有所获得和发现，尤指发现有意隐藏之物。如：
He could detect a certain sadness in her face. 他能在她脸上察觉到一丝悲伤。
323. Researchers have begun to piece together an illuminating picture of the powerful geological and astronomical forces that have combined to change the planet's environment from hot to cold, wet to dry and back again over a time period stretching back hundreds of millions of years.
译文　研究者已经开始拼出一幅有启示意义的图景，那就是千百万年来，在强大的地质和天文力量的共同作用下，这个星球的气候从酷暑到严寒，从雨季到旱季，周而复始。
点睛　本句的主干是Researchers have begun to piece together...picture...。that引导的定语从句that have combined to change...millions of years修饰forces，其中现在分词短语stretching back hundreds of millions of years作定语修饰time period。
piece together意为“拼凑，合并”。如：
It is impossible to piece together the broken vase. 已经打碎的花瓶，再也无法拼合了。
illuminating意为“启蒙的”。如：
Your observation is illuminating. 你的观察很有启发性。
该词还有“照亮的，照明的”之意。如：
The night sky is beautiful with the bright moon and illuminating stars. 夜空因为这朗月明星而显得很美丽。
combine意为“结合，组合”。如：
We can't always combine work with pleasure. 我们并不总是能在工作中享受到乐趣。
stretch意为“伸展，延伸”。如：
The plain stretched ahead of them for miles. 平原在他们眼前伸延数里。
考点归纳　stretch在作动词时具有丰富的含义。
 表示“拉长；拉紧；拽宽；撑大”。如：
She stretched the piece of elastic to its fullest extent. 她把这条松紧带使劲拉到极限。
 表示“伸出，伸长（胳膊/腿）”。如：
She stretched out a hand for the child to hold. 她伸手抱住孩子。
 表示“延续”。如：
Protests stretched into their second week. 抗议持续进入第二周。
 表示“足够买（或支付）”。如：
I don't know whether I can stretch to that house. 我不知道自己是否能买得起那座房子。
 表示“耗尽，竭尽（财力、物力等）”。如：
They're used to stretching their budgets. 他们常常用尽预算。
 表示“损伤，扭伤（脚踝等）”。如：
She stretched her right foot when dancing. 她跳舞时扭伤了右脚。
324. New research now suggests that climate shifts have played a key role in nearly every significant turning point in human evolution: from the dawn of primates（灵长目动物）some 65 million years ago to human ancestors rising up to walk on two legs, from the huge expansion of the human brain to the rise of agriculture.
译文　一项新的研究表明，气候的变化几乎在人类进化中的每一次重要关头都扮演了关键角色：从6500万年前的灵长类动物到人类祖先的直立行走；从人类脑容量的增加到农业的兴起。
点睛　本句的主干是New research...suggests that...。that引导的是suggests的宾语从句that climate shifts have played...；冒号后的内容from the dawn of...to the rise of agriculture对该从句进行补充说明。
shift在句中意为“转变”，该词还可指“轮班”。如：
I don't want to work the night shift. 我不想上夜班。
turning point意为“转折点，关键时刻”。如：
This interview was a turning point in his career. 这次面试是他事业上的转折点。
dawn原本意为“黎明”，引申义为“开端；萌芽”。如：
They are looking forward to the dawn of better days. 他们期待更好日子的来临。
expansion意为“扩大，扩展”。如：
The board are against a major savings expansion. 董事会反对大量扩充储蓄业务。
考点归纳　rise、arise和raise这三个动词形似义近，均有“上升；举起；涨高”之意，但存在一定的区别。
 rise为不及物动词，没有被动语态，后面不能加宾语，可指具体的或抽象的动作。如：
The river rises every spring. 河水每年春天都会上涨。
The people wanted to rise against the oppression. 人民想起义反抗压迫。
 arise为不及物动词，多用于诗歌或比喻中，常用抽象名词作主语。如：
These problems have arisen as a result of your carelessness. 出现这些问题是因为你粗心。
 raise为及物动词，要带宾语，有时还指“养育；提出问题”等。如：
The boss decided to raise Bob's salary. 老板决定给鲍勃涨工资。
She raised chickens and pigs. 她养鸡和猪。
325. What has happened is that every time a material seems to be running short, the price has risen and, in response, people have looked for new sources of supply, tried to find ways to use less of the material, or looked for a new substitute.
译文　发生的情形是每次某种资源好像要被用尽的时候，其价格就开始上涨。于是人们便作出响应，寻找新的资源供给，试图找到节省使用这种稀缺资源的办法或者寻找一种新的替代资源。
点睛　本句的主干是What has happened is that...。What has happened为主语从句，that引导的是表语从句that every time...new substitute；every time为该表语从句的时间状语，而a material seems to be running short则为省略关系副词when的定语从句修饰time。the price has risen and, in response, people have...a new substitute为该表语从句的主干。
in response在句中作插入语，意为“作为回应；与之相应”。如：
In response, the restaurant began offering more seating. 作为回应，该餐厅开始提供更多的座位。
run short意为“缺少，耗尽”，有时后接介词of，表示“缺少某物”。如：
I have run short of money. 我正缺钱用。
substitute意为“替代品”。如：
She is seeking a substitute for the man who broke her heart. 她在寻觅一个人来替代那个伤了她的心的男人。
考点归纳　在句中作主语的从句叫主语从句，它可以直接放在句首作句子的主语，也可以放到句子的后部，前面用it作其形式主语。以上两种结构基本可以换用。但是，由what、whoever、whatever等引导的主语从句前一般不用形式主语it。如：
 That he will come here on Tuesday is certain. 他周二会来这里是确定的事实。可以改写成：It is certain that he will come here on Tuesday.
 What he told me was true. 他告诉我的是真的。不能说：It was true what he told me.
326. For the first time in American history, there is the risk that the rising generation will be less well educated than the previous one.
译文　在美国历史上首次出现了年轻的一代所受的教育不如上一代所受的教育更好的危机。
点睛　本句的主干是...there is the risk that...，risk后是由that引导的定语从句，用以解释说明risk所指的具体内容。for the first time意为“首次”，在句中作状语，the rising generation意为“年轻的一代”，previous意为“以前的，早先的”。
327. Overconsumption by the world's fortunate is an environmental problem unmatched in severity by anything but perhaps population growth.
译文　这个世界的幸运儿所进行的过度消费成了一个环境问题，其严重程度也许只有人口增长问题能与之相提并论。
点睛　本句的主干是Overconsumption...is an environmental problem...。介词短语by the world's fortunate作定语；过去分词短语unmatched in severity...growth作定语修饰problem。the world's fortunate属于“the＋形容词”的结构，该结构表示“某一类人/物”。
unmatch意为“不匹配；无可匹敌”。如：
Their products are unmatched in our country. 他们的产品在我国独领风骚。
severity在句中意为“严重，严重程度”。如：
The price rise affected these countries with special severity. 价格的上涨对这些国家的影响尤为严重。
anything but的意思是“绝不，根本不”，属于肯定形式表达否定含义的情况；not anything but＝nothing but，意为“只有；只是”，表肯定。如：
Nick is anything but a liar. 尼克绝不是一个撒谎的人。
考点归纳　以下是其他一些肯定形式表达否定含义的短语。
 far from意为“远非……；完全不”。如：
His plan is far from satisfactory. 他的计划远不能令人满意。
 the last＋名词＋不定式/从句，意为“最不……”。如：
That is the last thing to happen. 那是最不可能发生的事。
 fail to意为“无法”。如：
We failed to negotiate with them. 我们无法与他们协商。
 be free from意为“没有，不”。如：
I was free from work last week. 我上个星期没有上班。
 let alone意为“更别说，更谈不上”。如：
I never know him, let alone his family. 我从不认识他，更别提他的家人了。
 in vain意为“徒劳，无法办到”。如：
She tried to find out the truth, but in vain. 她试图找出真相，但却做不到。
328. Thus many in the industrial lands have a sense that their world of plenty is somehow hollow—that, misled by a consumerist culture, they have been fruitlessly attempting to satisfy what are essentially social, psychological and spiritual needs with material things.
译文　因而在工业社会，许多人有这样一种感觉，即他们富足的世界不知怎的有些空虚——也就是说，由于受到消费主义文化的误导，他们徒劳地企图用物质来满足那些基本的社会、心理以及精神领域的需求。
点睛　本句的主干是...many...have a sense that...。第一个that引导的是同位语从句that their world of plenty is somehow hollow，对sense进行解释；破折号后的内容亦是that引导的同位语从句，同样对sense进行解释说明；过去分词短语misled by a consumerist culture作前置的定语，修饰其后的they；what引导的宾语从句what are essentially...material things作satisfy的宾语。
somehow意为“不知何故，不知怎的”。如：
Everything is out of order, somehow. 不知何故，一切都乱了套。
hollow在句中意为“空虚的”，该词本义为“空的；凹的”。如：
The patient has hollow cheeks. 这个病人双颊凹陷。
mislead意为“使误解；使误入歧途”。如：
Her attitude misled me into thinking I could trust her. 她的态度让我误以为我可以信任她。
fruitlessly意为“徒劳地”。如：
The hunter hunts fruitlessly in the snowing day. 猎人在下雪天打猎，徒劳无功。
essentially意为“本质上，根本上”。如：
His analysis is essentially correct. 他的分析在本质上是正确的。
329. If, for instance, U.S. automobile company executives offered to reduce their own salaries before they asked their workers to take pay cuts, negotiations would probably take on a very different character.
译文　举个例子来说，如果美国汽车公司的管理人员在要求工人接受减薪前先主动减少自己的工资，那么谈判也许会呈现出极为不同的性质。
点睛　本句的主干是...negotiations would take on a...character。其中for instance为插入语；if引导的是条件状语从句，该从句中又包含before引导的时间状语从句before they...take pay cuts。
take pay cuts意为“减薪”。take on在句中意为“呈现”。如：
The city began to take on a new look after 1980. 1980年之后，这个城市开始有了新的面貌。
考点归纳　以下为take on的含义小结。
 表示“承担，从事”。如：
He is ready to take on heavy responsibilities. 他乐于承担重任。
Don't take on more than you can cope with. 要量力而行。
 表示“接受；接纳；聘用”。如：
The factory refused to take on fresh order. 该工厂拒绝接受新的订货。
This big company takes on only good-record graduates. 这家大公司只聘用成绩优异的学生。
 表示“呈现”。如：
The insect can take on the color of its surroundings. 这种昆虫能随环境而变色。
All things take on a new aspect. 万象更新。
330. Given the huge amount of text generated by almost every transaction—from court briefs and legislation running into the thousands of pages to those foot-long receipts you get when you buy gum these days—a person who is a master of the written word can expect doors to open in just about every field.
译文　鉴于几乎每一项交易都会产生数量庞大的文本——从上千页的法庭摘要、法规到如今你买个口香糖都能收到的那些长达一英尺的收据——一个擅长书面文字的人理应得到几乎每个行业的大门都向他打开（的机会）。
点睛　本句的主干是...a person...can expect doors to open...。其中given引导的介词短语given the huge amount...transaction是原因状语；两破折号之间的内容from court briefs...these days是对the huge amount of text进行具体说明；who引导的定语从句修饰主语a person。
generate意为“产生，发生”，如：
The minister said the reforms would generate new jobs. 部长说，改革将会带来新的工作机会。
transaction在句中意为“事务；交易”，该词还有“处理，办理”之意，如：
You can leave the transaction of the matter to your secretary. 你可以把这件事交给秘书办理。
legislation意为“法律，法规”。
考点归纳　短语run into的常见用法可归纳如下：
 表示“偶然碰见”，如：
I ran into my childhood friend at the airport. 我在机场偶然遇到了我童年时的朋友。
 表示“遭遇（困难等）”。如：
The man knows his daughter has run into trouble. 这个男人知道他的女儿有麻烦了。
 表示“共计，达到……之多”。如：
The guests on his wedding ran into 1000. 出席他婚礼的宾客达1000人之多。
 表示“驱车造访”。如：
The young lady ran into the country with her mother and had a good day. 那个年轻的女士驾车带着她母亲到乡下转了一圈，玩得很开心。



完形语法关键句
331. Soon afterward, the Federal government drastically cut down its expenditures for this purpose and later abolished them, causing a sharp drop in the number of nursery schools in operation.
译文　很快，联邦政府就彻底地切断了用于此类目的的开销，后来直接取消了这项开支，这导致了营业中的托儿所数量锐减。
点睛　这句话的主干是：...the Federal government...cut down its expenditures and...abolished them...。后面的causing...是一个结果状语。drastically意为“大大地；激烈地”；for this purpose意为“为了……的目的”；a sharp drop意为“急剧下降，暴跌”。
考点归纳　与cut相关的短语：
 cut down(to/on)意为“削减，减少”。如：
My doctor advises me to cut down on sugar. 我的医生建议我减少对糖分的摄取。
 cut across意为“抄近路通过；径直穿过；打断”；cut corners意为“抄近路；以简便方法做事”。如：
The designer refused to cut corners. 那个设计者拒绝偷工减料走捷径。
 cut it out意为“停止；省省吧；闭嘴”；cut the crap意为“废话少说；别废话”。如：
Can't you just cut the crap? 你就不能少说废话吗？
 cut out for意为“适合于；与……相配合”。如：
She is cut out for an artist. 她天生是当艺术家的料。
332. While most US papers focus on a single city, The New York Times is among the few that can claim national scope—as well as 16 bureaus in the New York area, it has 11 offices around the US and maintains 26 bureaus elsewhere in the world.
译文　大多数美国报纸面向一个城市发行，而《纽约时报》是少数几家可以宣称其发行范围覆盖全国的报纸之一。该报除了在纽约地区有16个办公地点外，在全美有11个办事处，在世界其他地方有26个分社。
点睛　该句包括两个分句，第一个分句的主干是...The New York Times is among the few...。其后的that引导的是the few的定语从句，该句前的while引导的是比较状语从句，将The New York Times（《纽约时报》）与most US papers（大多数美国报纸）作比较。破折号后的句子用来解释第一个分句中提到的national scope，该句是由and引导的并列结构，主干是...it has 11 offices...and maintains 26 bureaus...。around the US和elsewhere in the world为地点状语。
focus on意为“集中于”。如：
Manufacturers must focus on one special product to remain competitive in the market. 厂商必须专注于一种有特色的产品以保持市场竞争力。
scope意为“范围”，national scope指“全国范围”。如：
This subject is outside the scope of our discussion. 这个问题不在我们探讨的范围之内。
as well as意为“也，还”，常用来连接两个并列的成分。如：
Professor Taylor's talk has indicated that science has a very strong impact on theeveryday life of nonscientists as well as scientists. 泰勒教授的谈话指出，科学对一般人和科学家的日常生活都有重大影响。
maintain在句中是“维持，继续”的意思。如：
To maintain a given body weight, your energy input must balance your energy output. 为了维持一个特定的体重，你的能量输入与输出必须达到平衡。
考点归纳　比较状语从句要点总结：
 as...as...引导比较状语从句，意为“和……一样”，否定形式为not as/so...as，意为“和……不一样”。如：
Today, bow is forceful. It is as exact as a gun. 如今，弓箭强劲有力，像枪一样精准。
The popular novel is interesting, and not so abstract as books that are full of the mathematic formulas. 这本通俗小说很有趣，不像满是数学公式的书那样抽象。
 than引导比较状语从句，意为“比”。如：
Indian skins age far more slowly than American or Italian ones. 印度人的皮肤比美国人或意大利人的皮肤衰老得慢得多。
 the more...the more...引导比较状语从句，意为“越……越……”。如：
The more you explain, the more confused I am. 你越解释，我越糊涂。
 while和whereas也可引导比较状语从句，意为“然而”。如：
I like watching movie while he likes watching sit-coms. 我喜欢看电影，而他喜欢看连续剧。
claim用法小结：
 claim用作动词，有“自称，声称”的意思。如：
I claimed to the policeman that the ring was stolen. 我向警察声称戒指被偷了。
 claim用作动词，指“要求，索取”。如：
If employees are fired from their jobs, they may not be able to claim unemployment benefit. 如果员工被炒鱿鱼，他们可能无权要求得到失业救济金。
 claim用作名词，意为“要求”，常与for或on连用。如：
His claim to know the answer was not believed. 他自称知道答案，这可没人相信。
 claim用作名词，意为“声明，声称”。如：
The poor have a claim to our sympathy. 穷人理应得到我们的同情。
333. The new research, published in the American Journal of Preventive Medicine, isn't the first to associate greenery with better health, but it does get us closer to identifying what works and why.
译文　这项发表在《美国预防医学杂志》上的新研究不是第一个将绿色植物和更好的健康状况联系在一起的，但它确实使我们在寻找到其作用和原因的道路上前进了一步。
点睛　本句是较复杂的一个句子，首先published in...是the new research的同位语，补充说明the new research，而what works and why则是一个宾语从句。句中associate with意为“联合；与……联系在一起”，另外该短语也有“交往”的意思。如：
We always associate with all sorts of people. 我们总是与各种各样的人交往。
identify本意为“识别；确定；认同……”，此处意为“找到，发现”。
考点归纳　句中does表示强调，除了使用助动词do/does/did来表示强调以外，it is ＋sth./sb.(n.)＋that/who...也是表示强调的一种句式。如：
He does really like this kind of drinks. 他确实喜欢这种饮料。
She did lie to me. 她确实欺骗了我。
It is John who cheated the guy. 正是约翰欺骗了那个人。
It is on the very day that the little girl lost her grandpa. 正是在那一天，那个小女孩失去了她的祖父。
334. The obesity epidemic began in the 1980s, and many people attribute it to increased portion sizes and inactivity, but that can't be everything.
译文　肥胖症始于20世纪80年代，许多人把它归因于食物分量的增加和缺乏运动，但这并不是全部原因。
点睛　本句结构较为简单，句中的epidemic的本义为“传染病，流行病”，而此处obesity epidemic是指“肥胖症”。portion的本义为“部分；命运；分配”，但此处意为“（食物的）一份，一客”。inactivity意为“静止，不活动”。attribute to则指“把……归因于”。如：
He attributed his failure to bad luck. 他把自己的失败归因于运气差。
考点归纳　与attribute to近义的短语还有：
 ascribe sth. to sth.意为“把……归功于……。如：
He ascribed his success to his years of hard work. 他把自己的成就归功于多年的努力工作。
 put down to意为“归因于”。如：
His indifference should be put down to his childhood memory. 他的冷漠应该归因于他童年的记忆。
 due to意为“归功于，由于”。如：
Due to his carefulness, the whole team has lost their last chance. 由于他的粗心，整个团队丧失了最后的机会。
335. "Most experts agree that the changes were related to something in the environment," says social epidemiologist Thomas Glass of The Johns Hopkins Bloomberg School of Public Health.
译文　约翰斯·霍普金斯·布隆伯格公共卫生学院的社会流行病学家托马斯·格拉斯说，“大多数专家认为这些改变与环境中的某些因素有关。”
点睛　本句中含有一个宾语从句，即直接引语部分中that引导的宾语从句。social epidemiologist意为“社会流行病学家”。be related to意为“与……有关的”。如：
I can't agree that money is related to happiness. 我不赞同金钱与幸福有关的说法。
考点归纳　与be related to意思相近的短语还有：
 have sth. to do with...，意为“与……有关”。如：
The outbreak of the war must have something to do with their economic conflicts. 战争的爆发一定与他们的经济争端有关。
 be concerned with意为“涉及……，与……有关”。如：
The shortage of the resources must be concerned with the low efficiency of the industry. 资源的匮乏肯定与工业的低效率有关。
 be involved in意为“包含在……；与……有关”。如：
It is said that he is more or less involved in the affair. 据说他和这件事多多少少有些牵连。
336. McDonald's, Greggs, KFC and Subway are today named as the most littered brands in England as Keep Britain Tidy called on fast-food companies to do more to tackle customers who drop their wrappers and drinks cartons in the streets.
译文　麦当劳、格莱格斯，肯德基和赛百味被称做英国“最多产垃圾”的品牌，同时，“清洁不列颠”运动呼吁快餐公司采取更多行动来处理他们的顾客在街上乱扔食品包装及饮料盒的问题。
点睛　本句的主干是McDonald's, Greggs, KFC and Subway are...named as...brands...brands，句中who引导的是限制性定语从句，as Keep Britain Tidy called on...in the streets为状语从句。其中be named as意为“被命名为……”，call on意为“号召，呼吁”；tackle作动词时，意为“解决，处理；与……交涉”；句中Keep Britain Tidy涉及到文化背景知识，指的是“清洁不列颠运动”。
考点归纳　关于tackle的短语常见的有：
 tackle down意为“解决，处理”。如：
We'll find ways to tackle down this problem. 我们会找到解决这个问题的办法。
 tackle to意为“认真开始，劲头十足地干起来”，主要出现于英式英语的口语中。如：
He starts to tackle to his job. 他开始认真地对待他的工作了。
 tackle sb. about/on...意为“为某事与某人交涉”。如：
Tomorrow I will tackle her about the matter. 明天我将就此事与她交涉。
337. We condemn litterers for dropping this fast food litter in the first place but also believe the results have pertinent messages for the fast food industry.
译文　我们首先谴责的是那些乱扔快餐垃圾的人，但同时我们相信这一结果与快餐行业也是有关联的。
点睛　本句结构比较简单，句中condemn意为“谴责，声讨”。如：
We condemn this cruel violence. 我们谴责这种残酷的暴行。
in the first place意为“首先”。pertinent意为“相关的，有关的”。如：
You should tell the lawyer all the pertinent details. 你应该把所有相关的细节都告诉律师。
考点归纳　与place有关的其他短语：
 take place意为“发生；进行；举行”。如：
The accident took place at midnight. 事故发生在午夜。
 take the place of/take (over) one's place意为“代替，取代……”。如：
He has taken the place of his colleague for this project. 在这个项目中他取代了他同事的位子。
 give place to意为“让位于；被……所代替”。如：
The old manager has given his place to the young man. 那个年迈的经理把他的位子让给了那个年轻人。
 make place for意为“为……腾出地方，让位给……”。如：
He left his position to make place for others. 为了把位子腾出来，他离职了。
 have a place in意为“在……中占有地位”。如：
Mr. Smith has a real important place in this group. 史密斯先生在这个团队中占有很重要的地位。
 a place in the sun意为“顺境，有利地位”。如：
She's born in a place in the sun, and never knew the feeling of frustration. 她生于顺境，从来不知道挫败的滋味。
 in a tight place意为“危局，困境”。如：
It seems everything goes against me when I get into a tight place. 当我陷入困境时，一切似乎都在跟我作对。
338. Trials of more extensive, all-day litter patrols were under way in Manchester and Birmingham.
译文　在曼彻斯特和伯明翰，安排更大规模的全天候垃圾巡逻员的试验正在进行当中。
点睛　本句较简短，句中extensive意为“广泛的，大规模的”。如：
He is profound and extensive in learning. 他学识渊博。
patrols意为“巡逻，巡查”。如：on patrol（在巡逻中）。all-day意为“全天的”，这种组合词在英文中很常见。如：well-off society（小康社会）、all-round development（全面发展）、a seven-year-old boy（七岁的小孩）、well-being（幸福）等等。under way意为“已经开始并进行着”。
考点归纳　关于way的其他短语还有很多。如：
 in all ways意为“从各方面说，全方位地”。如：
Jenny resembles her mother very much in all ways. 珍妮各个方面都很像她妈妈。
 in the way/be in one's way意为“挡……的路”。如：
He's trying to carry out his plan, but his wife is in the way. 他想实施他的计划，可是妻子却挡着他的路。
 hold/keep one's way意为“一直前进，继续干”。如：
The injured rider managed to hold his way to the finish. 受伤的骑手想方设法继续向终点奔去。
 the other way意为“正好相反，另一边”。如：
If you look at the problem the other way, maybe you will understand it. 如果换个角度来看这个问题，也许你就会理解了。
其他一些常见短语还有：
	any way（不管怎样，无论如何）	by the way（顺便说……）
	no way（没门，绝不可能）	either way（不论发生哪一种情况）

339. It was a massive project, easily surpassing the scale of such previous human endeavors as the Panama Canal.
译文　这是一个庞大的工程，很容易地超过了早先人类努力建造的像巴拿马运河那样的大型工程的规模。
点睛　本句的主干是It was a project...，现在分词短语easily surpassing the scale...作定语，修饰massive project。句中massive意为“重大的，巨大的”。surpass意为“超越，胜过”。scale此处作名词，意为“规模，范围”。endeavor意为“努力，尽力”，此处用作名词，该词也可用作动词，表达相似的意思。如：
The young player endeavors to gain the upper hand. 年轻的选手努力让自己占上风。
考点归纳　scale作名词时，有一些常见搭配。如：
 high in the social scale意为“社会地位高，为社会所尊重”。如：
The scientist stands high in the social scale. 这位科学家享有很高的社会地位。
 in scale(with)意为“（与……）相称”。如：
The shopping mall is in scale with those office buildings. 这个购物中心与那些写字楼很相称。
 on a large/small scale意为“大/小规模地”。如：
The third industry is developing on a large scale. 第三产业在大规模地发展着。
 on a/the scale of意为“按……比例；按……规模”。如：
Gathering statistics on the scale of the problem is difficult. 按这个问题的规模来收集统计数据是有困难的。
 out of scale意为“不符合规定比例”。如：
The windows of this new house are out of scale. 该新房的窗户不符合规定的比例。
340. The Internet had its origins in a 1969 U.S. Defense Department computer network called ARPAnet, which stood for Advanced Research Projects Agency Network.
译文　互联网的前身是1969年美国国防部建立的名为阿帕网的计算机网络，阿帕网代表“高级研究计划署网络”。
点睛　本句的主干是The Internet had its origins...。which引导的非限制性定语从句修饰ARPAnet。have one's origin in...意为“起源于，追溯至……。如：
The great depression of the economy has its origins in the trade for a decade. 经济的萧条源于该国过去十年间的贸易行为。
stand for意为“代表，象征”。如：
It is known to all that the olive branch stands for peace. 众所周知，橄榄枝象征着和平。
考点归纳　与stand相关的短语还有：
 stand by意为“支持，支援；袖手旁观”。如：
I won't stand by and watch others humiliate her in public. 我不会坐视着她在公共场合被人羞辱的。
 stand out意为“突出；杰出”。如：
That pretty girl stands out in a crowd. 那个漂亮的女孩在人群中很出众。
 stand off意为“远离；避开”。如：
He's trying to stand off her in public. 他有意地在公共场合避开她。
 stand up to意为“经得起；勇敢地面对”。如：
The cancer patient said he would stand up to death. 这名癌症患者说，他将勇敢面对死亡。
341. Intellectual property is protected from misappropriation.
译文　知识产权是用来防止盗用的。
点睛　本句是一个被动句式，句首的短语intellectual property意为“知识产权”。misappropriation意为“盗用；侵吞”。be protected from意为“保护……免受……”，是protect...from的被动形式。如：
Most of the parents will try their best to protect their kids from being hurt. 大多数的家长都会尽力保护他们的孩子免受伤害。
考点归纳　与be protected from近义的短语还有：be prevented from、be stopped from、be kept from、be discouraged from等。这些短语都有“防止、避免、阻止……”的意思。如：
The waters should be prevented from being polluted. 我们应该尽力保护该水域免受污染。
China's population must be stopped from growing more and more rapidly. 中国人口的快速增长必须被控制住。
342. Copyrights are similar to patents except that they are applied to artistic works.
译文　版权类似于专利权，只是它应用于艺术作品。
点睛　本句的主干是Copyrights are similar to patents...，而后面的that引导的是宾语从句作except的宾语。
be similar to意为“类似于……。如：
In some aspects, teachers are similar to gardener. 在某些方面，老师和园丁很相似。
be applied to意为“应用于……”。
考点归纳　except for、except、except that、but和besides的中文意思均为“除……外”，但其具体用法不尽相同。
 except：指同一类事物的总体中除去一部分，强调的是除去。如：
He gets up early everyday except Sunday. 除星期天外，他每天早起。
 except for：用于非同类事物，它的宾语与前述对象完全是两回事。如：
The room was very cold and, except for Jack, entirely empty. 这个房间很阴冷，而且除了杰克，完全是空荡荡的。
 except that：表达的语意与except近似，只是后面要跟从句。如：
He has always been in good health except that he has had a slight headache in the past few days. 在过去几天里，他除了有些头痛之外，身体一直很好。
 but：常可与except互换，强调“不在其中”。如：
Everyone attended the meeting but Mary. 大家都出席了这次会议，但玛丽不在其列。
 besides：强调“除此之外，还包括”。如：
She can speak French and Japanese besides English. 除英语外，她还会讲法语和日语。
 apart from：其含义主要依据上下文而定，有时可与except换用，有时可代替besides.如：
Apart from the price, the hat doesn't suit me. 除了价钱太贵，这帽子也不适合我戴。
343. Trademarks are words, names, or symbols that identify the manufacturer of a product and distinguish it from similar goods of others.
译文　商标是用于识别产品生产商并且使之区别于其他类似产品的一些文字、名称或符号。
点睛　本句的主干是Trademarks are words, names, or symbols...。后面的that引导的是定语从句，具体说明商标所使用的品牌名称、符号等。句中identify意为“识别，确定，辨别”，而distinguish sth. from sth.意为“区分……和……”。
考点归纳　与distinguish...from...同义、近义的表达还有：
 tell apart from意为“辨别，区分”。如：
Now it's hard to tell the forged document apart from the real one. 现在很难将这伪造的文件和真的文件区分开来。
 make a distinction between A and B意为“区分……与……。如：
We must make a distinction between freedom and indulgence. 我们必须要把自由与放纵区分开来。
 differentiate A from B意为“区分……与……。如：
They are already able to differentiate good guys from those bad ones. 他们已经能够区分好人和坏人了。
 discriminate原意有“歧视”的意思，但也有“区别，辨别”的意思。如：
Can you discriminate good books from bad? 你能区别好书与坏书吗？
 separate A from B意为“分辨，分别”。如：
To separate the wheat from the chaff seems to be a tough task for him. 对他来说，把小麦从糠皮中分出来是一项艰巨的任务。
344. A trademark prevents others from using the identical or a similar word, name, or symbol to take advantage of the recognition and popularity of the brand or to create confusion in the marketplace.
译文　商标可防止他人使用相同的或类似的文字、名称或符号来利用原品牌的知名度和普及度，或者在市场上造成混乱。
点睛　本句的主干是A trademark prevents others...，后面to引出的是目的状语。identical意为“同一的，完全相同的”。recognition意为“赞誉，名声，认可”。如：win recognition from指“博得好评，获得赞誉”。popularity除了有“流行”之意，还可指“名气，名声”。confusion意为“混淆，困惑”。如：confusion worse confounded（乱上加乱，一团糟）/be covered with confusion（局促不安）。
345. The official dismissed my objection, saying that there was no way Germany was going to offer these people citizenship.
译文　那个官员对我的异议不屑一顾，并且说德国绝对不会给予这些人合法的公民身份。
点睛　本句的主干是The official dismissed...objection，后面saying引导的现在分词复合结构作伴随状语。dismiss原意为“解散，解雇，开除”。如：The class dismissed.（下课啦。）本句中意为“驳回，不予受理”。objection在句中意为“反对，异议”。如：make an objection to（对……表示反对）。
考点归纳　no way意为“不行，绝不可能”，带有比较决绝的口吻。与此短语近义的还有：by no means (of)、in no way、under no circumstances、in no case等。大多数情况下这些短语要放在句首，而且句子需要倒装，将助动词提前。如：
By no means will I trust him ever again. 我再也不相信他了。
In no way can theory be separated from practice. 理论决不能脱离实践。
Under no circumstances will he succeed with such an attitude. 以他的这种态度是绝不可能成功的。
In no case should the shipping marks be mixed up. 发货标记绝不能弄混。
346. He was particularly eager—too eager, it would turn out—to explain all the intricacies of relativity to him.
译文　他特别迫切地——结果证明是太过于迫切地——希望能向对方解释相对论所有的复杂原理。
点睛　本句属于too...to...结构，破折号之间的部分作为一个插入成分，表示强调。turn out意为“结果是……”，通常后面会跟上to be.../to do...。而intricacy意为“错综复杂，难以理解”。relativity原意为“相对性，相关性”，此处意为“相对论”。
考点归纳　turn作动词时，相关短语还有：
 turn in意为“归还；上交；就寝”。如：
You must turn in your homework tomorrow. 你们明天必须把作业交上来。
I think I'll turn in soon because I've got to get up early. 我得马上睡觉了，因为我得早起。
 turn up意为“出现，到达；查（字典等）”。如：
He promised to come but hasn't turned up yet. 他答应来，但到现在都还没出现。
You may turn the word up in the dictionary. 你可以查查字典。
 turn on意为“打开；依赖”。如：
Could you turn on the light, please? 你能把灯打开吗？
The success of a picnic usually turns on the weather. 成功的野餐有赖于天气情况。
 turn off意为“关掉（煤气、水、电、收音机、电视机等）”。如：
Don't forget to turn off the light when you leave. 离开前别忘了关灯。
 turn out意为“证明是，结果是；关掉”。如：
The experiment turned out to be a great success. 这次实验结果非常成功。
 turn down意为“关小；拒绝”。如：
He tried to join the army but was turned down because of poor health. 他想入伍，结果因为身体不好被拒绝了。
347. The visit was a triumph, and he said to a friend excitedly, "I was able to convince Hilbert of the general theory of relativity."
译文　那次拜访是个很大的成功，他兴奋地告诉他的一个朋友： “我说服希尔伯特相信广义相对论了。”
点睛　　triumph意为“胜利，成功”，比起success的程度更深。句中convince sb.意为“说服某人，使某人信服”。另外，general theory of relativity意为“广义相对论”，是物理上的专有名词，而狭义相对论则为special theory of relativity。
考点归纳　表达“说服某人做某事”的短语还有：
 convince sb. to do sth. / convince sb. of sth.
The girl was trying to convince the police of her innocence. 那个女孩正试图让警察相信她是无辜的。
 persuade sb. into doing sth. / persuade sb. to do sth. / persuade sb. of sth.
They are trying to persuade him to put aside his work and enjoy his vacation. 他们正在劝说他把工作放在一边，好好享受假期。
 talk sb. into sth.
The little girl has talked her father into their family party. 那个小女孩说服了她爸爸参加家庭聚会。
 reason sb. into sth.
Though he doesn't like that kind of party, his girlfriend has reasoned him into it. 尽管他不喜欢这种派对，但他女友还是说服他参加了。
348. Einstein discovered to his horror that Hilbert had taken what he had learned from Einstein's lectures and was racing to come up with the correct equations first.
译文　爱因斯坦惊恐地发现希尔伯特掌握了从自己的演讲中学到的东西，并正试图比自己抢先一步提出正确的方程式。
点睛　本句中含有两个宾语从句，第一个由that引导，而第二个则由what引导。to one's horror意为“令人担忧的是……”。race to do sth.意为“比赛做某事”。如：
I'll race you to see who is faster. 我要跟你比赛看谁跑得更快。
come up with意为“得出；想出……”。equations意为“方程式；等式”。
考点归纳　关于come的短语还有：
 come about意为“发生；产生”。如：
How on earth could this accident come about? 这个事故究竟是怎么发生的？
 come along with意为“随同，和……一起来”。如：
You can come along with us tomorrow if you like. 如果你愿意的话，明天可以和我们一起去。
 come down on (sb.)意为“落到；惩罚”。如：
Such good things can rarely come down on you. 这样的好事不太可能落到你身上。
 come up to意为“达到；等于”。如：
It's hard for their product to come up to the usual standard within such technology and facilities. 使用那样的技术和设备，他们的产品很难达到一般的标准。
 come into意为“进入；得到；开始”。如：
The new rules will come into effect as soon as possible. 我们将尽快实施这个条例。
349. So in October 1915 Einstein threw himself into a month-long frantic endeavor in which he returned to an earlier mathematical strategy and wrestled with equations, proofs, corrections and updates that he rushed to give as lectures to Berlin's Prussian Academy of Sciences on four successive Thursdays.
译文　因此在1915年的10月，爱因斯坦投身于长达一个多月的疯狂工作中，在此期间，他回归到以前的那些数学原理，并且与方程式、证明、修正、更新数据等展开了一番搏斗，而这些信息正是他急于要在随后的连续四个周四向柏林普鲁士科学院做演讲的内容。
点睛　本句的结构较为复杂，句中含有两个定语从句，分别由in which和that引导，而句中的that既引导了定语从句，修饰equations, proofs, corrections and updates，又作为give的宾语成分。frantic意为“疯狂的，狂乱的”。rush to do意为“而仓促行动；仓促从事”。successive与success看起来相似，但是意义却与success无关，successive意为“连续的；继承的，接替的”。throw sb. into sth.意为“把某人陷入某事……，专心于……”。wrestle with意为“全力对付；努力克服”。如：
She is wrestling with the question. 她正为这个难题而苦思冥想。
考点归纳　throw还构成其他一些短语。如：
 throw away意为“扔掉，丢弃”。如：
Please throw away the rubbish, OK? It has been there for over a week. 请把那些垃圾扔了，好吗？它们在那里已经有一个多星期了。
 throw about意为“到处扔；舞动”。如：
The kids threw their clothes about in the bedroom. 孩子们把衣服扔得卧室里到处都是。
 throw back意为“扔回；反射；阻止”。如：
That song threw my mind back to my childhood. 那首歌使我回忆起我的童年。
 throw off意为“摆脱；抛弃；关闭”。如：
The super star managed to throw off those newspaper reporters. 那个大明星设法摆脱了那些新闻记者。
 throw over意为“放弃，变换；抛弃；拒绝；使覆盖”。如：
You should throw over your lifestyle and start a new one. 你应该改变你的生活方式，重新开始。
350. Einstein also took time off from casually revising his equations to engage in an awkward fandango (方丹戈双人舞) with his competitor Hilbert.
译文　爱因斯坦偶尔也会在修订方程式时抽身出来，同他的竞争对手希尔伯特一起跳一支奇怪的方丹戈双人舞。
点睛　本句中take time off from...意为“从……中抽出时间”。from后面接名词或动词-ing形式。revise意为“校正，修订”。engage in意为“参加”。
考点归纳　关于engage的短语归纳：
 be engaged in/engage oneself in都意为“从事于；忙于”。如：
The businessman was engaged in developing a new market. 那个商人正忙于开发新的市场。
 engage for意为“保证；对……负责”。如：
I'm sorry. It is more than I can engage for。我很抱歉，这事超出了我的担保范围。
 engage with意为“交战；与……接洽”。如：
At present, the professor was engaged with the revision of the dictionary. 最近，那位教授还在忙于修订那部词典。
 engage on意为“从事；开始”。如：
That is impossible to engage on such things. 从事这种事情是不可能的。
 engage (oneself) to sb.意为“和……订婚”。如：
John has engaged himself to Mary. 约翰和玛丽订婚了。
351. But it may be all that can be expected from one year of hustle (忙碌).
译文　但这可能是忙碌的一年后所有可以期待的内容了。
点睛　本句比较简短，但其中包含了一个定语从句，all为先行词，由that引导的定语从句对其进行修饰。句中one year of hustle意为“一年的忙碌”，也可以说：hustle and bustle（熙熙攘攘，忙碌）。be expected from意为“从……期许……”。如：
There's nothing that can be expected from the poor girl, so please let her go. 从这个可怜的女孩那里你得不到任何期许的回答，还是让她走吧。
考点归纳　定语从句中关系代词只用that的情况：
 当先行词为all时，关系代词作主语通常用that，作宾语则用that或者省略。这种情况也适用于其他指物的不定代词。如：anything/something/nothing。如：
All that live must die. 有生必有死。
All that I need is peace and quiet. 我所需要的只是和平与安宁。
 如果先行词带有最高级修饰语，关系代词通常也只能用that。如：
He's one of the greatest scientists that ever lived. 他是至今为止最伟大的科学家之一。
352. They are thereby shut off from the world of books and newspapers, having to rely on friends to read aloud to them.
译文　他们因此与书本和报纸的世界隔绝了，只能依靠他们的朋友为他们高声朗读。
点睛　having to...是分词结构表伴随，rely on意为“依赖，依靠”，在本句中也含有“借助”的意思，所以在句中可以替换为：depend on/with the aid of/draw support from/with the help of，表示“依靠，借助……的帮助”。
考点归纳　thereby意为“从而，因此”，含有there-结构的词还有很多，如：thereafter（其后；从那时以后）、therefore（因此；所以）、therein（在那里；在其中）、thereof（由此；在其中；关于……）、therefrom（从那里；从此；从那一点）、thereabout（在那附近；大约）、therewith（随其；于是；以其；与此）。
Soon thereafter, the director-general signed the contract. 不久之后，那个总裁就签下了合同。
Therefore the life itself is always full of uncertainty, and no one can predict it. 因此，生活本身就充满了不确定性，没有人可以预言它。
 句中shut off意为“切断，关掉；使孤立”，而关于shut的短语也比较多，如：shut away（隔绝；把……藏起来）、shut up（住口；关闭）、shut down（停工；关闭）、shut down on（压制；制止）、get shut of（摆脱掉）。
The factory was threatened to shut down for it's low efficiency and low return. 那个工厂面临着被关闭的威胁，因为其效率低下，收益也很低。
I'll never get shut of them which I used to dream about. 我绝不会摆脱它们，那些我曾经的梦。
353. In that sense, the manufacturers have been the blind ones.
译文　从那个意义上说，制造者其实是那些盲人。
点睛　本句是一个比较简单的句子，in that sense意为“从那个意义上来说”。
考点归纳　关于sense的短语还有：
 in a sense/in some sense意为“从某种意义上来说”。如：
In some sense, better late than never. 从某种意义上来说，迟做总比不做好。
 in all senses意为“在各方面”。如：
In all senses, he's a true friend of us. 在各方面来说，他都是我们真正的朋友。
 in no sense/not in any sense意为“绝不是，决非”。如：
These goods are in no sense worth the price. 这些货物完全不值这个价格。
 make sense意为“有意义，讲得通”。如：
It won't make any sense if you insist on leaving her. 如果你坚持要离开她，那什么都没有意义了。
 come to/lose one's sense意为“苏醒，恢复理智/失去理智”。如：
After a few years of waiting, the man finally came to his sense. 几年的等待后，这个男子终于苏醒了。
 have no sense of...意为“缺乏……之心（感）”。如：
She has no sense of shame. 她一点羞耻之心都没有。
354. Are women more highly motivated and committed than male managers?
译文　女性管理者是否比男性管理者更加积极、坚定呢？
点睛　该句是一个一般疑问句。motivated意为“有积极性的”。如：
The kids are motivated in learning English. 孩子们对于学习英语很积极。
committed意为“坚定的，态度明确的”。如：
If you are so committed to do something that makes you happy, then do it and don't give up. 如果你打定主意去做一些让自己开心的事情，那么就去做吧，不要放弃。
考点归纳　关于“比较”的句型一般有以下几种：
 more...than...意为“比……更……”。
 as...as...意为“和……一样……”，其否定形式是，not so...as.../not as...as...。如：
Joe is as smart as the others in this class. 乔和班里的其他人一样聪明。
 the＋形容词或副词的最高级＋比较范围，这种情况适用于三个或三个以上的人或物进行比较。如：
This book is the most interesting one that I have ever read. 这本书是我读过的最有趣的书。
 not more/-er than与no more/-er than，前一个短语表示“……不比……”，属于普通比较级，而后一个短语表示的则是该比较级形容词相反的意思。如：
Joe is not better than Tom. 乔不比汤姆好。
Joe is no better than Tom. 乔和汤姆一样坏。
 the more...the more与more and more，前一个表示“越……越……”，是指两个不同的过程同时增加，而后者表示“越来越……”，是对一个过程的不断增长而言的。如：
The more I learn, the happier I am. 学到的越多我就越开心。
He's becoming more and more selfish. 他变得越来越自私了。
355. Some research supports the idea that women bring different attitudes and skills to management jobs, such as greater cooperativeness, an emphasis on affiliation and attachment, and a virtue to bring emotional factors to bear in making workplace decisions.
译文　一些研究表明：女性给管理工作带来了不同的态度和技巧，例如合作程度更高，强调联系和相互依赖，以及将感情因素引入管理决策这样的优点等等。
点睛　该句中含有一个同位语从句，即that后面的部分，解释说明the idea。短语such as是为了举例说明前面的attitudes and skills。affiliation意为“友好关系，社会交际关系，联盟”。emphasis on意为“着重于；对……的强调”。
考点归纳　bear可以指“熊”，也有“承受 忍受；支撑”的意思，以下列举几个关于bear的短语：
 bear with意为“忍受；宽容”。如：
The pregnant woman is very irritable, but her husband tries to bear with her. 那孕妇极易发怒，但她的丈夫尽量容忍她。
 bear down意为“击败，压倒”。如：
Though it was a difficult task, we have to try our best to bear it down. 尽管那是个艰巨的任务，但是我们要尽最大的努力去克服它。
 bear sth. in mind意为“记住，铭记不忘”。如：
I will bear it in my mind till the end of my life. 即使到我老死的时候我都会铭记在心的。
 bear away意为“改变航道；夺走，夺取”。如：
The thief bore away my wallet. 小偷夺走了我的钱包。
356. Using this "interactive leadership" approach, women encourage participation, share power and information, enhance other people's self-worth, and get others excited about their work.
译文　利用这种“互动领导”的方式，女性管理者鼓励参与，分享权力和信息，提升他人的自我价值，并且使他人对自己的工作充满激情。
点睛　本句中的using...approach作方式状语，women后面是四个并列的动宾短语搭配的短句。句中approach意为“方法，途径”。enhance意为“提高，加强，增加”。如：
The living expenses have already enhanced. 生活费用早已上涨了。
考点归纳　在本句中approach可以替换为：method/way/means（方法），但是，approach除了有“方法，途径”的意思外，还有“接近，靠近”的意思，其后可以加介词to表示“接近；约等于；……的方法”。如：
The boy's hope can approach to zero. 那个男孩的希望近乎于零。
Our teacher tried to persuade us into understanding the importance of the approach to communicate with others. 我们的老师试着让我们明白与他人交流时方法很重要。
357. Both in Europe and in the U.S., the day-nursery movement received great impetus during the First World War, when shortage of manpower caused the industrial employment of unprecedented numbers of women.
译文　一战期间，由于劳动力的匮乏导致了工业雇工中的女性数量达到了空前的数目，所以欧洲和美国的日托运动都受到了很大的推动。
点睛　本句主干为...the day-nursery movement received...impetus，后面when引导的是时间状语从句。
impetus意为“推动力，促进”。如：
It will have positive impetus function on the development of our economy. 这将对我国经济的进一步发展起到积极的推动作用。
unprecedented意为“空前的，无先例的”。如：
The new technology has reached an unprecedented level. 这种新科技已经达到了一种空前的水平。
shortage of意为“缺乏，短缺”。如：
Shortage of capital is a fundamental factor that restricts the economic development. 资本不足是限制经济发展的一个根本因素。
考点归纳　与shortage of近义的短语还有：
 be short of意为“短缺”。如：
They are short of money, but not their willing heart or firm determination. 尽管缺钱，但他们却不缺乏坚定的信念和决心。
 be lacking in意为“缺乏，缺少”。如：
They seem to be lacking in experience and patience. 他们看起来缺乏经验和耐心。
 be devoid of意为“缺乏”。如：
He's the kind of guy who's not devoid of compassion. 他是那种不乏同情心的人。
358. Although the number of nurseries in the U.S. also rose sharply, this rise was accomplished without government aid of any kind.
译文　尽管在美国，托儿所的数量增长得也很快，但是这种增长的实现完全没有依赖政府的任何资助。
点睛　本句开头的although引导一个让步状语从句。accomplish意为“实现；达到”。如：
to accomplish one's mission 完成使命
句子最后的of any kind是aid的后置定语。
考点归纳　关于accomplish的短语：
accomplished man 受过教育的人，有教养的人
accomplished in 擅长，精通
accomplished fact 既成事实
accomplish nothing 一事无成
359. During the years following the First World War, however, Federal, State, and local governments gradually began to exercise a measure of control over the day nurseries, chiefly by licensing them and by inspection and regulating the condition within the nurseries.
译文　然而在一战后的几年里，联邦政府、各州、各地方政府逐渐开始采取措施来控制日托，方式主要是通过向托儿所发放执照、审查并管理其条件。
点睛　本句的主干为...governments...began to exercise a measure...。句首的during...the First World War是该句子的时间状语，chiefly by为介词短语作状语。exercise在句中意为“使用，采取”。a measure of意为“一种……的措施”。
考点归纳　与control相关的短语有：
 control over意为“控制；支配”。如：
What we are going to do are controlled over by our brain. 我们所要做的事情是由大脑来支配的。
 have control of意为“对……的控制”。如：
The local government has the absolute control of this matter. 对于该事件，当地政府具有绝对的控制权。
 beyond/out of control意为“难以控制，失去控制”。如：
The old machine is out of control. 那台旧机器失去控制了。
 in (the) control (of)意为“受……控制，管理”。如：
The poor little girl was totally in the control of her evil stepmother. 那个可怜的小女孩完全被她可恶的继母控制了。
 lose control of意为“控制不住，驾驭不住”。如：
Something has gone wrong, and later on, it seems that he has lost control of his horse. 好像出什么问题了，过了一会儿，他看起来好像完全驾驭不住他的坐骑了。
 take control (of)意为“掌管；控制”。如：
The manager takes control of the daily routine all by himself. 经理对于日常事务全都亲自掌管。
 under control意为“情况正常，处于控制之下”。under the control of意为“受……的管辖；处于……的控制之下”。如：
Please make sure that everything was under control, OK? 请确保所有的事情都在掌控之中，好吗？
360. The outbreak of the Second World War was quickly followed by an increase in the number of day nurseries in almost all countries, as women were again called upon to replace men in the factories.
译文　随着二战的爆发，妇女们又被召去工厂以填补男性劳动力的缺失，紧接着几乎所有国家的日托数量都有所增长。
点睛　本句的主干是The outbreak...was...followed by...，而as...是原因状语。call upon＝call on意为“号召，要求”。可构成以下搭配：call upon sb. to do sth.（号召某人做某事）、call upon sth.（要求某事）。replace意为“取代，代替”，一般多采用被动态，即sb./sth. be replaced by...。
考点归纳　关于call的短语除了call upon之外，常见的还有：
 call for意为“寻求，需要”。如：
More work does not necessarily call for more men. 增加工作不一定需要增添人员。
 call up意为“打电话；使想起”。如：
It called me up those days when I was young. 这些让我想起了年轻时的日子。
 call forth意为“引进，唤起；振作起”。如：
His inspiring speech has called forth admiration from all the people presented. 他那鼓舞人心的讲话引起了所有在场人的赞赏。
361. Watching the U.S. economy soar during the '90s, the Germans had decided that they, too, needed to go the high technology route.
译文　看到20世纪90年代美国经济的腾飞，德国人决定，他们也得走高科技之路。
点睛　本句的主干是...the Germans had decided that...。其中they, too, needed...route是由that引导的宾语从句，作decide的宾语；现在分词短语watching...during the '90s在句中作原因状语。soar的本义是“急速飞入高空”，这里引申为“上涨，高涨”。route的意思是“路途，路线”；high technology route意为“高科技之路”。
考点归纳　动词不定式省略to的情况：
 在感官动词和使役动词后，作宾语补足语的不定式不能带to。
常见的感官动词或短语有：see、watch、observe、look at、notice、hear、listen to、feel等。如：
They knew her very much, as they had seen her grow up from childhood. 他们非常了解她，因为他们是看着她长大的。
常见的使役动词有：make、have、let等。如：
I will have someone show you around the museum. 我会叫人带你去参观博物馆。
 在一些固定结构中，动词不定式不带to。常见的此类短语有：rather than、had better、why not、would rather等。如：
He preferred to give up the opportunity rather than hurt his sister's feeling. 他宁愿放弃这次机会，也不愿伤害妹妹的感情。
362. The German Green Card was misnamed, I argued, because it could never, under any circumstance, be translated into German citizenship.
译文　我争论说，“德国绿卡”名不副实 因为在任何情况下，它都不能让外国人获得德国公民权。
点睛　本句的主干是The German Green Card was misnamed...。because it could never, under any circumstance, be translated into German citizenship是原因状语从句；I argued作插入语。
misname的意思是“错误命名；诋毁”，在此译为“名不副实”。under any circumstance的意思是“在任何情况下”。如：
A person who is calm and rational can handle difficulties under any circumstance. 一个镇静理智的人在任何情况下都能应对困难。
citizenship表示“国籍；公民身份”。
考点归纳　插入语是一种独立成分，通常与句中的其他成分没有语法上的关系，大多是对一句话进行附加说明或解释。插入语通常由一个词、一个短语或一个句子构成，位置灵活，可置于句首、句中或句末，一般用逗号或破折号与句子的其他部分隔开。常见的几种插入语包括：
 分词短语作插入语。常见的有：frankly speaking（坦白来说）、judging from（根据……判断）、generally speaking（一般来说）等。如：
Generally speaking, the cheaper the goods, the worse the quality. 一般来说，便宜无好货。
 副词或副词短语作插入语。常见的有：however（然而）、fortunately（幸好）、luckily/happily for sb.（算某人幸运）、obviously（显然）、naturally（天然地）、indeed（的确）、surely（无疑）等。如：
Two middle-aged passengers fell into the sea, unfortunately, neither of them could swim. 两个中年旅客掉进了海里，不幸的是，他们都不会游泳。
 介词短语作插入语。常见的有：in fact（事实上）、at first（首先）、in addition（此外）、of course（当然）、to my surprise（令我感到惊奇的是）、for example（例如）、in conclusion（总之）、in a word/in short（简而言之）、in general（一般说来）、in a sense（在某种意义上）、in my view（在我看来）、in his opinion（根据他的看法）等。如：
Mary didn't catch the bus, in other words, she would be late for the class. 玛丽没赶上公共汽车，换句话说，她上课会迟到。
 不定式短语作插入语。常见的有：to tell you the truth（说实话）、to sum up（总而言之）等。如：
To tell you the truth, I have no money to spare. 说实话，我已经没钱可掏了。
 形容词或形容词短语作插入语。常见的有：true（真的）、funny（真可笑）、needless to say（不用说）、worse still（更糟糕的是）、even better（更好的是）等。如：
Strange to say, he should have done such a thing. 说来也怪，他本应该做了这样一件事的。
363. And they are made much worse by our willful blindness to risk as much as our reluctance to work together before everything goes to hell.
译文　由于人们都在装傻，事情变得更加糟糕，除非真的死到临头了，否则人们都尽量抱着不合作的态度。
点睛　本句是被动句，其句型结构为： “主语（原宾语）＋be＋动词的过去分词＋by＋宾语（原主语）”。其主动形式为：Our willful blindness to risk as much as our reluctance to work together made them much worse before everything goes to hell。as much as连接的两个并列短语是主动形式句子的“主语”，被动形式句子的“宾语”。willful的意思是“任性的；故意的”；blindness的意思是“装傻”。reluctance意为“不情愿，勉强”。go to hell是“毁灭，完蛋”的意思。如：
Corruption made him go to hell. 贪污使他的人生走向了毁灭。
考点归纳　as...as是表示比较的肯定式，中间接形容词或副词原形，表示“前者同后者一样”；其否定式为not as...as或not so...as，表示“前者不如后者”。如：
 He studied as well as Lily, but isn't popular because of arrogance. 他的学习跟莉莉一样好，但由于傲慢而不受欢迎。
 Although he worked hard, he didn't gain as much as his colleagues. 尽管他工作努力，挣得却不如同事多。
364. But a review of the past year in disaster history suggests that modern Americans are particularly bad at protecting themselves from guaranteed threats.
译文　但对过去一年的灾难史的回顾表明，现代美国人极不善于保护自己免受特定威胁的侵害。
点睛　本句的主干是...a review...suggests that...。其中，modern Americans are particularly bad at protecting themselves from guaranteed threats是that引导的宾语从句。
review的意思是“回顾”，常用短语a review of意为“对……进行回顾”。如：a review of the year's sport（对全年的体育活动进行回顾）。
protect sb. from sth.的意思是“保护某人不受某事的侵害”。如：
The shady trees can protect you from the burning rays of the sun. 树荫可以保护你不被炙热的阳光灼伤。
考点归纳　suggest后接宾语从句有两种情况：
 一是当suggest表示“提议，建议”时，其后接的宾语从句应用虚拟语气，动词形式为“should＋动词原形”。如：
I suggested that we should finish the project in two months. 我建议，在两个月内完成这项工程。
 二是当suggest意为“表明”时，从句不用虚拟语气。如：
The accident suggests that they dislike each other. 这起事故表明，他们不喜欢彼此。
365. Meanwhile, New Orleans officials have crafted a plan to use buses and trains to evacuate the sick and the disabled.
译文　同时，新奥尔良的官员已经精心制订了一项计划——使用公共汽车和火车来疏散病人和残疾人。
点睛　本句的主干是...New Orleans officials have crafted a plan...。to use buses and trains to evacuate the sick and the disabled是由不定式引导的目的状语。
craft作动词，意为“精心制作”。evacuate意为“疏散，撤离”。
“the＋形容词”表示“一类人或一类事物”；当表示人时，泛指某一类人，作复数用。the sick指“病人”；the disabled指“残疾人”。
考点归纳　动词不定式是由“to＋动词原形”构成，为非谓语动词，在句中可作主语、表语、宾语、补语和状语。不定式作状语时主要表目的和原因，区分两者时应注意：
 不定式作目的状语时，其表示的动作发生于谓语动词的动作之后；而不定式作原因状语时，其表示的动作发生在谓语动词的动作之前。如：
1) She studied hard to apply for the scholarship. 为了申请奖学金，她努力学习。（目的状语，apply for the scholarship在studied hard之后）
 2) She studied hard to hear the encouraging words from her teacher. 她由于得到了老师的鼓励而好好学习。（原因状语，hear the encouraging words from her teacher先于studied hard）
 不定式作目的状语时，前面可以加上in order或so as；而原因状语则不能。如：
 1) The government made policies to prevent air pollution. 政府制定政策以防治大气污染。（目的状语，to prevent可用in order to prevent或so as to prevent代替）
2) The government made policies to hear advice from environmental experts. 政府听取环境专家的意见，制订了政策。（原因状语，to hear advice from environmental experts前不能加in order或so as）
366. Americans watched hurricane Katrina, the most expensive disaster in U.S. history, on live TV.
译文　美国人通过电视直播观看了卡特里娜飓风，这是美国历史上造成损失最大的灾难。
点睛　本句的主干是Americans watched hurricane Katrina...。the most expensive disaster in U.S. history是hurricane Katrina的同位语，用来对其进行进一步的解释说明。
live指“现场直播的，实况转播的”。如：
Many fans are waiting to watch the live coverage of the World Cup in midnight. 许多球迷都在等着看午夜直播的世界杯比赛。
考点归纳　同位语是用来对名词（或代词）作进一步的解释、限定或说明的成分，它可以是单词、短语或从句。同位语位于其所修饰限定的名词（或代词）之后：
 当同位语与其同位成分关系紧密时，不用逗号隔开。如：
He himself told me that his teacher Tim is an expert in English literature. 他本人对我讲，他的老师蒂姆是一位研究英国文学的专家。
himself和Tim都是单一的单词作同位语，与其同位成分之间不用逗号隔开。
 当同位语对其同位成分只作补充解释时，可用逗号隔开。如：
He is interested in sports, especially ball games. 他喜欢运动，特别是球类运动。
同位语ball games进一步补充说明sports，同位语与其同位成分之间可用逗号隔开。
367. But it turns out that in times of crisis, our greatest enemy is rarely the storm, the quake or the surge itself.
译文　事实表明，危急关头，我们最大的敌人很少是风暴、地震或是海潮本身。
点睛　本句的主干是“it turns out＋that引导的宾语从句”。it turns out的意思是“结果是”。
in times of的意思是“在……的时候”。如：
In times of difficulties, what we should do is to work together. 面临困难时，我们应该通力合作。
rarely的意思是“不常，很少”，具有半否定的意味。如：
I rarely eat in restaurants. 我很少在饭馆吃饭。
surge作名词，意思为“巨涌，浪潮”。如：
A surge of innovation in techniques is on the horizon. 技术创新的浪潮即将出现。
考点归纳　用半否定词来修饰谓语动词是英语否定句的一种。英语中常见的半否定词或短语有seldom、few、little、hardly、scarcely、rarely、nearly nothing、nearly no、almost never等，要特别注意这些词或短语的否定意味。如：
 I hardly know how to use a computer. 我几乎还不会使用电脑呢。
 Animals are rarely seen in this area. 在这个地区几乎看不到动物。
368. His first lecture was delivered on Nov. 4, 1915, and it explained his new approach, though he admitted he did not yet have the precise mathematical formulation of it.
译文　虽然他承认他尚未有精确的数学公式，但他还是在1915年11月4日发表了他的第一个演讲，并且解释了他的新方法。
点睛　deliver本义为“交付，递送”，在句中意为“发言，发表”。precise意为“精确的，准确的”。though意为“尽管；虽然”，引导让步状语从句。除此之外，让步状语从句的引导词还有although和as。
考点归纳　although、though和as三者的联系与区别如下：
 although和though引导的从句放在主句前后均可，有时还可放在句中。如：
1) Although many difficulties are still ahead, we are determined to make greater achievements. 尽管前面的道路还充满了坎坷，但是，我们决心要取得更大的成就。
 2) He often helps me with my English (al)though he is quite busy. 尽管他很忙，但是还常常帮我学英语。
 although和though引导的从句不能与but或however连用，但可与yet或still连用。如：
Though he was old, yet he worked hard. 尽管他上了年纪，但是工作依然很努力。
 though有时指假设的情况，从句用虚拟语气；although却不能这样用。如：
 1) Einstein cared little for money, though he could have been very rich. 尽管爱因斯坦本可以成为非常富有的人，但他对金钱却不感兴趣。
2) He will never do such a thing though he (should) be forced to. 即使强迫他，他也决不会干这样的事。
 though引导的从句若是系表结构，且从句的主语与主句的主语一致时，可以省略从句主语和be动词。如：
Though alone, he is happy. 虽然他独自一人，却很幸福。（完整形式是Though he is alone, he is happy.）
 as和though引导的让步从句都可以将表语、状语或部分谓语提前。如：
Try hard as he will, he never seems able to finish the work before Friday. 尽管他会很努力，但是看起来他并不能在周五前完成此项工作。
369. Greggs said it recognised the "continuing challenge for us all", despite having already taken measures to help tackle the issue.
译文　格雷格斯快餐称，它们意识到尽管已经采取措施去协助解决这个问题，但它们仍面临持续的挑战。
点睛　tackle意为“解决，应付”，为及物动词，可直接带宾语。如：
He promised to be back again to tackle the problem. 他答应会再次回来解决这个问题。
与tackle同义的deal、cope和dispose都是不及物动词，其中deal和cope常与with连用，而dispose常与of连用。
考点归纳　spite与短语in spite of意思相近，都含有“尽管”之意。在现代英语里，很多人将它们互换使用，但两者在用法上还是稍有区别：
 despite本身为介词，可直接接名词或名词短语。如：
Despite her qualifications, the graduate couldn't get a job. 尽管条件很好，但该毕业生还是找不到工作。
 in spite of一般来说语气较强，使用范围也较广，而despite的语气相对较弱。如：
Our flight safely landed in spite of the storm. 虽然有暴风雨，我们的飞机依旧安全降落了。
370. Goodman hopes the scheme will enable active students to fill in any gaps in their experience and encourage their less-active attendants to take up activities outside their academic area of work.
译文　古德曼希望这一计划能使活跃的学生填补他们经验的空白，也鼓励他们那些不太活跃的同学参与学业之外的活动。
点睛　本句的主干是Goodman hopes...。the scheme一直到句末都是省略了that的宾语从句，作hope的宾语。该宾语从句的主干是the scheme will enable...and encourage...。
fill in the gap意为“填补空白，弥补缺陷”。如：
I heard you were one player short, so I've come to fill in the gap. 我听说你们玩牌缺一个人，所以来补缺。
take up原本意为“拿起”，也表示“开始从事”。如：
She took up the narrative where John had left off. 约翰离开后，她接着讲约翰未讲完的故事。
academic area意为“学术领域”。
371. He has donated to museums hundreds of his paintings as well as his entire personal collection of modern art.
译文　他把自己数百幅的画作以及所有个人收藏的现代艺术品捐给了博物馆。
点睛　as well as在此处意为“也，同样”，在语义上强调的是在它前面提到的比较对象。如：
The tournament is open to amateurs as well as professionals. 这次比赛不仅职业运动员可以参加，业余运动员也可以参加。
as well as也可以表示“与……一样好”。如：
He can speak Spanish as well as English. 他不但英语说得好，西班牙语也在行。
考点归纳　与as well as类似的短语还有as well和not only...but also。
 as well意为“也”，但它是副词短语，相当于too，一般放在句末，有时和连词and或but搭配使用。如：
He is a worker, and a poet as well. 他是工人，但也是位诗人。
 not only...but also与as well as含义相同，但二者的语义重点刚好相反。其中，not only...but also强调后者，而as well as则强调前者，后者只是顺便提及。如：
1) She not only plays well, but also writes music. 她不仅会演奏，而且还会作曲。
 2) The child is not only healthy but also lively. (＝The child is lively as well as healthy.) 这孩子既健康又活泼。
372. Optimism is a trait shown to be associated with good physical health, less depression and longer life.
译文　乐观是一种品质，它与健康的体魄、不消沉的意志以及更长的寿命联系在一起。
点睛　本句中的less depression以及longer life都与good physical health并列。短语be associated with意为“与……相联系”。如：
I didn't want to be associated with it at all. 我根本不想与这事有牵连。
考点归纳　associate一词含义丰富，包括：
 “在头脑中联想（主意等）”。如：
They associate turkey with Thanksgiving. 他们把火鸡和感恩节联系在一起。
 “与某人交往或经常打交道”。如：
He associates with all sorts of people. 他与各种各样的人交往。
 “伙伴”。如：
He is one of my associates at the store. 他是我们店里的一位同事。
 “副的”。如：
He is an associate editor of the newspaper. 他是该报的副主编。
373. It seems somewhat absurd to expect anyone to drive 3 hours just for a 20-minute meeting.
译文　要一个人开3个小时的车去参加一个20分钟的会议，这似乎有点儿荒唐。
点睛　本句的句式为It seems...to do sth.，意为“做某事似乎……”。如：
It seems rather difficult to comprehend that article. 要理解那篇文章似乎很有难度。
该句式也可以变为it seems to sb. that...，意为“……对于某人来说……”。如：
It seems to me that Mr. Brown will not come again. 在我看来，布朗先生不会再来了。
考点归纳　与somewhat形似的词还有somehow和somewhere，用法如下：
 somewhat意为“有点儿”。如：
The cake we made was somewhat of a failure. 我们做的蛋糕不大成功。
 somehow意为“不知怎么地；设法”。如：
He could have finished it on schedule, but somehow he fell behind. 他原本能按预定进度做完这件事的，但不知怎么地却落后了。
 somewhere意为“在（或到）某处”。如：
I've seen her somewhere before. 我以前在哪见过她。
374. Unfortunately, the new edition of dictionary is out of stock in all major bookshops.
译文　遗憾的是，这一新版的字典已经在所有大书店脱销了。
点睛　短语out of stock意为“卖完；无现货”。如：
This kind of clothes may be out of stock. 这种衣服可能脱销了。
考点归纳　out of sth.是一个较为固定的组合，在口语中表示“缺乏，没有”。如：
 out of danger意为“脱离危险”。如：
This patient is out of danger. 病人脱离了危险。
 out of control意为“失去控制”。如：
The bus went out of control and ran into a tree. 那辆公共汽车失去控制，撞到了一棵树上。
 out of breath意为“喘不过气来，上气不接下气”。如：
She was out of breath after running up the stairs. 奔上楼梯后她气喘吁吁。
 out of work意为“失业”。如：
She is out of work. 她失业了。
375. The company management attempted to suppress information that was not favorable to them, but it was all in vain.
译文　公司管理层试图隐瞒对他们不利的信息，但是一切尝试都是徒劳的。
点睛　短语attempt to do sth.意为“试图做某事”。attempt与try含义相近，用法也相同，它既可以作动词，也可以作名词，只不过attempt比try正式。如：
 Before they fled the country, the enemy vainly attempted to destroy all the factories. 敌人在逃往国外前，妄图把所有工厂都毁掉。
 He didn't pass the exam, but it was a good attempt. 他虽然没有通过考试，但这是一次很好的尝试。
短语in vain意为“徒然；白费；无效”。favorable意为“有利的”，此外，该词还可以表示“赞许的；良好的”。如：
We're all favorable to the proposal. 我们都赞同这项提议。
376. The boy's foolish question irritated his mother who was busy with housework and had no interest in talking.
译文　小男孩愚蠢的问题让他妈妈很生气，因为她当时正在忙着做家务，没兴致聊天。
点睛　短语be busy with意为“忙于”，相当于be engaged in。have no interest in doing sth.意为“没兴趣做某事”。irritate sb.是“激怒某人，惹恼某人”的意思。
考点归纳　interest一词可以作动词，表示“对……感兴趣”；也可以作名词，表示“兴趣”。如：
 1) She no longer takes any interest in that book. 她对那本书不再感兴趣了。
2) What interested her most was the longitude line. 她最感兴趣的是那条经线。
377. While fashion is thought of usually in relation to clothing, it is important to realize that it covers a much wider domain.
译文　人们通常认为时尚与服饰有关，但认识到时尚有着更为广泛的范畴是很重要的。
点睛　think of意为“有……看法，认为”。in relation to意为“与……有关”。如：
I have nothing to say in relation to that matter. 关于那件事，我没什么好说的。
cover在此意为“包括，包含”。a wide domain意为“广泛的范畴或领域”。
考点归纳　与in relation to含义相近的短语有：
 as concerns/as regards/as respects意为“关于……”。如：
As regards the second point, we can discuss it at another meeting. 至于第二点，我们可以在下一次会上讨论。
 concerning意为“关于”。如：
They show great anxiety concerning their retirement allowance. 他们对自己的退休金问题显得十分忧虑。
 in reference to意为“关于，至于”。如：
In reference to the interview our representative have with you, we have much pleasure of placing the following order with you. 经本公司代表与贵方洽谈，我们愿向您订购下列货物。
 regarding意为“关于，至于”。如：
She said nothing regarding your request. 她对你的要求只字未提。
 relating to意为“关于，与……有关”。如：
Are you familiar with the laws relating to trespass? 你熟悉关于侵害诉讼的法律吗？
 relative to意为“关于，相对于”。如：
The teacher asked me some questions relative to my paper. 老师问了我一些和我的论文有关的问题。
 respecting意为“关于，由于”。如：
Allow us to thank you for the fairness with which you have met us respecting this claim. 关于这项索赔，承蒙惠予公正处理，谨在此深表谢意。
 in regard to意为“关于”，为书面语言。如：
In regard to teaching method, we have not yet discussed it. 关于教学方法，我们还没有讨论。
 as to意为“关于”，常用在口语中。如：
His behavior soon undeceived her as to his true intentions. 他的行为很快就让她明白了他的真实意图。
378. I could hear nothing but the roar of the airplane engines which drowned all other sounds.
译文　飞机引擎的轰鸣声淹没了其他的声音，除此之外，我什么也听不见。
点睛　nothing but意为“只，仅仅”，相当于only。drown意为“淹没”，它既可以指在水里淹没，也可以指音量大过其他声音。如：
1) The little girl drowned in the river. 小女孩在河里淹死了。
2) The band drowned our conversation. 乐队的演奏声盖过了我们的谈话声。
考点归纳　nothing but意为“只不过；只有”，该短语位置灵活，既可以用在句中，也可以用在句首。如：
 His public expressions of grief are nothing but show. 他公开表示悲痛只不过是做做样子而已。
 Nothing but a miracle can save her now. 现在只有出现奇迹，她才能得救。
379. The reason why so many children like to eat this new brand of biscuit is that it is particularly sweet and crisp.
译文　这么多小孩喜欢吃这种新品牌的饼干，是因为它特别甜、特别脆。
点睛　the reason why...是表示原因的固定句型，其中的why不可以用that替换。如：
The reason why I did it is obvious. 我这样做的理由是显而易见的。
说明reason的内容时不能用because。如：
The reason why he was late was that he was ill. 他之所以迟到，是因为他病了。
有时，the reason后也可接介词for，如上句又可改为：
The reason for his being late was that he was ill.
考点归纳　与reason有关的短语还有：
 in reason意为“合理；正当”。如：
I'll do anything in reason to help you. 我将给你一切合理的帮助。
 by reason of意为“由于”。如：
He was excused by reason of his age. 他因为年龄的关系而得到宽恕。
 by reason that意为“因为”。如：
He looks down on us by reason that we are poor. 因为我们穷，他瞧不起我们。
 reason sb. into doing sth.意为“通过讲道理使某人做某事”。如：
The doctor reasoned his patient into quitting smoking. 医生劝他的病人戒烟。
380. Having a tolerant attitude towards people with different ideas is an indication that one has been well educated.
译文　对于别人的不同看法采取包容的态度，这是一个人受过良好教育的表现。
点睛　本句的主语为having a tolerant attitude towards people with different ideas，谓语为is。
tolerant意为“宽容的”，可以和介词of或者towards搭配。如：
Her own mistakes made her very tolerant of/towards the faults of others. 她自身的错误使她对别人的错误也一概不计较了。
attitude在本句中意为“态度”；此外，attitude还有“看法；姿势”的含义。attitude后面接to或toward时，表示“对……的看法；对……的态度”。如：
1) What is your attitude to Internet games? 你对网络游戏有什么看法？
2) As you get older, your attitude towards death changes. 随着年龄的增长，你对死亡的看法也会有所改变。
考点归纳　attitude、altitude、aptitude和latitude的词形十分相近，需要注意区分：
 attitude意为“态度；看法”。如：
We must maintain a firm attitude. 我们必须采取坚定的态度。
 altitude意为“高度；海拔”。如：
Some people develop altitude sickness when climbing high mountains. 有些人在爬高山时会产生高山反应。
 aptitude意为“才能；倾向；习性”。如：
Camels have an aptitude for storing food. 骆驼有贮存食物的习性。
 latitude意为“纬度；（言语、行动等）不受束缚”。如：
Allowing the children too much latitude is not a good thing. 过于纵容孩子并不是件好事。
381. Nowadays many rural people flock to the city to look for jobs on the assumption that the streets there are paved with gold.
译文　如今，大量的农村人口涌入城市寻找工作，想当然地认为在那儿挣钱很容易。
点睛　flock一词可以作名词，表示“群”，也可以作动词，表示“成群而行；聚
集”。本句中的flock to也可以替换成flock into，意为“成群结队地涌到（某一地点）”。on the assumption that...意为“在假定……的情况下”。如：
We are working on the assumption that the rate of inflation will not increase next year. 我们在假定明年通货膨胀率不增长的情况下工作。
考点归纳　本句中的the streets there are paved with gold是常用的比喻说法，表示“赚钱很容易”的意思。除此之外，英语中还有很多习惯说法，通常都用于口语表达。如：
 I don't buy your story. 我才不相信你说的话呢。
 At your service. 愿意为您服务！
 I'm flattered. 您过奖了。
 It's a long story. 说来话长。
 I'm living from hand to mouth. 我的生活拮据不堪。
 It depends. 那可不一定。
 Don't give me a hard time. 请别难为我。
382. My boss has failed me so many times that I no longer place any reliance on what he promises.
译文　我的老板让我失望了这么多次，我再也不相信他的任何承诺了。
点睛　fail在本句中意为“辜负”；此外，fail还有“不及格；没能力”的含义。如：
1) He got a fail in history and passes in other subjects. 他历史考试不及格，其他科目都通过了。
2) I fail to see why you find it so amusing. 我不明白你们为什么觉得这件事是如此好笑。
place常用作名词，意为“地方；位置”；但本句中的place作为动词，意为“把……放在……（的位置）；使……处于……（的境地）”。如：
You place me in a very difficult position. 你使我非常为难。
place reliance on sb./sth.意为“信任某人/某事”。
考点归纳　no longer意为“不再”，通常作副词，它也可以变形为not...any longer。no longer和no more都可以翻译成“不再”，但是二者的含义有一些差别：
 no longer中的longer是副词long的比较级，long有“在某一时刻以后”之意，no longer着重表示时间不再延续，意为“如今不再”。
 no more中的more是many/much的比较级，more有“再一次”之意，no more着重表示数量或程度的减少，意为“再也没有更大的数量/更高的程度”。当然，no more也可以像no longer一样变形，变为not...any more。如：
She isn't afraid any more. 她再也不害怕了。
383. Many ecologists believe that lots of major species in the world are on the verge of extinction.
译文　很多生态学家认为，世界上的很多主要物种都濒临灭绝了。
点睛　该句中的verge意为“边缘”。verge常用在短语on the verge of中，表示“处在……的边缘”的抽象含义。
考点归纳　表示“边缘”的词还有：edge、rim、border、margin、brink和fringe，但是这些词的具体含义各不相同：
 edge特指两个平面或两种状态交接的很窄的边缘或边界线。如：
Don't stand at the edge of the bridge. 不要站在桥的边缘。
 rim常用于指圆周形或曲线形物体的边缘。如：
The rim of the cup is broken. 杯子的边破了。
 border指“边界线”或指“正位于边界内的区域”，也可以指“装饰边；边沿”。如：
1) The terrorists escaped over the border. 恐怖分子越过边境逃走了。
 2) I lost a white handkerchief with a blue border. 我丢了一块带蓝边的白手绢。
 margin是指物体的空白边，一般较宽。如：
He insists living in a boathouse near the margin of the pond. 他坚持住在一个靠近池塘边的船库里。
 brink指陡峭地方的边界，还可以指一次突发事变可能发生或临近。如：
Everyone in our class knows that Peter is on the brink of falling in love. 我们班上每个人都知道，彼得即将坠入爱河。
 fringe指周边的或者次要的部分。如：
She settles on the fringe of a forest. 她在森林边定居。
384. It took a lot of imagination to come up with such an ingenious plan.
译文　提出这么一个有独创性的计划需要丰富的想象力。
点睛　an ingenious plan意为“有独创性的计划”。ingenious意为“机灵的；巧妙的；有独创性的；具有创造才能的”，相关搭配还有：an ingenious author（一位有创造力的作家）、an ingenious device（一个精巧的装置）、an ingenious scheme（一个巧妙的计划）等。
考点归纳　与come有关的短语还有：
 come about意为“出现；发生；产生，造成”。如：
How did it come about that he knew where we were? 他是怎么知道我们的所在地的？
 come across意为“偶然遇到；找到”。如：
I came across my old college roommate in town today. 今天，我在镇上偶遇了大学的老室友。
 come along意为“进展；前进；一起去；赶快”。如：
Your French has come along a lot recently. 你的法语最近进步很大。
 come around/round意为“恢复知觉，苏醒”。如：
Please wait patiently. He will soon come round. 请耐心等待，他很快就会醒过来了。
385. He could not plead ignorance as his excuse; he should have known what was happening in his department.
译文　他不能以不知道做借口为自己辩护；他应该知道在自己的部门里发生了什么事。
点睛　plead意为“辩护；恳求”。如：
He pleaded with his mother to allow him to go to the circus. 他请求母亲答应他去看马戏。
ignorance意为“无知”。如：
I regret my ignorance on the subject. 我为自己对这个课题的无知感到遗憾。
第二个分句中的should have known即“should＋have＋过去分词”结构。should have done sth.表示“本应做某事而没有做”，shouldn't have done sth.表示“做了本不应做的事”。如：
1) You should have come back earlier. 你本应早点回来。（实际上没早回来）
2) You shouldn't have gone there yourself. 你本不应该自己去那里。（实际上自己去了）
考点归纳　excuse通常作名词，意为“借口”，如在本句中。但是excuse也可以作动词，表示“为……找借口；原谅”。如：
 She stood up, excused herself and walked out of the meeting. 她站起身来，为中途离开致歉，然后走出会场。
 Please excuse my bad handwriting. 请原谅，我的字写得不好。
386. Henry went through the documents again carefully for fear of overlooking any important data.
译文　亨利又仔细地看了一遍文件，以免漏掉重要的数据。
点睛　短语go through的字面含义为“通过”，但在具体语境中其含义会有所变化。如：
1) I've gone through the elbows of my sweater. 我的毛衣肘部的地方都磨破了。
 2) She went through the company's accounts, looking for evidence of fraud. 她仔细审核公司的账目，寻找欺诈行为的证据。
3) He's determined to go through with the marriage despite his parents' opposition. 他不顾父母的反对，决心办成这桩婚事。
for fear of意为“为了避免；害怕”。与之意义相近的短语for fear that...意为“唯恐，害怕”，其后的从句要用虚拟语气。
考点归纳　over作为前缀时，表示“超过，过于”。与over连在一起的合成词除了本句中提到的overlook以外，还有overburden、overcharge、overwork、overdo等。
 overlook意为“忽略，忽视”。如：
He overlooked a spelling error on the first page. 他没有看出第一页中有个拼写错误。
 overburden意为“负担过重”。如：
Besides, excessively large masses of human beings working in a single gigantic building overburden public transportation. 此外，太多的人在一幢大楼里上班，加重了公共交通的负担。
 overcharge意为“要价过高”。如：
They overcharged me by one pound for the shopping. 我买东西时他们多收了我1英镑。
 overwork意为“工作过多，劳累过度”。如：
I was completely knocked up from overwork. 由于工作过度，我完全累垮了。
 overdo意为“做得过分/过度”。如：
Don't overdo the garlic in the food; not everyone likes it. 别往食物里放太多的蒜——不是人人都喜欢蒜的。
387. He suggested that we put the scheme into effect, for it is quite feasible.
译文　他建议我们实施计划，因为这一计划是很可行的。
点睛　短语put into effect意为“实施；使……实现”。如：
The new system will soon be put into effect. 新系统即将启用。
句中的feasible意为“可行的”，其常见搭配有：a feasible plan（可行的计划），a feasible explanation（讲得通的解释）、feasible new sources of energy（可用的新能源）。
考点归纳　suggest一词的含义和用法：
 suggest可以表示“暗示”。如：
1) His pale face suggests bad health. 他面色苍白，说明他身体不好。
 2) His cool response suggested that he didn't like the idea. 他冷淡的反应表明他并不欣赏这个主意。
 suggest也可以表示“建议”，作此含义时，句型为：
1) suggest sth./doing sth.。如：
He suggested taking the children to the zoo. 他提议，带孩子们去动物园。
 2) suggest接从句时，从句必须使用形式为“should＋动词原形”的虚拟语气，其中，should可以省略。如：
I suggested to him that we (should) tackle the though problem immediately. 我向他建议，我们应立即处理这个棘手的问题。
388. It is one thing to locate oil, but it is quite another to extract and transport it to the industrial centers.
译文　找到石油是一回事，抽出石油并把它输往工业中心又是另一回事。
点睛　locate在此处意为“查找”。one通常与another搭配使用，表示“一个……另一个……”；one还可以跟another连在一起组成短语one another，意为“互相”。如：
The members of the team support one another. 队员们相互支持。
考点归纳　本句包含了一个重要句型：It is one thing to..., but it is quite another to意为“……是一回事，……又是另一回事”。如：
It is one thing to say, but it is quite another to do. 说是一回事，做又是另一回事。
与此类似的表达还有on the one hand...；on the other hand...（一方面……，另一方面……）。如：
On the one hand, I love the freedom of being single; on the other hand, the idea of being married and having a family is very attractive. 一方面，我热爱自由的单身生活；另一方面，结婚成家的念头对我也很有吸引力。
389. We find it impossible to comply with the latest safety regulations.
译文　我们发现，要遵守最新的安全法规是不可能的事情。
点睛　短语comply with意为“遵守；服从”。
“find sb./sth.＋形容词”的结构意为“发现某人或某事……”。如：
I hope you will find this movie interesting. 我希望你觉得这部电影很有趣。
latest意为“最新的，最近的”，常见搭配有：the latest news（最近的消息）、the latest fashion（最新式样）、the latest thing（新奇的东西/最新发明）等。
safety regulations意为“安全法规，安全守则”。
考点归纳　与comply with意义相同的词还有obey，二者的区别在于：
 obey通常表示服从、接受某种权威，或遵循某种原则而行事。如：
1) Soldiers are expected to obey their orders without question. 军人应当绝对服从命令。
 2) He wanted to obey the laws and to be respected. 他恨不得也能循规蹈矩而受人尊敬。
 comply with主要指遵守某种规则或顺应某种环境条件，顺从他人的愿望或请求。如：
She readily complied with my request. 她欣然同意了我的要求。
390. The commission would find itself hampered at every turn if its members couldn't reach an agreement.
译文　委员会发现，每次如果委员们不能达成一致，委员会就会陷入困境。
点睛　hamper意为“阻碍；使……困难”。如：
Our progress was hampered by the bad weather. 我们的进度受到了恶劣天气的影响。
at every turn意为“事事，经常”。如：
Because of his drinking, Mike was refused a job at every turn. 由于酗酒，迈克的每次求职均遭到了拒绝。
reach an agreement意为“达成协议，取得一致意见”。
考点归纳　与turn有关的短语还有：
 by turns意为“轮流地，逐个地”。如：
The children played that game by turns. 孩子们轮流做那个游戏。
 turn out意为“结果是；生产”。如：
1) How did the party turn out? 派对举行得怎么样？
 2) The factory turns out 900 cars a week. 这个工厂每周生产900辆汽车。
 turn sth./sb. down意为“顶回或拒不理会（好意或提出建议的人）”。如：
Mary turned down the young man's proposal. 玛丽拒绝了那个年轻人的求婚。
391. Doctors are often caught in a dilemma because they have to decide whether they should tell their patients the truth or not.
译文　医生常常进退两难，因为他们得决定是否应该将患者的真实病情告诉他们。
点睛　dilemma意为“两难的境地”，它通常用在短语（be caught）in a dilemma或者between dilemma and the deep blue sea中。如：
She was in a dilemma as to whether to stay at school or get a job. 她进退两难，不知该留在学校读书还是找份工作。
考点归纳　whether通常与or not搭配使用，表示“是否……”，但是or not也可以省略。如：
You are entitled to a free gift whether you accept our offer of insurance or not. 无论你是否接受我们的保险提议，你都可以免费得到一份礼物。
392. The director gave me his assurance that he would double my pay if I did my job well.
译文　主管向我承诺过，只要我工作出色，他就会付给我双倍的薪水。
点睛　assurance意为“保证；确信”，常见搭配有：give sb. an assurance that...（给某人……保证），have full assurance of（完全相信），shake one's assurance（动摇某人的信心），with assurance（有把握地，自信地）。
double既可作名词和形容词，也可以作动词。在本句中，double为及物动词，是“使加倍”之意。
考点归纳　assurance是动词assure的名词形式。assure与ensure的区别在于：
 assure意为“确保”，强调的是在主观上使别人相信。如：
They tried to assure him of their willingness to work. 他们尽力使他相信，他们乐意工作。
 ensure意为“保证”，强调的是客观因素对于某事的保证。如：
This medicine will ensure you a good night's sleep. 这药保证能让你好好睡一觉。
393. "These things seem to be so common that it is practically impossible to avoid coming into contact with them," says Frederick vom Saal, a biologist at the University of Missouri.
译文　“这些东西好像无处不在，我们实际上不可能不和它们发生联系，”密苏里大学的生物学家弗雷德里克·冯·萨尔说。
点睛　该句中出现了so...that...句型，表示“如此……以至于……”，that后是结果状语从句。so that还可以连在一块，用来引导目的状语从句，表示“以便，为了”。如：
The little boy saved every coin so that he could buy his mother a present on Mother's day. 为了能在母亲节给妈妈买份礼物，小男孩攒下了每一枚硬币。
从句中it is impossible to...表示“……是不可能的”，come into contact with意为“与……有关系”。
394. The essence of the scientific attitude is that the human mind can succeed in understanding the universe.
译文　科学态度的本质是，人类的头脑能够很好地认识宇宙。
点睛　essence意为“精髓；本质”。succeed in sth./doing sth.属于固定搭配，意为“在……上取得成功”。如：
Hard work is the name of the game if you want to succeed in your career. 要想事业有成，关键在于苦干。
考点归纳　像succeed in一样，与介词in搭配的动词短语还有：believe in（信任）、break in（打断）、bring in（引起；产生；带来）、call in（召集；来访）、fill in（填充）、get in（收获）、hand in（上缴）、involve in（涉及）、lie in（在于）、result in（导致）、share in（共享）、take in（欺骗；订阅）、turn in（上床睡觉）等。
395. Phil Barton, chief executive of Keep Britain Tidy, launching its new Dirty Pig campaign, said it was the first time it had investigated which brands made up "littered England" and the same names appeared again and again.
译文　清洁不列颠运动的首席执行官菲尔·巴顿发起了新的“脏猪”运动，他说这是该运动首次对制造了“脏乱的英格兰”形象的那些品牌进行调查，结果发现有些品牌反复出现。
点睛　campaign意为“运动，竞选活动”，常与其搭配的动词或短语有start、launch、step up、go on等。如：
Obama steps up campaign for health care reform. 奥巴马加快了医疗改革运动的步伐。
该句中的littered是过去分词作定语，意为“脏乱的”，其动词原形litter指“在……乱扔杂物；使杂乱”，常与with连用。如：
Please don't litter the park with food wrappers. 请不要在公园里乱扔食品包装袋。
短语again and again意为“再三地，反复地”。如：
I keep listening to Adam Lambert's song again and again. 我一遍又一遍地听着亚当·兰伯特的歌。
396. It can be renewed for additional ten-year periods indefinitely as long as the mark's use continues.
译文　它（注册商标）可以无限地续期10年，前提是该商标要继续使用。
点睛　renew在本句中意为“延长……的期限”，此外，还含有“更新；重新开始；继续”之意。如：
We must renew our supplies of coal before winter. 我们必须在冬天到来前补充煤的储备。
as/so long as意为“只要，以……为条件”。如：
1) As long as you are not afraid of difficulties, you are sure to succeed. 只要不怕困难，你肯定会成功的。
2) The person will not lose oneself so long as not lose the direction. 人只要不失去方向，就不会迷失自己。
as long as的本义为“与……一样长（久）”，其否定形式为(not) so long as。如：
1) My dad lived in Russia as long as five years. 我爸爸住在俄罗斯长达五年之久。
2) He has been working in that company not so long as Emma. 他在那家公司工作的时间没有埃玛长。
考点归纳　re-是英语词汇中最常用的前缀之一。它可以加在名词或动词前面，构成新的名词或动词。re-表示以下三方面的含义：
 表示“回”或“向后”的意思。如：return（回来，返回）、recall（回忆）、retract（缩回，取回）。
 表示“再，重新，重复”的意思。如：review（复习）、reunion（团圆，重聚）、restart（重新开始）、rebuild（重建）、reconfirm（再证实）、recount（重新计算）。
 表示“相反，反对”的意思。如：rebel（反叛，谋反）、reverse（反转，颠倒）、resist（反抗，抵抗）。
397. The length of a copyright is typically the lifetime of the author plus an additional 50 years.
译文　版权的保护期，通常为作者的有生之年加上其去世后50年。
点睛　length在本句中意为“（时间的）长短”，除此之外，它还含有“长度；程度，范围”之意。如：
The box is two feet in length. 这个箱子有两英尺长。
plus意为“加上，另有”，在本句中是介词，后面常接名词或名词短语。如：
1) Four plus five equals nine. 4加5等于9。
2) Success requires hard work plus intelligence. 成功需要勤奋工作加聪明才智。
考点归纳　六级考试中与length有关的常见表达还有：
 at arm's length意为“在手臂伸得到的地方；（保持）一定的距离；疏远”。如：
I keep trying to get friendly with Liza, but she keeps me at arm's length. 我一直设法和莉莎接近，但她始终和我保持一定距离。
 at full length意为“极为详细地；全身平伸地”。如：
Bob lay at full length on the grass. 鲍勃伸直身体躺在草地上。
 at length意为“最后，终于；详细地”。如：
1) At length the patient pulled through. 这位病人终于康复了。
 2) The old lady always speaks at length. 这位老太太说起话来总是没完。
398. He is looking for a job that will give him greater insight for career development.
译文　他在寻找一份工作，这份工作要能够使他深入地了解自己以后的职业发展。
点睛　insight意为“洞察力；深刻的见地”。如：
In this new book he hits off the American temperament with amazing insight. 在这本新书里，他对美国人性格的描写显示出他惊人的洞察力。
career development意为“职业发展”。
考点归纳　与“想法；观念”有关的词汇还有thought、idea和conception，三者的区别在于：
 thought指以推理或思考等智力活动为基础的心理思维及结果。如：
He has many thoughts on this subject. 对于这个问题，他有很多想法。
 idea几乎适用于任何方面的思维活动，既可以表示感知形成的意念，又可以表示空想。如：
1) He has some pretty strange political ideas. 他有一些很奇怪的政治理念。
 2) It's my idea to hold the party outside the house. 在户外举行聚会是我的主意。
 conception一般表示具体的概念或观念。如：
The study of astronomy gives me some conception of what the universe is like. 学习天文使我对宇宙有所了解。
399. Companies could also reduce prices for those who stayed to eat food on their premises, offer money-off vouchers (代金券) or other incentives for those who returned packaging and put more bins at strategic points in local streets, not just outside their premises.
译文　公司还可以给那些在经营场所用餐的消费者减价，为那些送回包装的人提供代金券或其他鼓励，同时在街道的关键位置放置更多的垃圾箱，而不仅仅是在他们的营业场所外。
点睛　本句的主干是Companies could also reduce..., offer...and put...。who stayed to eat food on their premises和who returned packaging均为定语从句，修饰各自前面的those。premises意为“场所，经营场址”。如：
Beverages sold in this restaurant can only be drunk on the premises. 此餐厅的饮料只供堂饮。
reduce prices表示“减价”，money-off意为“减价，打折”，off本身也可表示这个意思，这时，其前面可以加打折的百分比。如：
All shirts have 10% off. 衬衫一律九折。
bin意为“（垃圾）箱”，垃圾箱也可以说dustbin或rubbish can。
400. Students who sign up for the award will be expected to complete 50 hours of work experience or voluntary work, attend four workshops on employ ability skills, take part in an intensive skills-related activity and crucially, write a summary of the skills they have gained.
译文　报名申请该奖项的学生将被期望完成50个小时的工作或志愿者服务，参加四个关于工作能力技巧的讲习班，参与到与技能强化有关的活动中，至关重要的是，要写一份关于他们已学到的技能的总结。
点睛　本句的主干是Students will be expected to...。who sign up for the award是定语从句修饰students，be expected to后面接了complete、attend、ake part in和write四个并列动词。sign up意为“报名申请”。



写作锦囊关键句
401. One indisputable fact is that..., and this trend is expected to continue into the future. There are two main reasons for this phenomenon.
译文　一个不容置疑的事实是……，这一趋势还将延续到未来。导致这一现象的主要原因有两点。
点睛　该句可作为分析原因或现象的议论文的第一段。第一句中的one indisputable fact is that...通常用在第一段或主体段的段首，其后接表语从句，以引出一种事实或现象。indisputable意为“无可争辩的，不容置疑的”。be expected to意为“被期望做某事”，含有“在意料之内”的意思。在指出了全文的中心之后，最好明确交代下文中所分析的原因的数量，如上句中的There are two main reasons for this phenomenon.
句型拓展
 The indisputable fact is that you were late for the meeting yesterday. 不容置疑的是，你昨天开会迟到了。
 It is an indisputable fact that second-hand smoke is harmful for everyone. 无可争议的是，二手烟对每个人都有害。
 No one can deny the fact that the new policy took effect in the short run. 无可否认的是，从短期看来，新政策起效了。
402. Although many people claim that, along with the rapid economic development, ..., the information I've collected over the recent years leads me to believe that... will continue to play extremely important roles in...
译文　尽管许多人认为，随着经济的高速发展，……，然而，这几年我收集的一些信息让我相信，……仍会继续在……中发挥极其重要的作用。
点睛　此句可作为对立观点型议论文的第一段。所谓对立观点型是指题目就某一事物或社会现象给出两个对立的观点（A和B），让考生将两种观点进行对比，然后表明自己的看法和立场。本句借助although引导的状语从句，首先表明反方观点，再指出自己的观点。第一个省略号处，可填入表达他人观点的句子，充当claim的宾语从句，第二个省略号处则可填入表示自己观点的句子，做believe的宾语从句。along with是一个介词短语，此处意为“和……一起，随着……”。play an important role in...意为“在……中扮演重要角色/发挥重要作用。”
句型拓展
 Although there are some similarities between the Chinese culture and the Korean culture, there still exist great differences between them in the following fields. 尽管中国文化和韩国文化有一些相似之处，但它们在以下的这些方面都存在巨大的差异。
 Even though the number of successful small companies has increased dramatically in the past few years, the information I've collected leads me to believe that working for a large company can offer me more opportunities. 尽管在过去的几年，发展壮大的小企业迅速增多，但我所收集的一些信息让我相信，在大企业里工作能给我提供更多的机会。
403. A second reason why workout is becoming more and more popular is due to people's increasing awareness of the importance and need to take better care of themselves and their health.
译文　健身变得越来越流行的第二个原因是人们日渐意识到保持身体健康的重要性和必要性。
点睛　此句可用于表达分论点的主题句中。reason后面接why引导的定语从句来表达观点。be due to用于解释原因；increasing表示“增长的，增加的”，也可用rising或growing来代替。
考点归纳　because of、due to、owing to、on account of和thanks to都是介词短语，用于解释原因，它们的用法比较如下：
 because of意为“由于，因为”，强调因果关系，在句中仅作状语，修饰句中的一部分，与其他成分不用逗号隔开。如：
We must not get discouraged because of such a minor setback. 我们决不可因为这样一个小小的挫折而灰心丧气。
 owing to也强调因果关系，除作状语外，也可作表语。作状语时修饰整个句子，可在句首或句末，与前面的内容之间用逗号隔开。如：
They decided to cancel the flight, owing to the storm. 由于这场暴风雨，他们决定取消这个航班。
His death was owing to an accident. 他死于一场事故。
 due to引出造成后果的原因，可在句中作表语、状语和定语。作表语和状语时与owing to同义；作状语时，一般不与其他成分隔开。如：
This accident was due to (owing to) his careless driving. 这次车祸是由于他开车疏忽大意造成的。
He arrived late due to (owing to) the storm. 由于暴风雨，他来晚了。
Mistakes due to carelessness may have serious consequences. 由于疏忽大意造成的错误可能带来严重的后果。
 on account of与because of和owing to同义，但语气较为正式。可作状语、表语，不作定语。如：
He could not come on account of his illness. 他因病不能前来。
That was on account of lack of exercise. 那是由于缺乏锻炼。
 thanks to表示“幸亏，多亏”，含有感谢之意，在句中作状语和表语。如：
Thanks to your advice, much trouble was saved. 多亏你的建议，避免了许多麻烦。
句型拓展
 A second reason why public transportation should be emphasized over roads and highways is that studies have shown that having more people use public transportation over driving cars greatly cuts down on the pollution in the air. 其次，公交系统之所以比公路和高速路更重要，是因为研究显示，如果使用公交系统的人数多于开车的人数，空气污染程度就会大幅降低。
 Another reason for choosing the jewelry is that it's a fashion accessory, as such, can add sparkle and beauty to whatever I am wearing. 我选择珠宝的另一个原因是，珠宝属于时尚装饰品，因此无论我穿什么衣服，它都能将我装扮得美丽夺目。
404. Despite many obvious advantages of..., it is not without its problem.
译文　尽管……有许多明显的优点，但是也存在它的问题。
点睛　该句型中，介词despite表示让步，not without则是双重否定，用于表达肯定的意思。在写作中，我们可以使用这种方法丰富句子的类型。比如：It is impossible to pick up a newspaper without finding advertisements. 每当打开报纸，难免会看到许多广告。这里的impossible和without也是借助双重否定表达肯定的意思。省略号部分可以填入computer（计算机）、low-carbon（低碳）、homeschooling（在家上学）、e-book（电子书）等。
句型拓展
 Despite the numerous advantages of online shopping, there are some disadvantages we should admit. 尽管网上购物有很多优势，但有些弊端是我们应该承认的。
 In spite of this and that problems, the campaign has made remarkable progress. 虽然存在各种各样的小问题，该运动还是取得了相当大的进步。
 Regardless of what the reasons are, you should talk about them with your boss. 无论理由是什么，你都应该和你的老板谈一谈。
405. Now, instead of needing to stick to eating just a few dishes, one has all sorts of foods to choose from, all of them available in take-home packages, requiring little or no additional preparation and minimum cooking effort.
译文　现在人们不用成天就吃那几样菜，而是有五花八门的食物可以选择。所有食物都有可供人携带回家的包装，拿回家后不需要其他的烹饪准备，即使需要也不用费太多的工夫。
点睛　该句型可用于议论文或说明文的中间段落。instead of表示“不是……而是……”，是介词短语，后接名词或动名词短语，也可用rather than表示同样的意思。stick to意为“粘住；坚持”。如：Everyone should stick to his words. 每个人都应该信守诺言。all of them available in...属于“名词＋形容词”的独立主格结构。
考点归纳　“独立主格结构”由名词或代词作为逻辑主语，加上分词、形容词、副词、动词不定式或介词短语作为逻辑谓语构成。这种结构在形式上与主句没有关系，通常称为“独立主格结构”。独立主格结构在句中可表示原因、条件、方式、伴随以及时间等，在句中充当状语的功能。独立主格的结构特征如下：
 名词/代词＋现在分词/过去分词。如：
The test finished, we began our holiday. 考试结束了，我们的假期开始了。
 名词/代词＋形容词。如：
The driver came into the car, his ears red with cold. 司机回到车上，耳朵冻得通红。
 名词/代词＋副词。如：
Lunch over, he left the house. But he was thinking. 午饭结束，他离开了屋子。但他还在思索。
 名词/代词＋不定式。如：
Here are the first two volumes, the third one to come out next month. 这是前两卷，第三卷将于下月问世。
 名词/代词＋介词短语。如：
He came out of the shop, a large box in his hand. 他走出了商店，手中拿着一个大盒子。
406. People in growing numbers are complaining that work is more stressful than in the past, however, many experts point out that, along with the development of modern society, it is an inevitable result and there is no way to avoid it.
译文　越来越多的人抱怨工作比以前更有压力，然而，许多专家指出这是现代社会发展的必然结果，无法避免。
点睛　在表达“……越来越多”时，除了常见的more and more之外，我们可以选择表现力更强、更为书面的表达方法，如本句中“越来越多的人”可以用people in growing/rising/increasing number，或the growing/rising/increasing number of people，以及a booming group of people等来加强语言上的表现力。说到“某件事情无法避免”，除了在...cannot avoid it句型中用代词I、you、we、they、people等带有生命的人称代词或名词作主语外，还可以借助there be句型等方法来改变句子的结构，如本句所示。
句型拓展
 There is no way to stop the process of aging. In fact, we can only delay it. 衰老是不可避免的。事实上，我们只能延缓衰老。
 There is no way to avoid being exposed to Internet marketing scams, but you can avoid being a victim of them. 网络营销诈骗无法避免，但你可以避免使自己成为受害者。
 There can be no doubt that you are the right person for the position. 毫无疑问，你是这个职位的最佳人选。
407. Although I enjoy eating at home, most of the time I prefer eating out, due to the convenience and the amount of time I am able to save.
译文　我很喜欢在家里吃饭，但大多数时候，我还是选择出去吃，因为出去吃饭不仅方便，还能为我节省时间。
点睛　该句可提炼为句型Although I..., most of the time I prefer...，due to...。可用于议论文或说明文的中间段落。although引导的是让步状语从句，从句中动词enjoy的宾语通常是名词或动名词，即enjoy sth/doing sth.，这类动词还有admit（承认）、advise（建议）、allow（允许）、appreciate（感激）、escape（逃脱）、excuse（原谅）、finish（完成）、forgive（原谅）、imagine（想像）、mind（介意）、risk（冒险）等。主句中prefer doing sth.意为“更喜欢做某事”。
考点归纳　prefer的用法总结如下：
 prefer表示“宁愿，更喜欢”，后可接名词、代词、不定式、不定式复合结构或v-ing形式，如：
Which would you prefer, tea or coffee? 茶和咖啡，你较喜欢哪一种？
I'd prefer you to make the decision. 我想要你来做决定。
 prefer A to B (＝like A better than B)意为“喜欢A而不喜欢B/喜欢A胜过喜欢B”，如：
I prefer dogs to cats. 我喜欢狗，不喜欢猫。
 prefer to do rather than do意为“宁愿……而不愿……”，如：
I prefer to email you rather than call you. 我宁愿给你发电子邮件，而不愿给你打电话。
408. Undoubtedly, slow food has many advantages over fast food.
译文　毫无疑问，慢餐有许多快餐所没有的好处。
点睛　写作中句子开头的变化可以使句子结构更为多样化。该句中的副词undoubtedly修饰整个句子，表示说话人对全句的看法，在意思上相当于it is undoubted that...。这样的副词在英语句子中还有很多，比如：obviously（显然地）、interestingly（有趣地）、apparently（显然地）、fortunately（幸运地）、incredibly（难以置信地）、unluckily（不幸地）、surprisingly（令人吃惊地）、frighteningly（令人恐惧地）等等。如：
1) Obviously, she is worried about the test. ＝ It is obvious that she is worried about the test. 显然，她对考试很担心。
2) Unfortunately, Leon missed his train. ＝ It is unfortunate that Leon missed his train. 不幸的是，利昂错过了他那列火车。
句型拓展
 Does the opinion of an expert in the field carry more weight than the opinion of someone that is not? 业内专家的观点就比非业内人士的观点重要吗？
 In all, the advantages of renting an apartment overweigh the disadvantages. 总的说来，租房的好处多于坏处。
 In fact, the advantages derived from advanced technology are much greater than the problems it entails. 事实上，现代科技所带来的好处还是远远大于它所制造的问题的。
 Serious as the problem may be, it almost pales into insignificance compared with the impact produced by environment pollution. 虽然问题很严重，但与环境污染带来的影响相比，它就不足挂齿了。
409. In China, there is a saying that "The later comer surpasses the former."
译文　中国有个说法，叫做“后来居上”。
点睛　写作中，对于名人名言、谚语警句等的直接引用必须使用双引号。一般来讲，这类引语多用于陈述观点或引出话题，不用于做论据。本句中的引语是that引导的宾语从句。
句型拓展
 There is truth in the saying, "It is better to give than to receive." 有道是：“付出总比获得好”。
 As the saying goes. "When in Rome, do as the Romans do." 常言道：“入国问禁，入乡随俗”。
 As they say, "Variety is the spice of life." 俗话说：“多样化是生活的调味品”。
410. It would certainly be preferable to learn many lessons from friends and family, but it is human nature to need to learn through personal experience in order to be entirely convinced.
译文　如果能从家人和朋友身上吸取经验教训，当然最好不过；然而，唯有从亲身经历中获得的经验教训，我们才会完全相信，这也是人之常情。
点睛　可用于议论文或说明文的中间段落。该句可提炼出句型It would certainly be preferable to..., but it is human nature to...。第一句中的it would be preferable to do sth.是虚拟语气句，表明一种可能性。but后面的分句中的it is human nature to do sth.意思是“做某事是人之常情”。
句型拓展
 It would be better for you not to stay up too late. 你最好别熬夜到太晚。
 He would have preferred that deaf children be taught at hearing schools. 他更愿意聋哑儿童在聋哑学校接受教育。
 It would certainly be preferable to have a situation where the market was operating normally. 拥有一个市场运行正常的局面当然最好不过了。
411. For the above reasons, I think it's a good idea to have a rule that forbids people from smoking in certain public places and office buildings.
译文　基于上述原因，我认为出台一条规定禁止人们在一些公共场所和办公楼内吸烟是一个好主意。
点睛　本句可用于结论段，表达作者对某一问题的建议。It is a good idea to do sth.意为“……是一个好主意”。forbid sb. from doing sth.意为“禁止某人做某事”，也可以说prohibit sb. from doing sth.。如：
Family finances prohibited him from going to college. 他的家庭经济情况不容许他上大学。
句型拓展
 For this purpose, I have decided to take practicing medicine as my future career. 基于这个目的，我已决定将行医作为我未来的职业。
 For these reasons. I think that receiving college education in Taiwan is wise. 基于这些理由，我认为在台湾接受大学教育是明智的。
 We have reasons to believe that corporal punishment should be strictly prohibited. 我们有理由认为应该严格禁止体罚。
412. A trend that has existed for many years is that increasing numbers of young people wish to attend college or universities.
译文　如今，有越来越多的年轻人想上大学，这已是多年来的一个趋势。
点睛　A trend that has existed for many years is that...这个句型通常可以在文章引言段中开篇使用，描述某一种社会现象或事件的趋势。
句型拓展
 There is a growing tendency for parent these days to stay at home to look after their children instead of returning to work earlier. 如今，有越来越多的父亲或母亲留在家里照顾孩子，而不是像以前那样早早回去工作。
 It is well-known that the globalization is the tendency of the whole world, and all kinds of information begin to exchange widely and fully. 众所周知，全球化是一个世界性的趋势，各种信息开始进行广泛而充分的交流。
413. Moreover, requiring school uniforms keeps the students focused on education rather than fashion, thus a lot of time and intellectual energy can be saved.
译文　此外，要求学生穿校服能让学生专心学习，不去追求时尚，因而能节省大量的时间和精力。
点睛　moreover表示上下文的递进关系，还可以用furthermore、besides、in addition、also等表达递进。focus on sth.意为“专注于某事”，也可以用be concentrated on或pay attention to来替换。后一句中用被动语态，将“时间和精力”放在前面，起强调作用。
句型拓展
 All the students are absorbed in Professor's lecture on China's economy. 所有的学生都在专心听教授关于中国经济的讲座。
 I'd like to draw your attention to the latest unemployment figures. 我想请大家注意最新的失业人数统计。
 I often hear grown up people say "I could not fix my attention on the sermon or book, although I wish to do so." 我总是听到成年人说，“虽然我希望能集中注意力来听牧师讲道或者读书，但往往做不到。”
414. A perfect example is the 20th century genius, Albert Einstein.
译文　一个最好的例子就是20世纪的天才，阿尔伯特·爱因斯坦。
点睛　本句可用于举例论证，a good/perfect/wonderful/typical/explicit/identifiable example is sth./that...，如：A typical example is a student who has not done well on his college entrance examinations. 一名在高考中成绩不理想的学生就是一个典型的例子。也可以说an example could be found in...或者there is an example that.../in which...等。
句型拓展
 Examples of this type of decision include choosing a marriage partner or university to attend, or purchasing an expensive item like a car. 这类选择型的例子包括择偶、选择大学、购买贵重物品（比如车）等。
 The deaf and mute American girl Helen Keller is a typical example of our case. 聋哑的美国女孩海伦·凯勒是这方面的一个典型例子。
 A good example could be found in Singapore or Thailand whose tourism is the leading industry and primary source of revenue. 以旅游业作为支柱产业和财政收入主要来源的新加坡和泰国就是很好的例子。
 There are many examples of rich people who weren't successful at reaching their goals. 有钱人未能实现其目标的例子有很多。
415. It is the school officials who are in the best position to decide which subjects would provide the breadth and balance of a good curriculum for all students.
译文　最有资格安排学习课程，从而让所有学生都能接受到既全面又均衡的课程教育的，莫过于学校领导。
点睛　本句利用it is...that/who...的强调句型突出school officials的职能。in the best position指“处于最好的位置，最有资格做某事”。连接代词which引导的名词性从句作decide的宾语。
句型拓展
 It is interpersonal skills rather than professional skills that count in your career. 对于你的事业而言，更重要的是个人交际能力，而不是专业能力。
 It was not until he arrived at the station that he realized he had left his tickets at home. 直到到了车站，他才发现自己把票忘在家里了。
 It was lack of money, not of effort, that defeated their plan. 导致他们的计划失败的，不是努力不够，而是缺乏资金。
416. People seem to fail to take into account the fact that education does not end with graduation.
译文　人们似乎忽视了教育不应该随着毕业而结束这一事实。
点睛　本句中的短语值得注意：seem to do sth.意为“似乎，看上去好像”；fail to do sth.意为“没有能够做某事”。在英语句子中，有许多含有否定意义的动词或短语动词，恰当地使用这些动词，可以避免过度使用否定副词，让表达更为丰富。这些动词包括fail、deny、miss、lack、ignore、refuse、neglect、overlook、exclude、withhold、refrain from、prevent from、prefer to、avoid、hold、forbid等。这类表达含蓄否定意义的动词或动词短语在日常英语中很常见，往往用来表示“禁止、错过、剥夺、缺乏、怀疑、忽视、拒绝、阻止、逃脱、反对、排除”等消极意义。如：
Avoid operating the keys roughly. 使用按键勿用力过猛。
句型拓展
 Please keep the secret from others. 请不要把这个秘密告诉别人。
 He made light of his illness. 他不把自己的疾病当回事。
 Interest rate adjustment would be a good way to go, but seems to fail to address the obvious question about housing in big cities. 调整利率将是个很好的方法，但似乎无法解决大城市住房困难这一明显问题。
417. Proper measures must be taken to limit the number of foreign tourists and great efforts should be made to protect local environment and history from the harmful effects of international tourism.
译文　应该采取适当的措施限制外国旅游者的数量，努力保护当地的环境和历史不受外国游客的负面影响。
点睛　本句是被动语态使用的典型范例，两个并列句由and连接，不仅避免了人称做主语，还保持了句子前后的一致性。take measures to do sth.意为“采取措施做某事”；make efforts to do sth.意为“努力做某事”；protect sth. from sth.意思是“保护某事物不受另一事物的影响”。
句型拓展
 The property taxes on the residents in the community will be raised. 社区居民的房产税将会提高。
 Initially, housing and farmland were created and established, and industry eventually followed. 一开始，人们修建房屋，开垦农田，后来又发展工业。
 Parents should be encouraged to send their children to nursery schools, which will bring about profound impacts on children and families, and even the society as a whole. 应该鼓励父母将他们的孩子送到幼儿园，这对孩子、家庭，甚至整个社会都将产生深远的影响。
418. Now, it is generally accepted that no college or university can finish educating its students by the time they graduate.
译文　现在，人们普遍认为没有一所大学能够在学生毕业的时候教给他们所有的知识。
点睛　本句利用主语从句避免了人称做句子主语，类似的用法还有it is widely/commonly/generally/universally believed/accepted/held/thought/acknowledged that...。by the time在此处意为“在……之前”，如：
By the time our teacher came in, we had started speaking English. 在老师进来之前，我们都已经开始讲英语了。
除此之外，by the time还有“这时候，在此时”的意思，相当于at the/that time，如：
By the time he had lost contact with the Party. 这时他已和党失去联系。
句型拓展
 It is generally acknowledged that the young children and the elderly are the most overlooked members of the community. 人们普遍认为社区里最容易被人忽略的群体就是老人和小孩。
 It is commonly thought that our society had dramatically changed by modern science and technology, and human had made extraordinary progress in knowledge and technology over the recent decades. 人们普遍认为现代科技已使我们的社会发生了巨大的变化，近几十年来人类已在知识和技术方面取得了惊人的进步。
 It is widely acknowledged that computer and other machines have become an indispensable part of our society. 人们普遍认为计算机和其他机器已经成为我们社会必不可少的一部分。
419. From what has been discussed above, we may safely draw a conclusion that part-time jobs can produce a far-reaching impact on students and they should be encouraged to take part-time jobs.
译文　通过以上探讨，我们不难得出结论：做兼职会对学生们产生深远的影响，我们应该鼓励学生从事兼职工作。
点睛　这是一个典型的因果型文章的结论段，正文部分就某一观点的正确性或可行性进行分析，结论部分再次重申观点或提出建议。类似结构的模板如下：
From what has been discussed above, we may reasonably/safely come to/reach/draw the conclusion that__________（主题）。
句型拓展
 In conclusion, I can confidently say that the bathroom is the most important room in the house. 总而言之，我可以肯定地说，卫生间是一所住宅中最重要的房间。
 All things considered, I would prefer to live in a modern apartment. 综上所述，我更愿意住现代公寓。
 From what has been discussed above, I am fully convinced that the leisure life-style is undergoing a decline with the progress of modern society, and it is not necessary a bad thing. 通过以上讨论，我完全相信，随着现代社会的进步，悠闲的生活方式正在消失，而这并不一定是件坏事。
 From what has been discussed above, we may reasonably come to a conclusion that, although the parents' desire to look after children by themselves is understandable, its disadvantages far outweigh the advantages. 通过以上讨论，我们可以得出如下结论：尽管家长想亲自照看孩子的愿望是可以理解的，但是这样做的缺点远大于优点。
420. There is no doubt that students who are athletically inclined will reap the most benefits from a policy that requires physical exercise to be part of every school day.
译文　如果制定一项政策，规定学生在校期间必须每天锻炼身体，毫无疑问，受益最多的将是那些有运动细胞的学生。
点睛　there is no doubt that...使用了一个主语从句，表示“毫无疑问的是……”，who引导定语从句，修饰students；that同样引导定语从句，修饰policy。reap意为“获得，得到报偿”，reap profits/benefits from/through意思是“从……获得利润/利益”。也可以使用以下这些句型表达同样的意思：
There is no denying the fact that...
No one can deny the fact that...
No one can doubt the essential fact that...
It is indisputable that...
句型拓展
 It is an undeniable fact that using tobacco will be harmful to your health. 毫无疑问，吸烟有害健康。
 There is certainly no denying that stricter penalties may to some extent bring down the number of accidents on motorways as a deterrent to driving offences. 毫无疑问，更为严厉的惩罚在一定程度上可以遏制违章驾驶，从而减少高速公路上的事故数量。
 No one can deny the fact that a person's education is the most important aspect of his life. 没有人能否认教育是人生最重要的一方面。
421. I couldn't disagree more with this statement.
译文　我坚决反对这一说法。
点睛　本句可用于引言段中表达作者观点。cannot disagree more with sth.意思是“完全反对”；cannot agree more with sth.意思是“完全赞同”。
句型拓展
 I find such opinion flawed and hard to justify. 我认为这个观点是错误的、不合理的。
 I beg to differ. 我不敢苟同。
 I disagree entirely with this statement. 我完全反对这种说法。
422. In summary, three of the most important characteristics of a co-worker are someone who is even-tempered and good-natured, someone willing and able to "pull his own load", and someone who is trustworthy, honest and reliable.
译文　总之，同事应当具备的三大重要特征是：脾气好、人品好，能够而且愿意完成分内的工作，再加上诚实可靠。
点睛　本句是典型的总结式的结论段内容，即对主题段落中所论证的分支观点进行总结陈述，这种结论方式在英文写作中十分常见，一般使用平行结构句来实现。pull one's load的意思和pull one's weight相同，表示“尽职尽责，尽某人的本分”。
句型拓展
 In conclusion, games are, indeed, as important for adults as for children, promoting overall physical health, mental capacity, and even adding to one's specific skills. 总之，游戏对成年人、对孩子的确都是同样重要的：玩游戏能增强体质、提高智力，人们甚至还能从中学到某些技巧。
 In short, the main qualities of a good parent are patience, understanding and love. 总之，好家长应具备的品质主要包括耐心、善解人意和有爱心。
423. In answering the question "What is more important for success", hard work, undoubtedly, is more important than natural ability.
译文　什么对于成功更重要？对于这个问题的回答无疑是：勤奋要比天赋更重要。
点睛　本句是文章的引言段内容，文章开篇时通过提出一个问题来引出话题，然后用一句话对问题进行回答，概述文章的中心思想，这也是一种引言段常用的写作方式。句子以介词短语开头，可以使句型更为多样化，考生应对类似用法加以掌握，如：
1) Like many other adventurers, Chester had experienced fear and conquered it. 和其他的冒险家一样，切斯特也经历过恐惧，但他最终战胜了它。
2) Among the first plants to grow on the land regions of the Earth were horsetail rushes, which in prehistoric times grew to immense size. 在地球陆地上生长的第一种植物是马尾草，其在史前时期生长得尤为茂盛。
句型拓展
 Nothing, they maintain, is more essential than such artistic projects in the economic growth. 他们认为，在经济发展中没有什么比这些艺术项目更重要了。
 From what has been discussed above, it would be reasonable to believe that basic projects play a far more important role than artistic and cultural projects in people's life and economic growth. 通过以上讨论，我们有理由相信，在人们的生活和经济发展方面，基础建设项目比艺术和文化项目的作用更大。
 The women were able to equal or surpass the men who worked beside them. 那些妇女比得上和她们一起工作的男人，甚至比他们更强。
424. On the contrary, to achieve the greatest chances for success, much emphasis should be put on education—everyone should strive to get as much education as possible.
译文　相反，要确保成功，教育应该受到重视：每个人都应该努力争取更多的教育机会。
点睛　on the contrary为表示转折关系的介词短语，不定式to achieve...作句子的目的状语，主句所使用的被动语态成功地避免了人称代词或有生命的名词做主语，凸显了英语句子的结构。put/lay/place/impose emphasis on sth.意为强调某事物。strive to do/for/after sth.的意思是“努力做某事”。as＋形容词＋as possible表示“尽可能”。如：as soon as possible（尽快）。
句型拓展
 They have laid much too little emphasis on other more socially useful kinds of ethically commendable conduct. 他们对其他一些更有益于社会、从道德上讲是值得赞扬的品行强调得太少了。
 Some schools place great emphasis on language study. 有些学校十分注重语言学习。
 The President stressed a favorite campaign theme—greater emphasis on education. 总统强调了他最喜欢的竞选主题——对教育的高度重视。
 The English curriculum should stress both composition and reading. 英语课程应该既强调写作又强调阅读。
 The lecturer wanted to lay stress on the importance of education. 讲演者想强调教育的重要性。
425. It is unheard of to invent a new drug or cure without first having repeated failure.
译文　没有一次又一次的失败，就不可能发明新药物，找到新疗法。
点睛　it is unheard of...意思是“未曾听说过……，……不可能”。本句中，不定式短语to invent...作句子的真正主语。without表示否定，与前面的unheard形成双重否定，表达肯定的意思。
句型拓展
 It is not uncommon for students to have friendly relationship with their teachers. 学生与老师建立友好关系并不罕见。
 In some countries no major business is carried on without eye contact, requiring face-to-face conversation. 在有些国家，一切重大事务都要面对面地进行，需要当面交谈。
 There is no denying the truth. 真理是不容否认的。
 There is no rule that has no exception. 任何规则都有例外。
426. While it can be said, "there are many roads to success", it can equally be said that many more roads lead to dead ends, and one has to start anew.
译文　尽管人们常说“条条大路通罗马”，但许多大路通的却是死胡同，一切又得从头开始。
点睛　本句借助一条谚语巧妙地提出了many more roads lead to dead ends的观点，连接词while表示两句之间的对比关系，加强了写作的戏剧性。It is said that...意为“据说……”，常用于在举例论证中引出事例，巩固前面的论点。如：
It is said that many young romantics stubbornly attempt to live out the fantasy images of TV soap operas and romantic comedies. 据说，许多年轻的浪漫主义者固执地试图按照电视肥皂剧与浪漫喜剧中梦幻般的形式生活。
句型拓展
 Money is said to be the root of all evil. 据说，金钱是万恶之源。
 It is believed that reading increases our knowledge and broadens our mind. 人们相信，阅读能够使我们增长知识、开阔思维。
 It is reported that ten people lost their lives in the traffic accident. 据报道，有10人在那次交通事故中丧生。
 It is asserted that the experiences of the child in his first years largely determine his character and later personality. 据说，孩子们的早年经历在很大程度上决定了他们的性格及其未来的人品。
 It is well known that the Internet is a double-edged sword. 众所周知，互联网是把双刃剑。
 It is understood that the future of New China is bright. 新中国前途光明，自不待言。
427. At the same time one is enjoying one's money, one should also save money for the future. There are good reasons to save.
译文　花钱的同时还应当攒钱以备将来之用。需要攒钱的理由很充分。
点睛　there are good reasons to do/for sth.用来表示原因，多出现在引言段的中心句中。
句型拓展
 I think that computers are a better purchase for at least three major reasons. 我认为，买电脑比较好，主要原因有三点。
 I don't believe high school students should be allowed to choose the courses they want to study. There are three reasons for this. 我认为学校不应当允许中学生自主选课，原因有三点。
 I would prefer spending time with many a friend. The reasons for this are as follows. 我更喜欢和许多朋友在一起，原因如下。
 It is time for a change. The reason for this is obvious. 变革的时机到了，其原因显而易见。
 I believe high school children should be required to wear uniforms. The reason for this is not far to seek. 我认为应该要求中学生穿校服，原因是显而易见的。
 The reason for this is that spending most of the time in solitary pursuits allows me to arrange my schedule and use my time to my best advantage. 这是因为，如果能将大部分时间用来做自己的事，我就能合理安排时间，并最有效地利用时间。
428. At the even worse, a selfish gambler can neglect his financial duties towards his family and eventually gambling can become a drug which destroys life.
译文　更糟糕的是，一个自私的赌徒会忽略他对于家庭的经济责任，并且最终赌博将成为毁灭生活的一剂毒药。
点睛　at the even worse意为“更糟糕的是……”。在论证中用此句式引出“递进”的逻辑论证，程度上实现进一步深化，将worse改为better可以表达进一步向“好”的方面转变。表示“经济上的责任”一般可以用financial duties。与本句类似的例句如下：
At the even worse, the glamour of the honeymoon soon gives way to empty hours in which the newlyweds must find meaning. 更糟糕的是，蜜月的魅力不久就被空洞的日子所取代，在这些日子里新婚夫妇们必须从中寻找到生活的意义。
句型拓展
 Worst of all, they will bring about potential dangers because using fake commodities of inferior quality will cause accidents and endanger consumers' lives. 最糟糕的是，他们会带来潜在的危险，因为质量低劣的假冒产品会造成事故，危害消费者的生命安全。
 His lectures were so fast and what was even worse than that is I didn't learn anything. 他讲课讲得太快了，更糟糕的是，我什么也没学到。
 To make things worse, threats can turn into deeds. 更糟糕的是，威胁会演变为行动。
 The more terrible thing is that I totally forget that today is my mother's birthday. 更糟糕的是，我完全忘了今天是我妈妈的生日。
429. It is an unassailable fact that modern societies exist in a technically advanced, "wired" world, and will continue to do so for the foreseeable future.
译文　一个不争的事实是，现代社会正处于高科技时代，即网络时代，而且在未来可预见的一段时间内还将如此。
点睛　it is an unassailable fact that...意思是“不可否认的是……”。这个句型常用于表达观点或描述现象，that在此引导主语从句。从句中使用了一般现在时和一般将来时表示状态的延续。continue to do sth.意为“继续做某事”。如：
Technology will continue to advance and change, and you must constantly learn and adapt. 技术将不断进步、更新，你必须不停地学习、适应。
句型拓展
 We must admit the undeniable fact that the amount of advertisement and economical development is directly proportional. 我们必须承认，广告的多少是和经济的发达程度成正比的。
 It is an indisputable fact that man is mortal. 人早晚都会死，这是无可争辩的事实。
 It is an irrefutable fact that we have made great achievements. 我们取得了伟大的成就，这是无可争辩的事实。
 It is a bare fact that scientific and technological developments bring great benefits to people. 毫无疑问，科学技术的发展给人类带来了巨大的好处。
430. If I were asked to name the single most destructive expression of fantasy, however, I would have to blame the media.
译文　若有人让我指出最具破坏性的对于幻想的表达，我必将归咎于媒体。
点睛　本句是一个虚拟语气的基本句型。If I were done..., I would...意思是“如果我被……，我将……，”，前半句做出假设，后半句就前假设做出应对，句式中的人称等可以替换。如：
If students were reminded of this reality, there would be fewer upset faces when examination results are published. 如果让学生了解现实，当考试成绩公布时将会少一些沮丧的脸。
本句中name用作动词，意为“指出”，比point out更为正式一些。however表示转折关系，在句子中的位置相对比较灵活，可以放在句首、句中或句尾。如：
1) However, they did not seem to have much effect. 不过，他们似乎没有起太大的作用。
2) He said that it was so; he was mistaken, however. 他说事情就是这样；然而，他错了。
句型拓展
 If I had a cell phone, it would be convenient for me to get in touch with others. 如果我有手机，和别人联系就方便多了。
 If I could have made one important change, I think I would have improved the library. 如果可以，我会改善一下图书馆的条件。
 If I were in your position, I would think better of it. 如果我处在你的位置，我会重新考虑的。
 If we were to panic, we would not be able to give proper first aid. 如果我们惊慌的话，我们就不能进行急救了。
 If you shouldn't pass the college entrance examination, what would you do? 如果你考不上大学的话，你该怎么办？
431. Whether the residents of a community would welcome or oppose the building of a new factory near their homes would largely depend on the income level of the community.
译文　社区居民能否支持在其住宅附近新建工厂，多半要取决于该社区收入水平的高低。
点睛　六级写作中有一种建议类型的题目，其中会提出某种建议或看法，问考生是否支持。我们可以使用Whether...depends on/upon...的句型作为开篇铺垫，引出话题。如：
1) Whether the residents in a community support or oppose the building of a new restaurant in their neighborhood depends partly on the type of restaurant being proposed. 社区居民是否支持在小区内新建餐馆，在一定程度上取决于这家餐馆的类型。
2) The answer to this question depends primarily upon which industry is more important in your country. 对于这个问题，主要取决于哪个产业在你们国家更重要。
句型拓展
 Whether we can persist in doing this bears on the future and destiny of the Party and state. 能否始终做到这一点，决定着党和国家的前途命运。
 Whether or not should cameras be installed in public area has triggered a heated debate. 是否应该在公共场所安装摄像头引起了激烈的争论。
 Who should be responsible for our old people has been fiercely discussed in the community. 谁应为老人负责这个问题在社区中引起了激烈的讨论。
 One aspect of whether the residents in a community support or oppose the building of a new high school can be related to the ages of their own children. 社区居民是否支持新建中学的计划居民子女的年龄有关。
432. Another head and chief important reason I have chosen to put here is that human activity causes greenhouse effect.
译文　在这里，我还想强调的另外一个极为重要的原因就是人类活动导致了温室效应。
点睛　本句也是主体段落中引出递进关系的句子。another表示上下文的递进关系，head and chief important reason强调观点或者原因的重要性，that引导表语从句，后面陈述具体原因。
句型拓展
 Still another important quality is for the boss to have open and good channels of communication with their employees. 其次，优秀的老板应与员工之间存在公开、良好的沟通渠道。
 Advertising also has an indirect impact on improving our lives. 广告也在间接地改善我们的生活。
 Another reason I prefer doing leisure activities outdoors is that there's always something new and different to see. 我之所以更喜欢室外活动，另一个原因是在室外我总能看到新的或不同的东西。
 A second purpose of awards or prizes is that it promotes excellence. 颁奖的另一个作用在于鼓励杰出贡献。
 The other good reason for a teenager to work is to learn the value of money. 青少年做兼职的另一个很好的理由是，他们能因此而明白金钱的价值。
433. Last but not the least reason is that human activity could make animals and plants extinct.
译文　最后但并非最不重要的一个原因就是人类活动使得许多动植物灭绝。
点睛　本句用于论证中最后一个理由或观点的引出。last but not the least reason意思是“最后一个但并非最不重要的一个原因”。在书面用语中，也多用last but not least引出最后一个分支观点。
句型拓展
 The final reason I think movies are so popular is the movie stars. 最后，我认为电影如此受欢迎的一个原因是因为有电影明星。
 Last and importantly, the way the stories are presented reveals the level of technology in that country. 最后但很重要的一点是，故事情节的讲述方式能反映一国的技术水平。
 Most of all, it's easy to remember special gifts because they give you a feeling of self-worth. 特别的礼物之所以令人难忘，最重要的原因是它会让你感受到自身的价值。
 Last of all, a home-based school system will help our society achieve equality in education. 最后，家庭教育体制有助于实现全社会的教育机会均等。
434. To sum up, given all the reasons discussed above, we can safely reach the conclusion that the earth is being harmed by human activity.
译文　总之，通过以上讨论的种种原因，我们可以得出这样的结论：地球正在由于人类的活动而遭到破坏。
点睛　本句是建议型的结尾段落。To sum up一般是结尾段的信号词，表示总结，也可以使用In summary、To summarize、In sum、In brief、In short、In a word、In a nutshell、All in all、Generally speaking等表示结论。we can safely reach the conclusion that...后接同位语从句，陈述作者的结论。
句型拓展
 In conclusion, I believe that it's better to be a leader of a group rather than an ordinary member. 总之，我认为做一个团队的领导者要比做普通成员更好。
 In summation, I much prefer classes where the students do some of the talking. 总之，我喜欢部分时间由学生发言的上课方式。
 My conclusion is that the best way to develop one's skill is to put theoretical knowledge to practical use in the real world. 我的结论是，培养一个人的技能的最佳途径就是将理论知识运用于实践。
 I can draw the conclusion that universities should not, and do not need to, spend the same amount on their sports activities as on their libraries. 总之，各高校不应当、也不必在体育设施上投入像图书馆那样多的资金。
435. We cannot emphasize the importance of protecting our eyes too much.
译文　我们再怎么强调保护眼睛的重要性也不为过。
点睛　本句用于强调某事物或某行为的重要性。cannot emphasize the importance of...too much意为“再怎么强调……的重要性也不为过”，emphasize是“强调”的意思，根据语境需要，importance也可以换成其他名词，常用的包括：necessity（必要性）、possibility（可能性）、influence（影响）、effect（效果）、health（健康）等。如：
We cannot emphasize the possibility of dangers too much. 我们再怎么强调危险的可能性也不为过。
句型拓展
 We cannot be too careful in doing experiments. 我们做实验时越小心越好。
 He is very reliable. You can't trust him much enough. 他很可靠，他是你最值得信赖的人。
 Drinking water can never be pure enough. 饮用水越纯越好。
 I think it right that one cannot learn too much knowledge. 我认为一个人的知识越多越好。
436. An advantage of using the solar energy is that it won't create/produce/any pollution.
译文　使用太阳能的优点是它不会造成任何污染。
点睛　本句可用于利弊类型的题目中陈述事物或人的优点（或缺点）。An advantage of...is that...意思是“……的优点是……”，介词of后跟名词或动名词，表示“某人或某事的优点”。that引导表语从句，具体说明优点或好处的内容。如：
An advantage of giving up smoking is that you will be much stronger. 戒烟的一个优点是你会变得更强壮些。
句型拓展
 The overriding advantage of this system is that the watercourse, into which the rainwater sewer discharges, is unlikely to become seriously polluted. 这种系统的显著优点是使经由雨水下水道排入河道的水体不大可能会遭受严重的污染。
 As China has huge labor resources, labor export is an advantage for China's participation in international economic activities. 中国拥有巨大的劳务资源，劳务输出是中国参与国际经济活动的优势。
 Reading extensively is of great benefit to us. 广泛的阅读对我们大有裨益。
 It is physically beneficial to us to ride a bicycle regularly. 经常骑自行车有益身体健康。
437. A number of factors might contribute to/lead to/account for the phenomenon/problem.
译文　许多因素都可能会导致这种现象/问题。
点睛　六级作文多数为议论文文体，该句在议论文中阐述问题产生的原因时是比较常见的。本句中的a number of可以替换为a great number of、numerous、a great quantity of、a variety of、a great many等。另外要注意的是，除了以上几个短语外，像a great amount of、plenty of这样的短语后面则是接不可数名词；factors可以替换为reasons、causes等；而关于“导致，造成”的短语除了contribute to、lead to、account for外，还可以用result in、bring about、give rise to、stir up等代替。
句型拓展
 A number of reasons can be accounted for this problem. 这个问题有很多原因。
 A number of causes may result in this situation. 许多因素都可能导致这种情况。
 Recently, a variety of factors may bring about great revolution in this field. 近来，许多因素可能为此领域带来大的变革。
438. There is no easy method, but... might be of some help.
译文　没有简单的解决办法，但是……可能会有所帮助。
点睛　本句可用于议论文的总结性段落，属于引出解决方案的典型句型。but后面可以是名词。如：practice（练习）、endeavor（努力）、perseverance（坚持不懈）、industry（勤勉）、hard-working（认真工作）等，也可以是动名词短语。如：taking more practice（进行更多练习）、doing some preparation（做一些准备）、sharing with others（与他人分享）等。另外，be of some help相当于be helpful，该形式可以归纳为be of＋名词＝be＋形容词。如：be of great importance＝be important（重要）、be of assistance＝be assistant（有帮助）、be of use＝be useful（有用的）等等。
句型拓展
 Rome was not built in one day, and there's no easy method, but practice might be of some help. 罗马并非一日建成的，没有什么简单的办法，但练习或许会有所帮助。
 There's no shortcut for study, but hardworking might be of great importance. 学习无捷径，但是认真努力是非常重要的。
 There's no easy way in building a harmonious society, but experience is the best teacher. 构建和谐社会是没有捷径可走的，只有实践才能出真知。
439. The change in... largely results from the fact that....
译文　……的改变可在很大程度上归因于……。
点睛　本句在议论文的论述部分较为常见，是阐述原因的典型句式，其中第一处省略部分可以替换为名词或名词短语。如：character（性格）、industry（工业）、society（社会）、ideology（意识形态）、filmdom（电影业）、healthcare system（医疗体制）等等。另外，与result from具有近似含义的短语还有：due to、because of、derive from、on account of、in consequence of等，而owing to、thanks to等虽然也有“由于、因为、源于……”的意思，但是多用于句首。
句型拓展
 The change in his character largely results from the fact that he's an orphan. 他性格的改变很大程度上源于他是孤儿这个事实。
 The great change in the level of people's living standard largely results from the fact of reformation and opening up. 人民生活水平的改变很大程度上是因为改革开放。
 The change in health care system reform in China largely results from the fact that the country wants to build a well-off society. 在中国，医疗体制改革的变化很大程度上是因为我们的国家想要建立一个全面的小康社会。
440. It is true that..., but one vital point is being left out.
译文　诚然……，但重要的一点却被遗漏了。
点睛　本句在议论文中多为陈述观点的开篇语，通常这句话后面跟着的就是作者的观点或论点。省略的部分可以是表述观点的短句。如：his words are credible（他的话很可信）、she seems innocent（她看起来很无辜）、old sayings do make some sense（老话确实有一定道理）等等。be left out意为“被省略，被忽略”，可以替换为be ignored、be omitted、be left aside等短语。
句型拓展
 It is true that industrial products seem to be indispensible to our life, but one vital point is being left out. 诚然工业制品是我们生活不可或缺的部分，但是其中重要的一点却被遗漏了。
 It is true that love should be an important part in our life, but one vital point is being left out, that is trust. 诚然，爱是我们生活中很重要的一部分，但是有一点是很关键的，我们不可以遗漏，那就是信任。
 It is true that life is not as smooth as we expected, but one vital point is being left out—that is life is short and time is swift. 生活本身并非如我们所期待的那样平顺，但是关键的一点却被遗忘了，那就是生命短暂，光阴飞逝。
441. Whether it is good or not/positive or negative, one thing is certain/clear...
译文　不论是好还是坏/是积极还是消极，有一件事情是可以肯定的……
点睛　本句也是议论文中开篇引出论点的典型句式之一，省略的部分就是作者表述观点的部分。其中whether...or not属于典型的条件假设句，这样的句型在写作中运用很广泛，比如莎士比亚就有句很经典的To be or not to be（生存还是死亡）。其中good or not/positive or negative可以替换成health or not（健康与否）、happy or sad（快乐或悲伤）、strong or weak（强壮或柔弱）、easy or hard（简单或困难）等等表示相对意义的词。
句型拓展
 Whether she comes or not, one thing is certain that it doesn't concern me. 不管她来不来，有一样是肯定的，那就是这不关我的事。
 Whether it bothers you or not, one thing is clear that it does worth the while. 不论它是否打扰到你了，但是可以肯定的是这一切都是值得的。
 Whether her condition is good or bad, one thing is certain that she never gives up. 不论她的情况是好是坏，可以确定的是她从不放弃。
442. If you push the analysis further, you will see that...
译文　如果你进一步推进该分析，你就会发现……
点睛　该句可用于议论文、说明文中具体阐释观点或事物，其中analysis可以替换为名词。如：study（研究）、argument（辩论）、comparison（比较）、exposure（揭露）等。句中的push一词比较生动，当然也可以替换为：put、promote、study、research等动词。
句型拓展
 If you put the study further, you'll see that every object has its dual character. 如果你进一步研究的话，就会发现每种事物都具有两面性。
 If you make the research further, you'll get the same result as he did. 如果你进一步研究的话，就会得到和他一样的结果。
443. The undeniable deficiency in this remark is the negligence of the bare fact that...
译文　在该评论中不可否认的缺陷就是忽视了……的事实。
点睛　本句为陈述事实的典型句式，句中的deficiency可以替换为shortcomings（缺点）、defect（缺陷）、flaw（瑕疵）、imperfection（不足）、fault（错误）、trouble（麻烦）等。bare fact意为“赤裸裸的事实”，后面接that引导的同位语从句，用于对bare fact进行解释说明。同样，bare fact也可以替换为名词。如：reason（原因）、discovery（发现）、news（新闻）等。
句型拓展
 The undeniable deficiency of the research is the negligence of the fact that sociology has its complexity. 在该研究中，一个无可争辩的缺陷就是其忽视了社会学的复杂性。
 The undeniable fault in this debate is the negligence of the bare fact that they lack the factual evidence. 该辩论中不可否认的错误就是他们缺乏事实证据。
 The undeniable fact in his speech is the overstatement of his role in this matter. 不可否认的是，他在讲话中过分强调了自己在这次事件中所扮演的角色。
444. Recently the phenomenon has become a heated topic.
译文　近来，该现象成了一个热门话题。
点睛　本句是议论文或记叙文中阐述现象、引出话题的一个典型句式。句中的phenomenon可以替换为名词，如：issue（问题）、problem（问题），或者短语，如：air pollution（空气污染）、environmental protection（环保）、commodity price（物价）、dwelling house reform（房改）、traffic jam（交通堵塞）等热门话题。而heated topic就是“热门话题”的意思，也可以替换为名词，如：focus topic（焦点话题）、mainstream topics（主流话题）、hot topic（热门话题）等。
句型拓展
 At present, house tax has become a focus topic. 最近，房产税成了一个焦点话题。
 Recently, online shopping has become a heated topic among the young people, especially young girls or office ladies. 近来，网上购物成了年轻人的热门话题，特别是在年轻女孩或者办公室白领女性之间。
 Recently, the terrible traffic jam in Beijing has become a heated topic. 近来，北京的交通大堵塞成了一个热门话题。
445. Despite the fact that the majority hold the opinion that..., I doubt whether...essential for...
译文　尽管事实上大多数人持着……这样的观点，但我仍怀疑……是否有必要。
点睛　本句属于议论文中表达观点、阐述论点的典型例句，这是一个让步状语从句，despite也可以替换为in spite of，而hold the opinion that...换种表达则可以说：cling to the idea that...。句中的两个that连接的分别是fact和opinion的同位语从句。
句型拓展
 In spite of the fact that only few people support me, I still cling to the idea that working part-time for college students is essential. 尽管很少有人支持我，但是我仍然坚持自己的观点，那就是对于大学生而言，打工做兼职是必要的。
 Despite the fact that no one else in the family holds the idea that giving up my doctor's degree is the right choice, I doubt whether it is necessary to keep on studying like a pedant. 尽管家里没有一个人认为我放弃博士学位是正确的选择，但我仍然怀疑像个书呆子一样一直学下去是否有必要。
 Despite the majority hold the opinion that traditional paper books should be replaced by e-books, I still doubt whether it is wise to make this kind of change. 尽管大多数人认为传统的纸质书本应该被电子书取代，但我仍然怀疑这种改变是否明智。
446. So precious is time that we can't afford to waste it.
译文　时间是如此珍贵，经不起我们浪费。
点睛　这是一个so...that...结果状语从句的倒装句，用于强调和加强语气，正常语序应为Time is so precious that we can't afford to waste it.。“So＋形容词＋be＋主词＋that...”表示“如此……以至于……”，首先是so＋形容词，然后接be动词和要形容的事物，be动词应根据语境选择恰当的形式，that引导从句，表示“以至于”的内容。afford to意思是“负担得起，买得起”。can't afford to waste sth.意为“浪费不起某物”。
句型拓展
 So moved was she that she could not say a word. 她激动得一句话都说不出。
 So loudly did he speak that even the people in the next room could hear him. 他的声音那么大，连隔壁屋子里的人都听得见。
 So fast does light travel that it is difficult for us to imagine its speed. 光速如此之快，我们很难想象。
447. It is time the authorities concerned took proper steps to solve the traffic problems.
译文　该是有关当局采取适当的措施来解决交通问题的时候了。
点睛　It is time＋某人＋过去时从句，表示现在是该做某事的时候了。这个句型需要从句使用过去时表示虚拟语气，而主句it is则保持现在时态。如：It is time Mary（某人）thought（过去时，虚拟）about the future of you. （该是玛丽考虑你的未来的时候了）。the authorities concerned指“有关当局”。
句型拓展
 It is time for the whole society to care about our senior citizens. 该是全社会关注老年人的时候了。
 It is high time that the article were published. 是时候发表这篇文章了。
448. When it comes to low-carbon economy, its advantages far outweigh its disadvantages.
译文　说到低碳经济，其利远远大于弊。
点睛　本句是典型的议论文的开头。when it comes to...后面必须接名词或者动名词，表示“当提及/谈论……时”。如：recycling（回收利用）、banning fireworks（禁止燃放烟花爆竹）、market economy（市场经济）、human right（人权）、trade protection（贸易保护）等。动词outweigh意思是“比……重；比……（在重要性上/影响上）重要；胜过……”。如：
The advantages of the plan outweigh its drawbacks. 那个计划的优点胜过缺点。
句型拓展
 In terms of standard and experience, these adult readers are no doubt mature and independent. 就阅读水平和经验而言，这些成年读者肯定是成熟而且独立的。
 When it comes to fish oil, more is not better. 说到鱼油，并不是吃得越多越好。
 With respect to the subject of money, most people would rather play it safe. 当问题涉及金钱时，大多数人都会谨慎行事。
449. With the growing popularity of...in China, the quality of our lives has been considerably changed.
译文　随着……在中国日益流行，我们的生活质量已经发生了显著的变化。
点睛　本句是典型的阐述式开头的句型，既可以用于议论文，也可以用于说明文。其中的省略号可以替换为名词，如：computers（电脑）、private cars（私家车）、credit cards（信用卡）、supermarkets（超市）、fast food（快餐食品）等。应当注意的是，一般情况下，用于替换的名词如果是可数名词，必须使用其复数形式；但是如果替换成football或basketball等表示球类运动的词汇时，则不用变成复数。
句型拓展
 Along with the growing popularity of the medical system in China, the quality of our lives has been considerably changed. 随着医疗制度在中国的不断推广，我们的生活质量已经发生了显著的变化。
 As high education is more and more popular in China, the quality of our lives has been considerably changed. 随着高等教育在中国的日益普及，我们的生活质量已经发生了显著的变化。
 With the increasing popularity of cell phones in China, our lives have been considerably changed. 随着手机在中国越来越流行，我们的生活已经发生了显著的变化。
450. Currently, there is a widespread concern over...
译文　目前，人们普遍担心……
点睛　本句是典型的议论式开头句型。其中，over后面可以接名词，如：illegal publication（盗版）、drug abuse（吸毒）、drunk driving（酒后驾驶）、high inflation rate（高通货膨胀率）、sexual discrimination（性别歧视）、children with a single parent（单亲儿童）、acid rain（酸雨）、overpopulation（人口过多）、waste of food（浪费粮食）、rapid urbanization（快速城市化）、negative influence of western culture（西方文化的负面影响）、decrease of farmland（农业用地减少）等。应当注意的是，本句型中的介词over可以替换为on，二者都表示“关于”。
句型拓展
 At present, there is a widespread concern on food safety. 现在，人们普遍关心食品安全问题。
 Currently, there is universal awareness of environmental protection. 目前，人们普遍意识到了环境保护的重要性。
 Nowadays, people concern a lot about health. 如今，人们很关注健康问题。
451. In the past ten years, millions of...have mushroomed all over China.
译文　在过去的10年里，数百万的……在中国如雨后春笋般地出现了。
点睛　本句可以用于说明某一情况的说明文的开头，也可以用于议论文中举例说明的部分。mushroom本义是“蘑菇”，在此作动词，表示“如雨后春笋般地出现”。本句型中需要注意的是，millions of后面必须接可数名词复数或者集体名词，如：private cars（私家车）、companies（公司）、skyscrapers（摩天大楼）、supermarkets（超市）、shopping malls（购物商场）、parking lots（停车场）、gymnasiums/gyms（健身房）、multinational corporations（跨国公司）等。
句型拓展
 Along with the development of China, more and more people take health into consideration and therefore millions of gyms mushrooms. 随着中国的发展，越来越多的人开始关注健康，因此健身房如雨后春笋般地出现了。
452. Different people have different attitudes towards...Some are in favor of..., while others are against...
译文　对于……，不同的人有不同的态度。有些人喜欢……，而有些人则反对。
点睛　本句是典型的议论文的开头，是表达两种截然对立观点的句型。be in favor of sth.指“赞成或支持某事物”，而be against sth.意为“反对某事物”。本句型中的三个省略号都可以替换成名词（可数名词或者不可数名词均可），也可以替换成动名词、名词性短语或者带定语从句的名词。如：Internet（互联网）、digital books（电子书籍）、campus love（校园恋爱）、staying up（熬夜）、making friends through the Internet（交网友）、living off campus（住在校外）、fairy tales（童话）、the notion that all that is old is new again（所有旧的东西又变成新的了这种观点）等。
句型拓展
 Different people hold varied opinions towards living on campus. I agree with the idea that living on campus could secure one's belongings and time for study. 不同的人对于学生住校有着不同的看法。我同意以下的观点，即住校可以保证学生的财物安全和学习时间。
 There is a long-running debate as to whether the Internet is good or evil. I cannot entirely agree with the idea that the Internet is bad from tip to toe. I believe it depends on people's way of using it. 关于网络是好是坏这一争论已经持续很久了。我不完全同意那种认为网络一无是处的观点。我认为这取决于人们如何使用它。
453. A recent investigation indicates that...
译文　最近的一项调查表明……
点睛　本句型是典型的图表文的开头，它可以引出图表中给出的数据或者情况。investigation意为“调查”，indicate意为“暗示，显示”。本句型中，that引导的宾语从句就是图表所表达的信息。此外，句型中的investigation可以替换为study（研究）、survey（调查）等；indicate可以替换为show（展现）、suggest（暗示）等词。
句型拓展
 According to the statistics provided in the chart, more students depend on their parents than on themselves. 根据表格中提供的数据可知，依赖家长的学生比自立的学生多。
 Statistics show that more students depend on their parents than on themselves. 有数据表明，依赖家长的学生比自立的学生多。
454. It reveals the unquestionable fact that...
译文　它揭示了一个毋庸置疑的事实，那就是……
点睛　本句型是典型的图表文的开头，它通常引出的是图表中给出的情况或者数据所说明的情况。unquestionable意为“毋庸置疑的”，在本句中可以替换为definite（绝对的）、absolute（绝对的）、undoubted（毋庸置疑的）等形容词。本句型中的谓语动词reveal意为“揭示”，它常与fact、truth等搭配，因而不能随便替换成其他动词。
句型拓展
 All the facts suggest that working at home is more and more fashionable and practical. 所有事实都表明，在家工作已经越来越时尚，而且越来越可行了。
 No one can deny the fact that working at home is more and more fashionable and practical. 没有人可以否认这一事实，那就是在家工作已经越来越时尚，而且越来越可行了。
 We may face the undeniable fact that working at home is more and more fashionable and practical. 我们可能面对这样一个毋庸置疑的事实，那就是在家工作已经越来越时尚，而且越来越可行了。
455. According to the statistics provided by..., it can be seen that...
译文　根据……提供的数据，我们可以得出这样的结论，……
点睛　本句型是典型的图表文的开头句型 它可以引出图表中给出的数据或者情况。statistic意为“统计数值”，常用复数形式。本句型中的it指代的是that引导的从句，因此要用被动语态；如果将it替换成人称代词we，则必须用主动语态。本句型在替换的时候需要注意，介词by后面应该根据题目类型接the chart（表格）、the form（表格）、the picture（图形）、the story（故事）等词。
句型拓展
 This brings up the important fact that fallout can occur even when the cloud cannot be seen. 由此可以得出一个重要的结论：甚至在看不见云的情况下，沉降仍然有可能发生。
 This chart sets forth the important fact that fallout can occur even when the cloud cannot be seen. 这一表格说明了这样的一个重要事实：甚至在看不见云的情况下，沉降仍然有可能发生。
456. According to a recent survey, four million people die each year from diseases linked to smoking.
译文　根据最近的一项调查，每年有400万人死于与吸烟有关的疾病。
点睛　本句型通常用于图表文的开头，因为图表文通常都依据调查给出相关数据。survey意为“调查”，在句中可替换为study等词。如：
They had a public opinion survey last Monday. 上周一，他们进行了一次民意调查。
本句的主句部分可以根据语义和语境替换相应的内容和时态。
句型拓展
 According to the latest survey, four million people die each year from diseases linked to smoking. 依据最近的一项调查，每年有400万人死于与吸烟有关的疾病。
 Referring to a recent study, we can see that four million people die each year from diseases linked to smoking. 依据最近的一项调查，我们可以发现，每年有400万人死于与吸烟有关的疾病。
457. It is universally acknowledged that...
译文　大家普遍认为……
点睛　本句型是典型的给出正确观点的句型，适用于各种需要表明观点的文章中，可用在议论文或者说明文的开头，或者用在文章中间。universally意为“普遍地，全体地”。acknowledge意为“认可；承认”。如：
It is a truth universally acknowledged that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife. 凡是有钱的单身汉，总想娶个老婆，这已经成了一个公认的事实。
句型拓展
 It is fairly well known that China has achieved tremendous successes in family planning. 中国实行计划生育取得了举世公认的巨大成就。
 It is approved by almost everyone that China has achieved tremendous successes in family planning. 中国实行计划生育取得了巨大成就，这是得到公认的。
458. It is hoped that we should place much emphasis on...
译文　我们应该更注重……，这是人们所期望的。
点睛　本句型可以用在议论文的开头，也可以用于议论文或者说明文的结尾总结部分，表示对于未来的计划和展望。emphasis意为“强调；侧重；重点”。如：
Our English course places great emphasis on conversational skills. 我们的英语课程非常重视会话技能。
本句型中应该注意的是，place emphasis on属于惯用搭配，不能随意替换；并且介词on后面应接名词、动名词或者带定语从句的名词或短语。
句型拓展
 It is hoped that we should pay more attention to the using of air conditioners, especially in big cities like Beijing and Shanghai. 我们应该更加注意空调的使用问题，尤其在北京和上海这样的大城市更应如此，这是人们所期望的。
 It is commonly/generally/widely believed/held/accepted/recognized that fast food is popular in China nowadays. 如今，快餐已在中国流行开来，这是大家公认的。
459. Actually, ...not only contain..., but also fostering a strong sense of...
译文　确实，……不仅仅包含……，而且还要培养一种强烈的……意识。
点睛　本句型是典型的议论文中间部分的起始句型，主要用于引出分论点。在本句型的引导下，后面可以就该分论点展开论述。其中，contain意为“包含，含有”，在此可用include替换。foster a strong sense of...意为“培养一种强烈的……意识”，动词foster也可以替换为cultivate（培养）、create（创造）、have（拥有）、share（共同具备）等词。省略号部分可以替换为名词或动名词。如：humour（幽默）、duty/responsibility（责任感）、identity（身份）、self-esteem（自尊）、confidence（信心）、belonging（归属）、teamwork（团队工作）等。
句型拓展
 In addition, creating green campus not only contains building a beautiful campus environment, but also cultivating a strong sense of environmental protection. 此外，创建绿色校园不仅仅包括打造一个美丽的校园环境，而且还要培养一种强烈的环保意识。
 Actually, creating green campus not only contains building a beautiful campus environment, but also fostering a strong responsibility of environmental protection. 确实，创建绿色校园不仅仅包括打造一个美丽的校园环境，而且还要培养一种强烈的环保意识。
460. I would like to meet you there and please let me know your decision.
译文　希望届时能见到您，请告知我您能否出席。
点睛　本句型是邀请信的结尾，既发出了邀请，又请求收信人给予答复。本句型的语气比较随意，因而常用于朋友之间的邀请。
句型拓展
 I would be very grateful to meet you there and please let me know your decision. 如果到时候能见到您，我将十分感激。请告知我您能否出席。
 I would appreciate your presence and please let me know your decision. 如果到时候能与您会面，我将十分感激。请告知我您能否出席。
461. Thank you for your letter...The answers to your questions are as follows:...
译文　感谢您……的来信。您所提问题的回答如下：……
点睛　本句型用于回复询问信件的开头。本句的措词比较正式，通常用于回复业务上的信件。在替换时需要注意的是，letter后面既可以接“of＋年月日”，也可以接用以说明信件内容的“of＋动词-ing”的结构。as follows后面则可以分段详述所要回复的内容。
句型拓展
 Thank you for your letter of September 20. The answers to your questions are as follows:... 感谢您9月20号的来信。您所提问题的回答如下：……
 Thank you for your letter of requesting a reference for ACB Computers Ltd. The answers to your questions are as follows:... 感谢您索要ACB计算机有限公司资料的来信。您所提问题的回答如下：……
462. I am writing to you to recommend...
译文　我写信给您是为了向您推荐……
点睛　本句型是典型的推荐信的开头句型。其中，recommend意为“推荐；建议”。如：
The doctor strongly recommended that he take a holiday. 医生竭力劝他去休假。
本句型也可以将recommend替换为suggest，应用于回复询问信件的开头。此外，类似的还有邀请信的开头句型I am writing to invite you to...。其中to后面应当接动词原形所引导的动宾短语等。如：come to my birthday party（来参加我的生日宴会）、join the English Club（加入英语俱乐部）等。
句型拓展
 I would like to recommend an experienced worker for your consideration in your search for a qualified manager. 鉴于您正在寻求一位合格的经理，我想向您推荐一位经验丰富的员工。
 With reference to your requirements, I shall, without reservation, recommend an experienced worker as an ideal candidate. 参考了您的要求，我将毫无保留地向您推荐一位经验丰富的员工，他一定是理想的候选者。
 Therefore, I don't hesitate to recommend an experienced worker as the right person for your consideration. 因此，我毫不犹豫地向您推荐一位经验丰富的员工，他一定是您要找的那一类型。
463. I am writing in response to your advertisement in China Daily of June 8.
译文　本信件是对您刊登在6月8日的《中国日报》上的广告所作的答复。
点睛　本句型是典型的用来回复询问信件的开头。其中，in response to是固定短语，意为“对……作回应；对……响应”。如：
They were prompt in response to our call for help. 他们迅速地回应了我们的求助。
原句中的your advertisement in China Daily of June 8可以替换成其他名词性短语，如：your letter on September 10th（您9月10日的来信）等。
句型拓展
 I write this letter to apply for the position that you have advertised in Beijing Youth Thursday. 我写这封信是想申请您在周四的《北京青年报》上刊登的招聘职位。
 Your advertised position of general manager assistant interests me. 我对于您招聘广告上刊登的总经理助理的职位很感兴趣。
 I am writing to express my interest in your recently advertised position for a waitress. 我写这封信是想应征您广告招聘的女服务员一职。
 I would like to apply for the vacancy of general manager assistant. 我想要应聘总经理助理一职。
 I am writing this letter to recommend myself as a qualified candidate for the job of senior accountant you have advertised in Beijing Youth Thursday. 我写这封信是为了推荐我自己，对于您刊登在周四的《北京青年报》招聘广告上的高级会计一职，我认为我是位合格的候选人。
 I write this letter to submit my application for general manager assistant. 我写这封信是想申请总经理助理一职。
464. Therefore, as a university student, we should play an active role in...
译文　因此，作为一名大学生，我们应该在……中发挥积极的作用。
点睛　本句型是典型的议论文中间或结尾段落的起始句型。在本句型的引导下，后面可以以First...Second...这样的表达一一展开论述。其中，play an active role in...意为“在……中扮演积极的角色；发挥积极作用”。根据具体的写作语境，active可以换成其他形容词，如：important、key、vital、critical、crucial、surprising等，role也可以用part替换。
句型拓展
 Therefore, as a university student, we should play an important role in the actions aimed at the realization of green homeland. 因此，作为一名大学生，我们应该在旨在创建绿色家园的活动中发挥重要的作用。
 Therefore, as a university student, we will play an important role in the global efforts to tackle climate change. 因此，作为一名大学生，我们将在全球共同致力于应对气候变化的努力中扮演重要的角色。
 With the wide spread of the Internet, more and more netizens are expected to take a more active role in healthcare reform. 随着网络的普及，将会有越来越多的网民在医疗改革中发挥更加积极的作用。
 Such a world requires that each one of us must play the responsible role of a global citizen. 当今世界要求我们每一个人都要担负起世界公民的责任。
465. I am writing to extend my sincere gratitude for...
译文　谨以此信表达我对……的真诚感谢。
点睛　本句型是典型的感谢信的开头。其中，sincere意为“真诚的；诚挚的”。如：
Please give my sincere regards to all the members of your family. 请向您全家转达我真挚的问候。
gratitude意为“感谢的心情”。如：
We owe you a debt of gratitude for your help. 承蒙帮助，感激不尽。
本句型中，介词for后面应该接名词或者名词性短语。如：your recommendations（您的推荐）、your attendance in the conference Monday（您出席周一的会议）等。
句型拓展
 I am writing to express my thanks for your presence on my birthday party. 谨以此信表达我对您参加我生日聚会的感谢。
 I am writing to show my sincere appreciation for your presence on my birthday party. 谨以此信表达我对您参加我生日聚会的真诚感谢。
 I feel deeply indebted to you and I really don't know how to thank you enough for your help. 我感觉欠您的太多，真不知道怎样才能感谢您给予的帮助。
466. I would like to inquire about some information concerning...
译文　我想要咨询一些关于……的信息。
点睛　本句型是典型的询问信件中所用的句子，可以用在信件开头，也可以用在中间。其中，inquire意为“询问；问明”。如：
I inquired of him about their work. 我向他了解了他们的工作情况。
本句型中的concerning可以替换为regarding、about等，含义不变。
467. I am writing to you to complain about...
译文　我写这封信是为了投诉……
点睛　本句型是典型的投诉信件的开头。complain about sth.是固定搭配，表示“抱怨某事物”，about不能替换为其他介词。
句型拓展
 I am writing to express my dissatisfaction with your service. 我写这封信是想表达我对于你们服务的不满。
 I beg to call your attention to the fact that your service is very dissatisfactory. 我想请你们注意，你们的服务非常令人不满。
 I wish to refer you to an incident which occurred last Friday, calling for some remedial action. 我想告诉你，上周五发生的事急需采取补救措施。
 I very much regret to have to inform you your service is very dissatisfactory. 很抱歉地告诉你，你们的服务非常令人不满。
 I am totally disappointed to find that your service is very dissatisfactory. 你们的服务非常令人不满，对此我很失望。
468. I am deeply interested in your graduate school in the Department of..., and plan to apply for admission.
译文　我对于贵校研究生院的……系很感兴趣，想申请入学。
点睛　本句型是申请入学信件的开头，开门见山地表明了感兴趣的院系。其中的graduate school指的是“研究生院”。如果想申请在某一大学读本科的话，应当将graduate school替换为college或者university。
句型拓展
 I am..., the Chinese applicant who desires to pursue my Ph.D. study in your honored program. 我是中国学生……，想要申请攻读贵项目的博士生。
 I am writing in the hope that I may obtain an opportunity to further my study in Applied Physics toward Master degree in your university. 我想申请攻读贵校的应用物理学专业硕士学位。
 I shall appreciate any favorable action you might take in admitting me to your college. 如果您能允许我到贵校就读，我将万分感激。
469. Some individuals hold a firm position that...is beneficial to...
译文　有些人深信，……对……而言是有益的。
点睛　本句型主要用于各类型文章的正文部分，用于阐述观点。...hold a firm position that...是个很实用的句型，意为“……持有……的观点”，其中position可替换为view、belief、attitude等。
beneficial意为“有益的，有利的”。如：
I hope your internship will be beneficial to you. 我希望你的实习会对你有益。
句型拓展
 Some individuals hold a firm view that such phenomenon is beneficial to kids. 有些人深信，这类现象对孩子而言是有益的。
 Parents hold different attitudes towards this issue. 家长们对这个问题的态度各不相同。
 Many people hold the view that it is urgent for us earthmen to save water, animals and plants, explore the universe and search for new planets suiting for settling down. 许多人认为，节约水资源、保护动植物、开发宇宙并寻找适合人类居住的新星球，这对于我们地球人来说是非常紧迫的。
470. Perhaps A is the wrong word, however, B might not be any better.
译文　可能A不是正确的词语，但是，B也不比A好多少。
点睛　本句型中的A和B分别代表两个被比较的事物。需要注意的是：not be any better是否定的含义，指“不是更好，可能一样或者还不如”。如果想表达递进的语气，本句型可以改为Perhaps A is the wrong word, and B could be a little better. （可能A不是正确的词语，B应该会好一些。）
句型拓展
 Perhaps saving all wild animals is the wrong thing, but killing all of them might not be any better. 可能保护所有的野生动物不是正确的做法，但是把它们都杀掉的做法更糟。
 About college life, different people have varied words to describe it. To conclude subjectively, perhaps bliss is the wrong word, and precious chance could be a little better. 关于大学生活，不同的人们用不同的词来形容它。主观地总结一下的话，说其为“上天赐予的福气”可能不对，“珍贵的机会”也许更准确些。
471. Your prompt and favorable attention to my inquiry would be highly appreciated.
译文　如果您能尽快回复我的咨询，我将万分感激。
点睛　本句是典型的询问信件的结尾句。其中，prompt意为“迅速的”。如：
He is always prompt in answering letters. 他总是迅速地回复来信。
inquiry意为“询问；调查”。如：
They've promised a thorough inquiry into the plane crash. 他们答应对这次飞机失事进行彻底调查。
本句也可以拆分成一个复杂句。如：
If you pay favorable attention to my inquiry promptly, I will be very grateful.
句型拓展
 Please render me some valuable advice which is conducive to my final decision. 请给我提供一些宝贵意见，帮助我作最后决定。
 I am looking forward to a favorable reply at your earliest convenience. 期待您尽早回信。
 I would be much obliged to you if you could let me know the procedures I have to go through. 如果您能告诉我所需的程序，我将十分感激。
472. Once again, I am sorry for any inconvenience caused.
译文　再次为给您带来的任何不便表示道歉。
点睛　本句用于道歉信的结尾。其中，inconvenience意为“不便；困难”。如：
Please accept our apologies for any inconvenience we have caused. 若有不便，敬请原谅。
本句中的inconvenience也可以替换为trouble（困难）、problem（问题）等。应当注意的是：trouble和problem都是可数名词，用在此句中应当变为复数形式。
句型拓展
 Please allow me to say sorry again. 请允许我再次表达我的歉意。
 Hope you can accept my apologies and understand my situation. 希望您能理解我的处境并接受我的道歉。
 I sincerely hope that you will be able to think in my position and accept my apologies. 我真诚地希望您能够站在我的立场上考虑一下，并接受我的歉意。
 I want to let you know how regretful I am feeling now. 希望您知道我现在有多么后悔。
 I am sorry that I can't attend the party and trust that you will be able to understand. 十分抱歉，我不能参加那个晚会，相信您能理解。
473. We may blame..., but the real causes are...
译文　我们可能责怪……，但是真正的原因是……
点睛　本句型是在解释事情原因时所用的转折句型，可以用在议论文、图表作文以及书信等应用文中，主要是在以第一人称叙述的时候使用。本句型在替换时需要注意的是：blame后面应该接名词、动名词或名词性短语；are后面可以接名词或名词性短语，也可以接表语从句。
句型拓展
 We may blame school for loose control, but the real cause is the students' carelessness. 我们可能会责怪学校管理不严，但是真正的原因是学生自身不小心。
 We may accuse school for loose control, but it is the students' carelessness that directly leads to the disaster. 我们可能会责怪学校管理不严，但是正是学生自己的不小心直接导致了灾难的发生。
474. Although this view is widely held, there is little evidence that education can be obtained at any age and at any place.
译文　尽管教育能够在任何地点、任何年龄层中被获得这一观点被广泛接受，但是很少有证据能证明这一点。
点睛　本句型是典型的转折句型，可以用在多种文体的文章中。不过本句型的用语比较正式，不适用于书信或便条等应用文中。本句型可以直接替换为that引导的同位语从句，也可以根据语境替换although后面的让步状语从句。
句型拓展
 This view is widely held, however, there is still little evidence that education can be obtained at any age and at any place. 尽管教育能够在任何地点、任何年龄层中被获得这一观点被广泛接受，但是很少有证据能证明这一点。
 Though this view is widely held, yet there is still little evidence that education can be obtained at any age and at any place. 尽管教育能够在任何地点、任何年龄层中被获得这一观点被广泛接受，但是很少有证据能证明这一点。
475. It is fairly well-known that... However, it is less known that...
译文　……，这是为人们所熟知的；但是，人们却不大清楚……
点睛　本句型可以用于各种文体中，说明两种完全不同的情况，通常用在文章的中间部分。fairly在此意为“相当地”。如：
It's fairly hot today. 今天相当热。
其中，fairly可以替换为其他副词，如：quite、extraordinarily等。本句型中所需替换的部分为that引导的主语从句。
句型拓展
 It is quite well-known that entering WTO brings us many profits. However, it is less known that many domestic companies are facing great challenges and serious problems at the same time. 人们都熟知，加入世界贸易组织给我们带来了很多好处。但是，人们不太了解，与此同时很多国内的公司都面临巨大的挑战和严峻的问题。
 People know it well that entering WTO brings us many profits. However, they have little idea that many domestic companies are facing great challenges and serious problems at the same time. 人们清楚地知道，加入世界贸易组织给我们带来了很多好处。但是，他们不知道的是，与此同时很多国内的公司面临着巨大的挑战和严峻的问题。
476. Compared with A, B has/have many advantages.
译文　与A相比，B有很多优点。
点睛　本句型是议论文中典型的用于比较两个事物优缺点的句型，主要用在文章中间。议论文中如果需要讨论两个对立的或者值得比较的事物时，本句型就可以在谈论后者的开头出现。compared with可以替换为其他一些表示对比的短语，如：in contrast to或者unlike。在替换时，A和B需要保持形式一致，即都为名词或者动名词短语等，并且句子的谓语应该随着B的单复数形式变化而变化。
句型拓展
 Chinese culture is completely/totally/entirely different from American culture. 中国文化与美国文化完全不同。
 Chinese culture and American culture are different in every/some way(s)/respect(s)/aspect(s). 中国文化与美国文化完全不同/在某些方面不同。
 Chinese culture and American culture differ in their way of viewing individual and collective honors. 中国文化与美国文化在看待个人荣誉和集体荣誉方面不同。
 The difference between Chinese culture and American culture is/lies in/exists in their way of viewing individual and collective honors. 中国文化与美国文化的区别在于对待个人荣誉和集体荣誉的方式不同。
477. It is taken for granted that...
译文　人们认为……是理所当然的。
点睛　本句型是典型的给出观点的句型，通常用在议论文或者应用文的中间。其中，take sth. for granted为固定表达，意为“把……当做理所当然的事”。需要注意：句中的被动语态表达的是很多人共同的看法或观点，所以可以用在各种人称的文章中。当然，也可以用指“人”的名词或者代词作主语，同时将被动语态换成主动语态。如：
We often take it for granted that everyone is equal before the law. 我们经常把“法律面前人人平等”当做是理所当然的事。
句型拓展
 People seem to get accustomed to the idea, without questioning, that what they write and say can be easily understood by everybody. 人们似乎习惯于这样的观点，常常以为人人都能明白自己写的和讲的东西。
 People are willing to accept the opinion that what they write and say can be easily understood by everybody. 人们乐于接受这样的观点，以为人人都能明白自己写的和讲的东西。
478. The importance of...lies in the fact that...
译文　……的重要性在于……
点睛　本句型是典型的说明事物重要性的句型。其中的importance可以根据语境替换成其他的抽象名词。如：necessity（必要性）、value（价值）、significance（重要性）等。需要注意：of后面可以接名词、动名词和名词性短语等。谓语动词lie必须与介词in搭配，组成短语lie in（在于），而不能随意与其他介词搭配。
句型拓展
 To set up and strengthen the supervision organs of the Party at different levels is a matter of great importance. 党的各级监察机关的建立和健全具有重大的意义。
 That invention is of great commercial significance. 那项发明具有很高的商业价值。
479. Special attention should be paid to...
译文　我们应该特别注意……
点睛　本句型是用于表示事物重要性的句型，用被动语态来强调所陈述的观点的客观性。在替换时需要注意的是：to后面应该接名词短语或者动名词，并且常用固定表达pay attention to sb./sth.，动词pay不能随便替换成其他动词。当然，本句型也可以用指“人”的代词或者名词作主语，使用主动语态，此时，special attention should be paid to可以替换为pay special attention to sb./sth.或者take sb./sth. into consideration。
句型拓展
 They pay special attention to the problem ones, as well as those who are lagging behind others in their studies, and are always ready to go an extra mile to help those in need. 他们对问题学生和成绩较差的学生给予特别的关注，并且总是乐于额外辅导那些需要帮助的学生。
 What we should take into consideration is the problem ones and those who are lagging behind others in their studies. 我们应该考虑的是问题学生以及那些成绩较差的学生。
480. If it were left for me to decide whether..., I would, without hesitation, choose to do...
译文　要是由我来决定是否……的话，我会毫不犹豫地选择……
点睛　本句型是典型的表达作者观点的句型，可以用在议论文中的分析部分。hesitation意为“犹豫，踌躇”。如：
To complete the task is so urgent that it allows of no hesitation. 这项任务紧急，不容迟疑。
本句型中的without hesitation作为插入语，既可以前后都用逗号隔开，放在情态动词和实义动词之间，也可以放在句末。此外，whether后面所接的从句句末可以加or not，也可以不加。
句型拓展　表示在两种行为或者事物中选择其一的句型还有：
 I would prefer the former/latter. 我比较喜欢前者/后者。
 The choice was to him a matter of personal preference. 在他看来，这种选择是一个个人倾向的问题。
 It is difficult to make a choice for one can hardly gain most without losing any. 想要做出收益最大、损失最小的选择是很难的。
481. It would be reasonable to take the view that..., but it would be foolish to claim that...
译文　拥有……的观点是很正常的，但是宣称……则是很愚蠢的。
点睛　本句型是比较两种观点的句型，通常用在议论文的中间部分，可以用于引导其他详细的分析。take the view that...意为“认为”。如：
He takes the view that people shall be responsible for their own action. 他的观点是，人应对自己的行为负责。
claim意为“要求，主张；声称，断言；索赔”。如：
Did you claim on the insurance after your car accident? 出了车祸后，你向保险公司索赔了吗？
本句型在替换时，可以将take the view that...替换为take a view of...，可根据内容以及表达的需要选择其一。此外，claim一词可以替换为say、state等表达意见的词或者短语。
句型拓展
 Others may find this not to be true, but I believe that a good hotel must adapt itself to changing times. 可能别人不同意这一点，但是我认为，一个好的酒店必须与时俱进。
 There is a certain amount of truth in this, but we still have a problem with regard to how a hotel should adapt itself to changing times. 尽管这有一些道理，但是我们对于酒店如何适应潮流仍存有疑问。
 Although living off campus enjoys considerable advantages over living on campus, it cannot compete with it in security. 尽管住在校外比住校的好处多得多，但是在安全方面，住在校外就远远不及住校了。
 Although everyone believes that living off campus is much more convenient, I wonder whether the argument bears much analysis. 尽管人们都认为住在校外很方便，但是我对这一观点是否经得起推敲表示怀疑。
482. A number of factors could account for the development in...
译文　很多因素都说明了……的进步。
点睛　本句型是说明文或者图表文中用来引导详细分析的句型，通常在文章中间部分使用。account for意为“说明，解释”。如：
Please account for your disgraceful conduct. 请对你的可耻行为作出解释。
本句型在替换的时候应当注意的是：句中的介词in表示“在……方面”，因而后面必须接可以表示“方面”的名词或者短语。
句型拓展
 There are several causes for this significant growth in foreign invested companies. 外商投资公司的显著增加是由多个原因造成的。
 Several factors cause the significant growth in foreign invested companies. 外商投资公司的显著增加是由多种因素引起的。
483. It is no simple task to give the reason for this complicated phenomenon which involves many factors.
译文　这一复杂的现象包含了很多方面，要想对其进行解释并非易事。
点睛　本句型是说明文或者图表文中用来引导详细分析的句型，通常在文章中间部分使用。complicated意为“复杂的”。phenomenon意为“现象”，它的复数形式为phenomena。
本句型可以直接在文章中使用，也可以将phenomenon替换成matter、issue等词，含义不变。
句型拓展
 It is not a simple task to give the reason for this complicated phenomenon which involves many factors. 这一复杂的现象包含了很多方面，要想对其成因进行解释并非易事。
 It is no simple task to analyze this complicated phenomenon which involves many factors. 这一复杂的现象包含了很多方面，要想对其进行分析并非易事。
484. I can think of no other illustration of the idea than the fact that...
译文　我想不出还有什么事例比……这一事例更适合解释这种观点。
点睛　本句型是用于举例说明的句型，既可以用于议论文，也可以用于说明文或者图表文。illustration意为“插图；例证；说明”，在本句型中意为“说明”。no other...than为固定表达，表示“没有……像……一样”。本句型在替换时只要替换that所引导的同位语从句就可以了，替换时应注意从句结构的完整性。
485. Therefore, these findings reveal the following information...
译文　因此，这些结果揭示了如下信息：……
点睛　本句型是典型的图表文的中间部分，即解释图表信息的部分。finding意为“调查（或研究）的结果；发现；发现的东西”。本句型中的therefore可以替换成其他表示结果的词或者短语，如：as a result、consequently、as a consequence、then等。此外，finding的单复数形式应随着语境变化。本句型在替换时应该注意的是：所需替换的部分为information的同位语从句，因此应该注意句子结构的完整性。
句型拓展
 On account of this we can find out that whether there is a market for the product and whether we can sell the product in that market. 基于这一点，我们可以了解到这种产品是否有市场，以及我们能否在那个市场上销售该产品。
 Hence, these findings mean the following information, which is, there is a market for the product and we can sell the product in that market. 因此，这些结果说明了以下这一情况，那就是，这种产品有市场，而且我们可以在那个市场上销售该产品。
486. The truth above seems to be self-evident.
译文　上述事实看起来是不证自明的。
点睛　本句型是典型的表明情况的句型，可以用在议论文、说明文或者图表文中。self-evident意为“不证自明的；本身很明显的”。句中的truth可以替换为fact、phenomenon、situation等词，但由于这三个词都是可数名词，所以当前文提到了两个或者两个以上的情况时，需要将这些词变成复数，同时谓语动词也要变成相应的复数形式。
句型拓展
 The facts brought up by the chart are surprising but undoubtedly true. 图表中所反映的事实是令人惊讶但又毋庸置疑的。
 The statistics make the fact undoubtedly true that everything in the universe has its proper place. 这些数据表明，宇宙间的每样东西都有自己合适的位置，这是毋庸置疑的。
487. As far as...be concerned, I believe that...
译文　考虑到……，我认为……
点睛　本句型是提出观点的句型，可以用在议论文、说明文、图表文以及应用文中。本句型中，第一个省略号处应该用名词或者名词性短语替换。如：economic strength（经济实力）、current situation（当前情况）、family relationship（家庭成员之间的关系）等。as far as sth. be concerned与as far as sb. be concerned的含义不同，前者表示的是“考虑到”，而后者意为“在某人看来”。
句型拓展
 From this point of view, I think our system is very efficient. The efficiency I'm talking about is overall efficiency. 从这一角度来说，我认为我们的系统非常有效率。而这个效率，我指的是整体效率。
 Considering overall efficiency, I take it as a matter of necessity to hurry up reforming our domestic policies. 考虑到整体效率问题，我认为加快改革国内政策是很有必要的。
488. There is no immediate solution to the problem of..., but...might be helpful.
译文　没有立即解决……问题的方法，但是……可能会有帮助。
点睛　本句型是给出建议的句型，可以用在议论文、图表文和书信等应用文中。immediate意为“立即的”。solution意为“解决办法；解决”。本句型中需要替换的两处都应该换成动名词或者动名词短语；helpful可以替换成beneficial（有好处的）、profitable（有益处的）、good（好的）等。
句型拓展
 There is no immediate solution to the problem of overpopulation. However, the Family Planning Policy might be beneficial. 立即解决人口过多问题的办法尚且没有。但是，计划生育政策可能会有作用。
 We cannot solve the problem of overpopulation immediately. Nevertheless, the Family Planning Policy might be beneficial. 我们没有办法立即解决人口过多的问题。但是，计划生育政策可能会有作用。
489. Among the most convincing reasons given by people for..., one should be mentioned that...
译文　在人们为了……而给出了这么多令人信服的原因之后，我们还应该注意……
点睛　本句型是典型的议论文或者图表文中补充说明问题的句型。convincing意为“令人信服的；有理的”。如：
His arguments sound convincing but they're based on delusion. 他的论据听起来似乎有理，但根本上是欺骗性的。
本句型在替换时应该注意的是：for后面必须接名词、动名词或者名词性短语；that后面应该接与前文语义相反或者不同的宾语从句。
句型拓展
 After all the reasons given by people for supporting traditional energy, one should be mentioned that the environment on the earth is unrecoverable once destroyed. 在人们给出了所有支持传统能源的理由之后，我们应该注意到，地球上的环境一旦被破坏就无法恢复了。
 We may have looked into every possible reason except the real one. 我们可能研究了每一种可能的原因，就是没有研究真正的原因。
490. Wonderful as...is, however, it has its own disadvantages.
译文　尽管……很好，但是，它还是有自身的缺点。
点睛　本句型是典型的分析某一个事物的优缺点的句型 既可以用于议论文，也可以用于说明文和书信。本句型使用的位置比较固定，即必须在说明了事物的优点之后，意在引出其缺点。本句型中需要替换的省略号部分应该为名词或者名词性短语。本句型需要注意的是：wonderful as...is这半句用的是倒装语序，这是由形容词wonderful的前置决定的；如果在替换时，wonderful或者其他形容词仍置于句首，那么倒装语序也应该保留。
句型拓展
 Living in a big city is wonderful, however, it has its own disadvantages. 住在大城市里确实很棒，但是也有其自身的缺点。
 Awful as it is, it is beneficial to your health. 尽管看起来很可怕，但是它对你的健康有好处。
491. A case in point is that...
译文　有一个恰当的例子，……
点睛　本句型是典型的引出例子的句型，它适用于各种文体及各种类型的文章。a case in point是固定表达，意为“例子；恰如其分的例子”。如：
A case in point of this is the steady increase in crime in New York City. 这方面很好的例子就是，纽约市的犯罪率在不断地上升。
句型拓展
 We may cite another instance of Tom's selfishness and unwillingness to help his friend. 我们还有其他证据可以证明汤姆的自私和不愿帮助朋友。
 A number of further facts may be added to illustrate that racialists wish to prove their superiority. 还有更多事实可以表明，种族主义者们想要证明他们的优越性。
492. This fact should never be overlooked since...
译文　这一事实不应该被忽略，因为……
点睛　本句型是典型的说明问题重要性的句型，可以用在说明文、议论文、图表文以及应用文中。本句型需要注意的是：since在本句中不表示“从……开始以来一直”，而作为关系副词，意为“因为”，可以替换为because或者because of。此外，overlook表达的是“不小心忽略/忽视”的含义，与意为“故意视而不见的”ignore在含义上有所区别，在替换时应该根据语境慎重选择。
句型拓展
 No one can overlook/ignore the fact that nine out of ten break-ins come from inside the organization. 没有人可以忽视这样的事实，那就是十次入侵中有九次是来自机构内部。
 There are good/sufficient evidence to show that nine out of ten break-ins come from inside the organization. 有足够的证据可以证明，十次入侵中有九次是来自机构内部。
493. So obvious it is that there are quite different opinions on it.
译文　显然，关于这一问题的观点有很多。
点睛　本句型是典型的在议论文中引出不同观点以便分析讨论的句型。本句型中的obvious可以替换为clear（清楚的）、evident（明显的）、self-evident（不言自明的）等。需要注意的是：so obvious前置没有导致主谓语的倒装，即it is没有变成is it。
句型拓展
 It is quite obvious that there are quite different opinions on it. 显然，关于这一问题的观点有很多。
 It is pretty clear that there are quite different opinions on it. 显然，关于这一问题的观点有很多。
494. We must look for an immediate method, because of the present situation of...
译文　我们必须寻找立即解决问题的方法，因为当前的情形是……
点睛　本句型是典型的寻求问题解决办法的句型。它最常用在议论文中，但也可以用在议论性的图表文中。本句型需要用在分析问题之后，用于引出解决问题的重要性和具体措施。本句型在替换的时候需要注意：the present situation of后面必须接名词或者名词性短语。如果由于表达的限制，需要用从句说明现实情况的话，则可以将because of换成because，然后接the present situation is that...。
句型拓展
 We must look beyond for signs of change, and then think out the proper solution. 我们应该把目光放远，看到变化的迹象，然后再考虑适当的解决办法。
 When we look for a solution to the dilemma, we must explore as many options as possible, approaching the practice of whistle blowing with caution. 在为面临的困境寻求解决方案时，我们应该探索尽可能多的方法，谨慎处理泄密的问题。
495. For these reasons, I strongly recommend that...
译文　基于上述原因，我强烈建议……
点睛　本句型是典型的分析问题后提出解决办法的句型，既可以用于议论文、说明文、图表文，也可以用于书信中。recommend意为“建议；推荐”。如：
A big breakfast and a small dinner is better for our bodies and nutritionists recommend it. 丰盛的早餐和简单的晚餐对身体有利，这是营养师的建议。
本句型中的strongly recommend一词可以替换为suggest（建议）、put forward the idea（提出想法）、put up for discussion（提出以便讨论）等。
句型拓展
 Therefore, I cannot recommend the solution too strongly. 因此，无论我怎样竭力推荐这种解决办法也不过分。
 Consequently, I take this opportunity to recommend her very strongly for admission to your university on her outstanding merit. 因此，鉴于她的优秀品质，我借此机会强力推荐贵校录取她。
496. The old story of...serves as a good illustration that...
译文　那个……的老故事可以很好地证明……
点睛　本句型是典型的引用故事或者名言以增强表达效果和说服力的句型。在本句中，serve as意为“用做”。illustration意为“例证；实例”。如：
It affords, says Morgan, a "good illustration of the operation of the principle of natural selection". 按照摩根的看法，这可以作为“自然选择原则发生作用的最好例证”。
句型拓展
 The old saying "Spare the rod, spoil the child" was taken as a motto by some parents. 有些家长信奉“孩子不打不成器”这句老话。
 The story handed down was a good illustration of the patience required to deal with the problem. 流传下来的小故事充分说明了处理这个问题是很需要耐心的。
497. Every coin has two sides, so...
译文　每件事情都既有优点也有缺点，……也是如此。
点睛　Every coin has two sides. 是一句英语谚语，它的字面含义为“每一枚硬币都有两面”，隐含意思为everything has both advantages and disadvantages（每件事情都既有优点也有缺点）。该句型在议论文或议论型图表文的中间讨论部分的开头都可以用到。需要替换的主要是与具体语境相关的后一句话，so后面应先接助动词，再接表示所讨论的问题的名词或者名词性短语。
句型拓展
 Every coin has two sides. So does living on campus. 每件事情都既有优点也有缺点，住校也是一样。
 Every coin has two sides. Similarly, living on campus has both advantages and disadvantages. 每件事情都既有优点也有缺点。同样，住校也是既有好处也有坏处。
498. To improve the situation, it is advisable for you to take the following measures:...
译文　为了改善情况，明智之举就是采取以下措施：……
点睛　本句型是提出建议的句型，可以用在投诉信中，也可以用在回复咨询的信件中。其中，advisable意为“明智的；可取的”。如：
I felt it advisable to do nothing. 我认为最好什么也别做。
本句型中的improve the situation也可以替换为improve the service、solve the above problems等。
句型拓展
 I look forward to a day when we could really enjoy a more efficient service. 我期待有一天我们可以享受到更高效的服务。
 I hope that the above situation will be improved as soon as possible. 希望以上情况可以尽快得到改善。
 I request you to be kind enough to solve the problem as soon as possible. 希望您能够尽快解决这一问题。
499. In short, great efforts should be made to...
译文　简而言之，我们必须努力……
点睛　本句型是典型的议论文结尾的句型，以展望未来、提出方案为主要内容。此外，本句型用被动语态表达采取措施的必要性。enhance意为“提高；增强”。如：
Because friendships enhance our lives, it is important to cultivate them. 培养友谊十分重要，因为友谊能提高生活的价值。
本句型中的副词短语in short可以替换为all in all或者to sum up，句子的含义不变。
句型拓展
 In short, great efforts should be made to enhance ethic and moral education when high priority is given to the economic development. 简而言之，我们必须在优先发展经济的基础上努力加强道德教育。
 All in all, we should make great efforts to enhance ethic and moral education when high priority is given to the economic development. 总的来说，我们必须在优先发展经济的基础上努力加强道德教育。
 To sum up, it is our responsibility to enhance ethic and moral education when high priority is given to the economic development. 总的来说，在优先发展经济的基础上努力加强道德教育，这是我们的责任。
 In short, parents and children should learn to get through to each other. Only in this way can the most difficult problems be solved properly. 简而言之，家长和孩子们应该学习相互沟通。只有这样，最难的问题才能够得到妥善解决。
500. I shall feel obliged if you will favor me with a call at your earliest convenience.
译文　如您方便，请早日来电，我将不胜感激。
点睛　本句型使用范围很广，既可以用于邀请信的结尾，也可以用于咨询信件或者申请信件的结尾。其中，obliged意为“感激的”。如：
We are obliged to you for dinner. 我们感谢您请我们吃饭。
本句可以直接使用，也可以将a call根据语境替换为a reply、a letter等。此外，obliged可以替换为appreciated、grateful等同义词。
句型拓展
 If you could let me know your decision at your earliest convenience, I would be very grateful. 如您方便，请尽早告知您的决定，我将不胜感激。
 Please inform me of your decision at your earliest convenience. 请尽早告知您的决定。
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